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Tvarosklad Jazyka Slovanského, 

to Jest: 

systematický vývin grammatických i lexikálních tvarův 

v&ech nářečí slovanských, 

se zTlástnim rysnacenim 

vzorného jazyka všeslovanského 

i souběžným výkladem tvarův greckých a latinských. 



Sepsal 

Taceslav Haatbas. 



Die 

Formbildung der slavischen Sprache, 

das ist: 

ijsteMttiscke GatKkkein^ ier grammatischci ud leiíkalisckai FwaeR 

aller slavischen Dialekte, 

mit besouderer Aoszeiclmung eiaer 

allgemeinen slavischen Mustersprache 

und paralleler Darstellung der griecLiscbcn uód lateiniscben Formen. 

Verfasst voa 
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— "tří c<í*©S*i5^ — — 

V Praze 1861. 

y typografickém zátodě Karla BellmaoBa. 
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Jego Pneosviečenosti, 

Gospodarju 
Epískopo Djakovarskomo i SríMiskomii, 

Tlelikodninomn krlesltieljn národnosti slOTianbskyJa, 



\'B snmk-fc ylvboka poétenUa 



posujaéiyetb 



SoéinltleliM 






SloTS, Jaze pronesoste v^ nspleeli-fc národa 1 Jamyka 
slowlanbBkayo na Bi^emn hor vatskomn^ , raslietleia sla 
STltonub Blonbca po TBjlclib clenyachb STjatayo ylaffola 
naiefo, 1 napoinlia serdca naia radostljv Tlellkojv* 

Slyieehomnb bo ylasib pastyrja dobrago, Jíše goríméejm 
UnbvUv Uabltb stádo svoje, éadb slowlanbski^v, mouji^ 
rastieriyeniyja ^Yaffomb éasti Jeyo na blayo apasen^^* 

Vy pervyi»9 CSospodaijn vysokopoétenyi*, poadirlyoste 
VB Jlmla clirabrago národa JuflroBlovlanii«kavo Tažným 
ylaMb B¥oJb ma TsiU^mnostb slovlanMikYjv, ¥y pervy^ fo« 
TorlBte 1»B niUvlvbiaro énTstva o nvžnostl sbllšen^a sta 
¥4leli» plemlenfe 8loTlani»9kyelinb na po||n žltya dnetao¥-^ 
ajaffo, o potrleble Jedinogo Jasyka v4eslo¥ianbska I aka- 
demUa Jnf oslovlan^sky* 

sut bo d¥le Teiéi nvašatl dolžno žlTlomb 1 sriedonub 
¥4efo dnehoT^Jagro stiaBanUii9 T^feffo žltya i Tomobraáa- 
WĚ^Im narodovB* 

Za to b¥di Blava Jlmlenin Vaienm ¥0 wwienkib Mo« 
vlanMitvn! 



T^B mnak^B blagodarnago nwnieníjn. — i mojero i 
Tsjielii> SlOTtani* fflvbokag-o Utb VanťB j^oétenlja dersi^fK 
posijatitl ¥aiiii> sIJb plodi» mnogolietnyidii^ trndoinb nio- 
Jiehi>, Jiže pokazati Jlmlejetb STietlomi» Tledy niy krátili* 
i myiTiemlejili* p&tb ki> poznanljn Tielikoliepyja osnoTy 
Jazyka naieg-o to vsJlehB iriekoehB iego I to TSJiehB na- 
rieéUeelii> Jeg-o — pÝtb Jedinyi*, Tedééii» kn^ ožiTjeniJii 
sloTiáiibskyJa Tziyemnosti vb Jazyka TZornonťK*^ Tsjeslo- 
Tiani»skomi>. 



BlagosIOTi Bože želan^n Taíemn! 



Předběžná připomenuli 

1. Tvary pro jazyk vzorný vSesIo- 
vanský vyznačeny jsou hvězdič- 
kou (*). 

2. K písmu latinskému" přijaty b^ti 
musely polohlásky i> (jery), u (jeř), 

■ pak nosohlásky v (v), a« 

Písmena *&, i>, v (i) vzata jsou 
z kyrilice. 

V podobě písmeú v^ a vyznačen 
jest nosoblas dle přechodu, totiž: 



v=09 n; 

Pozorujme tyto hlásky blíže: 



Vorbemerkongen. 

1. £>ie Formen íUr die allgemeine 
slav. Mustersprache sind mit ei- 
nem Sterne (*) ausgezeichnet. 

2. In die lateinische Schrift muss- 
ten noch die Halbvocale i» (jery), 
B (jen.), dann die Nasále v (k), 
a aufgenommen werden. 

Die Buchstaben b^ ib^ v (i) 
sind aus der Eyrilica endehnt. 

In der Form der Buchstaben 
v, a ist der Nasenlaut seinem Uber- 
gange nach ausgedruckt, námlich: 

i=:e (s) a« 

Betrachten wir diese Laute n^- 
her: 



PoloUásky. 

1. Polohláska tvrdá 'b jest skrácené 
•, rovnajíc se povahou francou- 
skému bezzvučnému e (e muet), 
k. p. 



HalbTOcale. 

1. Der harte Halbvocal tt ist ein 
verkiirztes •, und gleicht der Ná- 
tur nach dem franzosischen laut- 
losen e (e muet), z. B. 



deehe = dncbe s; dnehiý'*' (dneh) = d. feclie = guclie = |[ic1ii (favcb^sHauch). 



2. Polohláska měkká u jest skrá- 
cené i neb ie, rovnajíc se pova- 
hou zvuku j, a souhlásku změk- 
čujíc, k. p. 



2* Der weiche Halbvocal b ist ein 
verkiirztes i oder ie, gleicht der 
Nátur nach dem Laute j, und er- 
weichet den Mitlaut, z. B* 



Nom. Singi ktati (Bein) = koslB* (č. kosi) ; Soc. PÍ. koBtieml* = kosti»ml 

(& kosčml), 

Nom. Sing. pekirije (Bácker)spekirjesfekirj'b=:fekárjii = pekan»* (F«Karj, 
č. pekař). 



/ 



NesoUasy. 

Vysloví-H se n, I bez pomoci 
rtů v a jazyka pouze nošeni^ vyvine 
se zvuk nejapný, tak zvaný nosohlas, 
jejž také ve francouském jazyku 
nalézáme. 

V slovanStiné má nosohlas ná- 
sledující útvary: 



Nasále. 

Wenn man n, i ohne Hilfe der 
Lippen und der Zunge blos durcb 
die Naše aussprícht, entsteht ein un- 
klarer Laut, der sogeniiiHite Nasen- 
laut, den man auch in der franzo- 
sischen Sprache findet 

Im Slavischen hat der Nasen- 
laut nachstehende Formen: 



an, aiiy •», ii^^NasaL h (•■)=: cir. v'^=p. §, č. r. i. 1I5 kr. o; ex. gr. 

1. Pers. Praes. Sing. bii^on (kommend, werdend bin ich)r:bfiiiB (IíiIm) = 
cír. biídv'*'=p. bgdč, č. r. bnda, i. badem, kr. bodem (Wén 
sbont). 

Ace. Sing. rankaii (die Hand)=riiikM (riiikM)=:CÍr. rvklí^^pol. l^ks^ 
č. r. i. mku, kr. roko. 

im, áD, iiD, MsNasal. is^dr. i*=poI. §, č. r. i. ú (& on), kr. 69 ez. gr. 

3. Pers. Praes. Plur. Uniii, UbíiiU (kommcnd, werdend sind sie)=Wt4ti 

(bioiin), bfiiiiu (Iiii4iitb)=bvdi% cir. bsditb'* = p. b^df, & i. bndů 
(č. bndoa), r. bndut^ kr. bodó; 

Soc. Sing. rankiinii (mit der Hand)=:riiikiii (rkkin)=níki*=p. rgk;^ 

i. rukóm, S. mká (rakou), kr. rokó ; 
Contr. Hi> kimi jHa (von wo des Ganges) = ih kiniiUa = iii kiiDfla;=»4> kiaiias 

oíťB k«^da'*==r. oďB kúda, p. od k^d, S. od knda, od knd. 

ein,eo= Nasál eo a*=p. g, 6. e (^=0» ^ ^'- ^5 ^' * (*)> ^^ S^' 

mi jeoiU (im Glanze gefasstes)^^!^! jati = siTijat«=8ÍTjaU= cir. 8¥jato'*, 

pol.^áŤlgtO) r. nwimtOj 6. Bvato^ iL strefo ^hefliges. 
Infinit. oaleati (an&ngen) = cir. naéatl'*'^:^ naéati»9 6. naéatU naéeU 

(naéifl)) il. načetl) p. naes^c (pro: nacKsc); 

3. Pers, PraeSi Plur. •dí tííííi, Ti4fiaU:=TÍéiéi, ŤíliélU (1. TÍieDt):tTldia% 

cir. Tldlali»*=p. TldB§9 r. Tldlat, stč. slov. Tldlá (TÍlié :;s t1^> 
il. Tidé (pro: viíié) 



Úvod. 

Wrammatické tvary jazyka slovím- 
skéhoy jakož i všech s tímto souro- 
dých jazykův; skládají se ze čtvera 
prvkův. 

Prvkové ti, již vůbec i ostatní 
hmoté jazyka za základ slouží, jsou: 

1. Vidoznak, 

2. Jestoznak, 

3. Směroznak, 

4. Dějeslbvo. 

Pozorujme tyto prvky blíže: 

1. Vidoznak 

ukazuje vůbec na jistý tvar neb 
druh vidu, a záleží v prosté souhlásce 
s výdechem samohlásky o^ a, I, k. p. 



eho, cha, ehl^^ho, ha, hi; to, 

Vidoznak má povahu ukazovací, 
jako k. p. slovanské U, (a, si, neb 
náměstka osobní, jíž se dle roz- 
dílu osoby na předmět ukazuje, k. p. 
mi (já), si (ty), li (on, ono, ona). 



2; Jestoznak 

vyráží vůbec ponětí skutečnosti neb 
jestoty (jistoty), a záleží v jediném 
slovci Je=8elend« 



Einleitung. 

Ilie grammatischen Formen der sla- 
vischen Spraehe, so wíe auch aller 
mit dieser verwandten Idiome, wer- 
den aus viererlei Mementen zusam- 
mengesetzt. 

Diese Elemente, welche iiber- 
haupt auch dem iibrigen Sprachstoffe 
zur Qrundlage dienen, sind: 

1. Die Vorstellmxgsbezeichnmxg, 

2. Die Wirklichkeitsbezeiolimmg, 

3. Die BiohtangsbezeichnunLg, 

4. Das Machewort 
Betrachten wir diese Elemente 

naher : 

1. Die Vorstellungfsbezeíchnnn^ 

weiset iiberhaupt auf eine gewisse 
Porm oder Qattung der Vorstellung, 
und besteht im einfachen Mitlaute 
mit dem auslautenden Vocale o, a, í, 
z. B. 

ta, ti = do, da, dl=no, na, ni; 

Jo, Ja, JI = lo, la, II etc. 

Die Vorstellungsbezeichnung hat 

eine hinweisende Nátur, wie z. B. 

das slavische to, ta, si, oder das pers. 

Piirwort, mit welchem nach dem 

Unterschiede der Person auf einen 

Gegenstand gewiesen wird, z. B. 

mí (ich), si (du), li (er, es, sie). 

2. Die WírkUchkeitsbezeíchnun^ 

driickt iiberhaupt den Begriff der 
Wirklichkeit oder des Seins aus, und 
besteht in dem einzigen Wortchen 
Je=: selend. 

1 
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Jestoznaku užívá se vždy s pH- 
věSeným vidoznakem, na podmét je- 
stoty ukazujícím; k. p. 



Die Wirklichkeitsbezeichnung 
gebraucht man immer mit einer an- 
geh^ngten Vorstellungsbezeichnung, 
welche auf das Subjfekt der Wirk- 
lichkeit hinweiset; z. B. 

je-cbo (jecho), je-cha (jecba), je-cbi (jecbí) = seíend. 

je-ti (jeti), J6-ta (j«ta) = seíend, Sein. 



Vyráži-li spojeni jestoznaku s 
vidoznakem jedno ponětí, jako k. p. 
zde: jecbí, jefo = seiend , nazveme toto 
jestoslovem. 

Je-li ale přivSšený vidoznak o- 
sobní náměstka, k. p. mí, si, ti, má je- 
stoznak je (seiend) povahu spony, 
poněvadž se tu s podmětem mí, si, ti 
nějaká jestota co přímět jeho spojuje. 



Takové sloučení spony je s osobní 
náměstkou (k. p. mi, si, ti) tvoří už 
samo o sobě větu, k. p. 



Dríickt dieVerbindung der Wirk- 
lichkeits- mit der Vorstellungsbe- 
zeichnung nur einen Begriff aus, wie 
z. B* hier: jecbo, jeto = seiend, so heisst 
dieselbe Seinwort. 

Ist aber die angehangte Vor- 
stellungsbezeichnung ein pers. Fiir- 
wort, z. B. mi, si, li, so hat die Wirk- 
lichkeitsbezeichnung je (seiend) die 
Eigenschaít einer Copula, indem hier 
mit dem Subjekte mi, si, ti irgend eine 
Wirklichkeit als dessen Prádikat 
verbunden wird. 

Eine solche Verbindung der 
Copula je mit dem pers. Fiirworte 
{Zi B. mí, si, ti) bildet schon an sich 



Tyto jednoduché věty jsou zá- 
kladem veškerého tvoření vět neb 
vetování; pročež sluSno nazvati je 
pravětami. 

3. Sméroznak 

ukazuje vůbec na směr k nějaké teči. 
Směr tento jest bud příchylný 
neb odchylný, a dle toho rozdílu 
záleží směroznak v následujících dvou 
dlouze vyslovených samohláskách: 



Pro směr přichylný: 

í=do (na). 
Pro směr odchylný: 

á=od* 



selbst einen Satz, z. B. 
je-mí (seiend-ieb) = jemi (icb bia), 
je-si (seiend-dn) = jesi (dn bíst), 
je-ti (seiend er, es, 8ie)=jeti (er, es, sie ist). 



Diese einfachen Satze dienen 
als Grundlage zur gesammten Satz- 
bildung, und konnen daher fiiglich 
Ursatze genannt werden. 

3. Die RkUan^sbezeichnaDi^ 

weiset tiberhaupt auf die Richtung 
zu einem Punkte hin. Diese Rich- 
tung ist entweder strebend oder flie- 
hend, und die Richtungsbezeichnung 
besteht nach diesem Unterschiede 
in folgenden zwei gedehnt ausge- 
sprochenen Selbstlauten : 

Fíir die strebende Bichtong: 
i=zu. 

Fur die fliebeade Bichtang: 
á=ab. 



— -^ 
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Poznám. Pouhého směroznaku í, á 
užíváme v dětské mluvě až 
podnes, ukazujíce k něčemu 
neb někam zvukem í, a ozna- 
čujíce zmizení neb odchýlení 
se něčeho zvukem i. 



Spojíme-li s ponětím směru po- 
nětí jestoty, k. p. á-jecbo (ab-seiend), 
máme ponětí skutečného poměru, a 
slovo, sloučením směroznaku s jesto- 
slovem utvořené, jmenuje se pomě- 
roBlovem. 



Sloučení to děje se s jestoslovem 
jecbo, jecba, jecbí takto: 



Anmerk. Die einfache Richtungs- 

bezeichnung í, i gebrauchen 

wir in der Eandersprache noch 

heutigen Tages, indem wir 

auf etwas oder irgendwohin 

mit dem Laute í weisen, und 

das Verschwinden oder Ab- 

kommen einer Sache mit dem 

Laute á bezeichnen. 

Verbinden wir mit dem Begriflfe 

der Richtung den Begriff der Wirk- 

lichkeit, z. B. á-jecho (ab-seiend), so 

haben wir den Begriff des wirklichen 

Verhaltnisses, und das Wort, welches 

aus der Verschmelzung der Richtungs • 

bezeichnung mit dem Seinworte ent- 

steht, heisst Verhftltnisswort. 

Diese Verschmelzung findet mit 
dem Seinworte jecho, jecba, jecbí auffol- 



gende Weise statt: 
í-jecbo (zQ-seiend) = íjecbo = íecho=ieIlo ) 
í-jecha (za-seiend) = (jecba = íecba=ielllft / = zuseiend. 
í-jecbí (zo-seieDd) = ijechi = íecbi = iehl ' 

á-jecbo (ab-seiend) = ájecbe = áecbo = áehO) éeho i 
á-jecba (ab-seiend) = ájecba = áecba = áelilft) éeliaft) _ abseiend. 
á-jecbí (ab-seiend) = ájecbi = áecbi = áchl) éelll ) 



Poměry rozeznáváme v prostoře 
a v čase, a proto se užívá výše u- 
tvořených poměroslov pro poměry 
prostorní i časové. 



Man unterscheidet Verhaltnisse 
im Raume und in der Zeit, und ver- 
wendet demnach die oben gebildeten 
Verhaltnissworter zur Bezeichnung 
von Raum- und Zeitverhaltnis^en. 

Im Slavischen ist die betreffende 
Eintheilung wie folgt: 

Fťír Baumverh&ltnisse: 



V jazyce slovanském jest toto 
rozdělení jak následuje: 
Pro poměry prostorní: 

ieho, íeha^ íebl = ziiseleiiil=zu, an, in, beí, mít etc 

áehO) áehl = abseleiiď=ab, von, weg etc. 
Pro poměry časové: ] Piir Zeitverhaitnisse : 

íehO) iehl = zuseiend = sein sollend, wollen!, mogend, werdend. 

áelio^ éehO) éehl= abseiend = voraber8eiend = gewe8en. 



4. DéjesloYO 



4. Das Machewort 



vyráží vůbec ponětí děje na jeho driickt iiberhaupt den Begriff der 



podmětu. 

Poněvadž ponětí děje totéž jest. 



Thátigkeit an ihrem Subjekte aus. 
Weil der Begriff der Thátigkeit 
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co ponětí změny, a změna, jakožto 
protiva stálosti neb jestoty, co vícero 
po sobě následujících jestot smyslům 
naSim se objevuje, nemohl ji člověk 
jinak označiti, než znásobeným je- 
stoslovem, a pročež sobě utvořil pů- 
vodní dějeslovo takto: 



mit dem BegrifFe der Veranderung 
identisch ist, und die Veranderung 
im Gegensatze zur Státtigkeit oder 
Wirklichkeit sich als mehrere nach- 
einander folgende Wirklichkeiten 
unseren Sinnen darstellt, konnte sie 
der Mensch nicht anders bezeichnen, 
als durch eine Verdoppelung des 
Seinwortes, und bildete sich denonach * 
das ursprungliche Machewort fol- 



gendermassen : 
je-je-cbo (sejead-seiend = seieni m — seiend anders) =jejecho =jejcho =jeiho =jeígi njaígi = 

J AffO) Jiff O = niaehend. 



Hlavní úkon při skládání gram- 
matických tvarův mají poměroznáko- 
vé, a dle rozdělení jich pro poměry 
prostorní a časové rozpadne též tva- 
rosklad jazyka slovanského na dvě 
části, totiž: 

Cásf I. Tvaroskladdlepoměrůvpro- 
storních , obsahujíc tvary 
skloňovací s odvozenými na 
jménech a náměstkách. 

Cásf II. Tvarosklad dle poměrův ča- 
sových, .obsahujíc tvary spo- 
jovací s odvozenými na ča- 
soslovech. 



Die Hauptfunktion bei der Bil- 
dung der grammatischen Forman 
haben die Verhaltnissworter, und 
nach ihrer Eintheilung fiir Raum- 
und Zeitverhaltnisse zerfállt aucb 
die Formbildung der slavisohen Spra- 
che in zwei Theile, n^mlich: 
I. Theil. Die Formbildung nach 
RaumverhUltnissen, umfas- 
send die Formen der De- 
klination und der Ableitung 
bei Nenn- und Fiirwdrtem* 
IL Theil. DieFormbildungnachZeit- 
verhaltnissen , umfassend 
die Formen der Conjuga- 
tion und der Ableitung bei 
Zeitwortern. 



O' 



Cásť I 



I Theil. 



Tvarosklad dle poměrův Die Formbildung nach 
prostomicn. den Raumverhaltnissen. 



jDle poměrův prostorních skládají se 
tvary skloňovaci s odvozeními na 
jménech i náměstkách. 

A. Tvary sklofiovací. 

Tvary skloňovaci skládají se 
veskrz dle ponětí poměru příchyl- 
n^o (iBseiená) z následujících pomě- 
roslov: 



Mach den Raumverhaltnissen bildet 
man die Formen der Deklination 
und der Ableitung bei den Nenn- 
und Píirwortem. 

A. DeklíDatíonsforneD. 

Die Deklinationsformen bildet 
man durchgehend nach dem fiegriffe 
des strebenden Verháltnisses (inseíeii) 
mit den nachfolgenden Verhaltniss- 



wortem: 
íeho, icha, iehl = suselend = zu, au, I119 bel, mit ete* 



V těchto poměroslo věch má sou- 
hláska ch rozličné přechody, k. p. 



In diescn Verháltnissw5rtern hat 
der Mitlaut ch verschiedene Uber- 
gánge, z. B. 
ch=h (Í€lia=íha)9 h = v (i1ia=f¥a)9 h=^s (íba^ífpa)) ch = s (íc1ia=Í8a). 



což v dalším postupu ukázáno bude. 

Rozdělení poměroslov ích«, ícha, 
íchi pro jednotlivé poměry neb pády 
jazyka slovanského jest následující: 



was bei der weiteren Entwickelung 
nachgewiesen werden wird. 

Die Eintheilung der Verháltniss- 
worter ícho, ícha, íehí fur die einzelnen 
Verháltnisse oder Fálle der slavi- 
schen Sprache ist folgende: 



AeeusatlTUs 



označuje se poměroslo vem ichi (an) 
s přivěSeným vidoznakem U = á» = 
m, totiž : 



= n«, námlich: 
ichíU=iliiU=iiU = íU = íái=íiio (iO) an). 



hat zur Bezeichnung das Verhldt- 
nisswort íchí (an) mit der angeháng- 
ten Vorstellungsbezeíchnung ti = éo 
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K označeni Akkusativu užívá 
jazyk slovanský, jakož i grecký a 
latinský, tvaru íno (in, an), maďarský 
ale původního íu (it). 

Poměroslova íto, íá», íno užívá se 
též o sobě; 



Zur Bezeichnung des Akkusa- 
tivs gebraucht die slav. Sprache, 
gleich der griech. und lat,, die Form 
íno (in, an), die magyarische aber 
die urspriingliche Form íu (it). 

Das Verháltnisswort íU, íi«, íii» 
wird auch selbstándig gebraucht: 



u, ído=ang. to = d. zn, si. do, it. In = lii, eln^ an, 

d», ín«=iia, ína=:sl. da, it. da, si. na (an). 



označuje se poměroslovem 



GenitlTUS 

wird bezeichnet mit dem Verhalt- 
nissworte 

ieho, íelia, iehl=in, bei. 



Znak Genitivu (chí sesílil se též 
přivezeným vidoznakem ti = ii = ni, 
totiž: 



Die Qenitivbezeichnung ícbi ver- 
starkte man auch durch die ange- 
hangte Vorstellungsbezeichnung li = 
di=:iii, námlich: 
ichiti = ihiti = íiti = íti = ídi = ini* 



K označení Genitivu užívá ja- 
zyk slovanský, jakož i grecký a la- 
tinský, tvaru ini* 

Tvarem idi = di označuje se Ge- 
nitiv v jazycích románských: it. dl=; 
lat, ír. Šp. de. 



Zur Bezeichnung des Genitivs 
gebraucht die slav. Spraché, gleich 
der griech. und lat., die Form íni* 

Mit der Form idi = di bezeichnet 
man den Genitiv in den romanischen 
Sprachen: it. dl=lat. fr. sp. de* 



DatlTUs, liocalls. 

označuje se poměroslovem • wird bezeichnet mit dem Verhált- 

nissworte 
ichl, ícb«=ieIin = zo, beí, in. 
Znak Dativu a Lokálu ícbi se- 
sílil se též přivěSeným vidoznakem 
mo, totiž : 



Die Bezeichnung des Dativs und 
' Lokals ícbi verstárkte man auch durch 
die angehangte Vorstellungsbez. mo, 
námlich: 
icbinio=ibiiDO=:íímo=íniO=zo, bei, ín. 



Jazyk slovanský označuje Lo- 
kal . tvarem imo a Dativ tvarem 
ímo, imn. 

Tvar ímo nachází se též v ně- 
meckých, latinských a greckých Da- 
tivech (Lokálech); v hebrejštině o- 
značuje ímo počet množný. 



Die slav. Sprache bezeichnet 
den Lokal mit der Form ímo und 
den Dativ mit der Form ímo, ímn* 

Die Form ímo findet man auch 
in den deutschen, lateinischen und 
gřiechischen Dativen (Lokalen); im 
Hebráischen bezeichnet ímo die viel- 
fache Žahl. 
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Poměroslova íeho, iikn užívá jazyk 
slovanský také o sobě, totiž: 



Das Verhaltnisswort ícho, ícIih ge- 
braucht díe slav. Sprache auch selb- 
stSjídig, námlich: 
ich6=ího=1io=o (to) : In tímx = o tom^B^fio éen. 

ho^TO^Vfc: TI tomi =vfc tont^Br:!! áem. 

icha=ibo=kn=:ii : hn nasi =11 nas^B =bei ans. 

bH = a, vfct VB tonvB = a tontnb = in dem. 

Soclalls 



označuje se poměroslovem ícbo s pH- 
věSeným vidoznakem mi, totiž: 



wird bezeichnet mit dem Verhalt- 
nissworte íehi und der angehlUigten 
Vorstellungsbezeichnung mi, námlich : 
íeliomi (íhomi) =i8omi = stmi = sL sont (bulgO^so, 0rb=:gr. avii (jfw) 

= cliimi = chom = si. kont (bulg.) = ko, kB = lat. euni* 
líoentíjram. 



Ponětí Vokativu označuje se jen 
při jménech statných s východem i, 
a, a sice pHvěfiením přídavného jména 
neurčitého pólu : liíjo = íjo = samo, jeno 
(jedino). 



Toto slovo, jehož původ při 
osobních náměstkách vysvětlen jest, 
nalézáme v jazyku greckém co pří- 
davné neb početní: 



Den Begriff des Vokativs be- 
zeichnet man nur beí den Haupt- 
wortem mannl. und weibL Geschlech- 
tes mit dem Ausgange o, a, und zwar 
durch Ánhángung des Beiwortes un- 
best. Geschlechtes : híjo =]i|o = samo 
(selbst). 

Dieses A^ořt, dessen Bildung 
bei den personlichen Fíirwortern 
dargestellt ist, finden wir in der 
griechischen Sprache als Beiwort oder 



Co znak Vokativu stává přídav- 
né ijo také o sobě, k. p. 



Zahlwort: 
tóg^ tov^ iazzMhn^ am, a, (anns, am, a). 

Als Vokativbezeichnung steht 
das Beiwort íjo auch fur sich; z. B. 



lat. ío (hymen) =:gr. cá = sl. d. lat. i. 



Plvuralls. 



Ponětí počtu množného rovná 
se nejblíže k ponětí Qenitivu, t. j. 
něm. bei (beisammen), zn (zusammen). 

Pročež má také počet nmožný 
to samé označení, co Genitiv, totiž 
poměroslova: 



Der Begriff der vielfachen Žahl 
gleicht zunllchst děni Begriffe des 
Genitivs, d. i. d. bei (beisammen), 
iH (zusammen). 

Daher hat auch die vielf. Žahl 
dieselbe Bezeichnung, wie der Ge- 
nitiv, namlich die Verháltnissworter : 



ícllO) íellll) íehŘ^ ini^bei (beisammen), m (losammen) 



Označení počtu množného po- 
měroslovem íebi užívá jazyk slovan- 
ský, jakož i grecký, latinský a ně- 



Die Bezeichnung der vielfachen 
Žahl mit dem Verháltnissworte íebi 
gebraucht die slav. Sprache, gleich 
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meckýy jen pro tak zvané pády kosné 
(kromě Kominatívu) a sice z té pří- 
činy, poněvadž se tuk množníku jeStě 
označeni vlastního poměru neb pádu, 
t. j. jeStě jedno poměroslovo přivě- 
šuje, které samohláskou i začínajíc 
nejlépe za • rozeznati se může, k. p. 



Množník pro pády kosné: 



der griech., lat und deutschen, nur 
fíir die sogenánnten casus obliqui 
(ausser dem Nominativ), und zwar 
aus demOrunde, weil hier an den Plu- 
rál noch die Bezeichnung des eigentli- 
chen Verháltnisses , d. i. noch ein 
Verháltnisswort angehllngt wird, wel- 
ches mit dem Selbstlaute i an£ftngend 
am besten nach einem t erkennbar 
iat, z. B. 

Plurál ftir die Casus obliqui: 



iHcho-icbt (Geigt-zHsaninei) = ÍHchiíc1i» = iachoclii = Geisler. 



K tomu poměroslovo Lokálu iclii 
(in, zu): 



Hiezu das Verháltnisswort des 
Lokals íchí (in, zu): 



4iic1ioch«-ic1ií (Geister-io) = incliochoicbi = iiekt iiiíehí = dnchihicU, 

iHchihlchi = diielMichi = dfichíchi = dnchichb (dBchieohb) = dnsildub (dusiechb) 

dMch«ic1ií = diie1iO€lii=:Cllieliochi» (dicbach), 
dnehohichi = diicliif icbi = duchoTlchi* (daeho¥leclii»)* 



Poměroslovem ichi označuje ja- 
zyk grecky, latinský a německý též 
počet dvojný, k. p. 



Mit dem Verháltníssworte kht 
bezeichnet die griechische, lateini- 
sche und deutsche Sprache auch 
den Duál, z. B. 

doTO-ichi (dopf eU-usainniei) = doviicho = iineU = diTibi = divo» : 

diTM = dvoo = d. tro (EiBro)=:l. dao=gr. ůvca^ 

Adj. doTo, a=gr. ůoiog^ ov^ a^doppelt; Duál ďouo (die doppelten) = dvo (iwei). 



o sklonu jmen a námě- 
stek. 

Každé slovo, tedy i každé jméno 
a každá náměstka , konči se vido- 
znakem. 

Tento vidoznak jest, jak výSe 
ukázáno, původně vzchodu trojího, 
totiž: 



Von der Deklination der 
Nenn- und Fiirworter. 

Jedeš Wort, mit£in auch jedeš 
Nenn- und Piirwort, endet mit einer 
Vorstellungsbezeichnung. 

Diese Vorstellungsbezeichnung 
hat, wie bereits gezeigt wurde, ur- 
spríinglich einen dreifachen Ausgang, 



námlich : 
O9 a, I : U, ta, ti. 



Východ o značí pól mužský a 
neurčitý, rozděliv se vývinem jazyka 
v Nominativu počtu jednotného takto: 



n 



}> 



)} 



Der Ausgang o bezeichnet das 
mánnliche und unbestimmte Qe- 
schlecht, indem er sich mit der Ent- 
wickelung der Sprache im Nomina- 
tiv der einfachen Žahl folgender- 
massen eintlieilte: 

Nominativus singuteris generis masculini: o='b : to = t% ; j*=ji» (I9 i»)* 

neutrius: = : ti=to; jo=Jo (Je). 

In den iibrigen Verháltnissen 
blieb der Ausgang • for das m^nl. 
und unbest. Qeschlecht ohne Ver- 
ánderung, mít Ausnahme des Accu- 
sativs einf. Žahl mlmnl. Geschlech- 
tes, dessen Form dem Nominativ 
gleich wurde, z. B* 
(gr. tovj 1. tiiiii)=l« = sl. masCi t%» 

Die Eintheilung des Nominativs 
o in ein mánnliches *& und unbe- 
stimmtes o fand erst nach der Fest- 
werdungderDeklinationsformenstatt, 
ja in einigen Dialekten gebraucht 
man noch heut zu Tage die Eigen- 
namen mánnlichen Geschlechtes mit 



V ostatních poměrech neb pádech 
zůstal východ • pro pól mužský i 
neurčitý bez proměny, vyjímaje Ak- 
kusativ pólu mužského počtu jednot- 
ného, jehožto tvar Nominativu se 
připodobnil, k. p. 

Acc. m. ti-íi« (dei- au) tiíiio = t«D» = t«o 
Rozdělení Nominativu • na muž- 
ské nb a neurčité o udalo se teprv 
po ustálení skloňovacich tvarňv, ano 
v některých n^ečích užívá se až 
po tuto dobu vlastních jmen muž- 
ského pólu s plným východem •, k. p. 



dem voUen AuSgange e, z. B. 
Janko, Mieliaiio, Fetro (P«ro) = č. Janek, Michal, Petr. 

Der Ausgang a bezeichnet das 



Východ a značí pól ženský, vy- 
jímaje několik statných jmen pólu 
mužského, k. p. 



weibliche Qeschlecht, mit Ausnah- 
me einiger Hauptworter mánnlichen 
QeschlechteS| z. B. 
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Tiiíja (Tiija) = Fi1irer; Bilíja (siija) 
Východ i značí pH jménech 
statných vesměs pól ženský, skrátiv 
se časem v Nominativu počtu jed- 
notného na b. 

Východ I, a jest dle souhlásky, 
za kterou následuje, bud tvrdý neb 
měkký, a sice: 

Tvrdý východ má před •, a kte- 
roukoli souhlásku^ kromě j^ k. p. 



= Richter; Tejefoéa = Heerfilirer eU. 

Der Ausgang i bezeichnet bei 
den Hauptwortem durchaus das 
weibliche Geschlecht, indem er sich 
mit der Zeit im Nom. einf. Žahl 
auf ein b verkiirzte. 

Der Ausgang •, a ist nach dem 
vorangehenden Mítlaute entweder hart 
oder weich, námlich: 

Der harte Ausgang hat vor •, t 
jeden beliebigen Mitlaut, ausser j, 
z. B. 



U, ta; 4i, idL] Bi, aa; clii. cha; go, ga; k^ ka ete. 



Měkký východ má před o, a sou- 
hlásku j, totiž: ji, ja. 

Pročež tiřeba hleděti při sklá- 
nění jmen a náměstek na dvě věci: 

a) na východní samohlásku: i, a, i. 

fi) při východu », a na tvrdost neb 

m^kosť předcházející souhlásky. 

Dle toho rozdílu vypadá: 

Sklon s východem o: 

1. tvrdým: to^ 

2. měkkým: Jo* 
Sklon s východem a: 

1. tvrdým: ta, 

2. měkkým: Ja« 

Sklon s východem I, k. p« iai(já). 



Der^weiche Ausgang hat vor •, 
a den Mitlaut j, námlich: ji, ja. 

Daher musss man bei der De- 
klinatíon der Nenn- und Fúrworter 
auf zwei Dinge sehen: 
a) auf den Ausgangsvokal : •, a, i. 
fi) •bei dem Ausgange i, a auf die 
Hárte oder Weiche des vorhcr- 
gehenden Mitlautes. 
Nach diesem Unterschiede er- 
gibt sich: 
Dekl. mit dem Ausg. o: 

1. hartem: to, 

2. weichem*:Jo« 
Dekl. mit dem Ausg. a: 

1. hartem: ta, 

2. weichem: Ja. 
Dekl. mit d» Ausg. I, z. B.iai(ich) 



Sklon statných jmen 

s tvrdým i měkkým východem 



Deklination der Haupt- 
worter 

mit dem harten und weichen Aosgsnge 



pólu mužského. I m^nnlichen Geschlechtes. 

i 

níominatlTiis. 

dncho = daeh'B'*' s der Geist. 

oarijo = 6arj« = carjii = oarjb = carj^ ean»* = der Kaiser. 

AeensatlTiis. 

docho-íno = docliiiíM = dncbono = dnchon =. dnchi = iliieli'B '* 

carjo-ín« =:carjoíno =carjono =carjon =carjo=carj'b=carjb = eaiJ9 can»* 

GenltlTiis. 

dacbo-icba = docboícha = daeliocba = daeboba = ducboa = dnělia * 

dncboba = dueliOTa 
carjo-ioba =earjoícba = €arjocha= carjoba= carjoa=:earJa^ 

carjoba = carJoTa (eaijeva) 
Datimns^ Iioealls* 

dncbo-íebi = dncboicbí = docbocbi = ducbobi = docboi = dnehl (dnsI) = 

dnehle (dnsíe '^) L. 

ducbobi =daehoTi* D. L. 
carjo-icbi = carjoicbi = carjocbi = carjobi = carjoí = eaijl ^ L. 

carjohi = carjovl (carjevi*) D. L. 
dacbo-icba = dHcb6Ícba = dacboQbH = docbobH = ducboH = diieha* D. L. 

dncboba = dnehoTii D. L. 
carjo-icba= carjoiebB= carjocba= carjobH=: carjoa = t^rju ^ D. L. 

carjoha = carJOTn (eaiJeTii) D. L. 

filoclalis. 

dacbo-icbomí = ducboícbomi = docbocbomí = dncbobomi = dHcbobmi = dacbomi = dncboillk ^ 

' dncbobomi = dncb«?oiDÍ=:daehoTOiiUb 
caijo-icbomi = carjorcbomí = carjocboiní= carjobomi= carjobmi^ carjomi = caijoillk 

(earJeniB'^) 

carjobomi = carjoTOioi = earJOTomk 

(eaijevonub). 
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iiebo-íjt = intM^ = ivclid = évcUe = dnelUe (dnie *) 

inehiíi = inebiji = dvcIíM = duchu * 
carjo*ij« = earj^íi = earjtii = caiJH = earjú *m 

Plnralis Nominatlvl. 

dic1io-iehi = tfttc1iiie1ii=:dMohKhi = iiicb(ihí^diich»í = daelii (dnsI*), duchy 

inclrabi = duchovi = dnchoirle * (duchové) 

carji-ielii = earjt ichí = carjoclii = oarJAhi == carjoi = caijl * 

carjohi = carJoTl = caiJoTle (caijove) 
carJeTl = caijevie * (carjeve). 

Dnalls Noiuinatlvl. 

dnclii-icha = iachoiclia = dachoclia = dnohoha = dachoa = ducha ^ 

dochoha = duchova "^ 
carjo-icha = carjiicha = carjocha = carj«1ia = carj«a = carja * 

carjoba =:carJova (carjeva '*')• 

Pluralls casuunt rellquorum. 

dficbi-iclio = dBchoiehi = dachocho = dnchoho = die Geister. 
oarjo-íehi =carj«ichi =carj(»€b« =carjoh« =die Kaiser. 



K množniku dachobo, carj«h« při- 
věsily se pak znaky jednotlivých 
poměrňv neb pádův, totiž : 



An den Plurál dncbibo, carjolio 
wurden sodann die Bezeichnungen 
der einzelnen Verhaltnisse oder En- 
dungen angehángt, námlich; 



Accusatlvus. 

doebibo-íno = docbeboino = ducbohoín = ducb«oÍB = dncboín = dacbyn = duchy * 

doebehoin = docho? oío = dacbovy n = duchovy 

caijebo-íno = earjohoino = carjohoiii = carjooin = oarjiin = carjín = carjen = carJa * 

carjohoin =carjo¥oÍD = carjoTyo = carjovy (caijevy)* 

Genltlvus. 

dacbebo-íni = dacbohoini = daeboboni = docbohon = duchoh^B = dncbn = duch^B * 

duchohB =duchovB * 
dochobon = docboba = duchou = duchu * Duál. 
dacbohQ = duchovu Duál. 
car jib«-ÍDÍ = carjoboini = carjoboni = carjobon = cklJohB = carjoi = carj'^ (<^arJl» *) 

carJoh'B = <^arJovlb (carJevT^ *) 
carjoboH = carjoba = caijou = carju "** Duál. 

carjoho = <^afrJo vu (carjevu) Dual. 
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áuc1i«bo-ím« = dDcho1i«iin« = dncholiomo = dnchohomi. = dachoomii = ducllólIVB * 

dacbohomi. = duchoTom^B* 

carjilio-ími scarjehiímo = carj«li«nio =€arjobini% = earjooinii = eaiJóm^B 

(earjéni^B *) 

cariofadmiiseaiJOTOiit^B (earJeTont^B). 

lioealls. 

ilncliilio-ichi = lHcM«ichi = dncbobicbi = dachoícbí = inchicbí = duelilehb (dUSlehl*) =i 

daebleehi* (dasleehi* *) 

ducbiiebi = dB€biehi = duchochi* * 
ducbebicbi = dncbeTicbi = dnchoTielii* (ducliOTleelii*)* 
carjibi-icbí ^caijoboícbí =carjobicbi =carj«ícbí =carjícbi = <^arJielll» "^^ 

carj«icbí = carJKbi = caijoehb (eaijeehi» *) 
eaijobicbi = earjiTÍebi = eaijoirlehi* (€aiJOTieehi») = 

eaiJeTielib (earjeirleehb)« 

ik>€lall8« 

dnchibo-icbMii = dMcbíhiícbomi = duckt bMcbmí = daebtbiíiiii 

dv€b«b«iiiii = dvchoAimí = diicb«ínii c docbyiní = dnebym = duchy * 

dncb •íiDí = dnehomi * (dachmi) 

dochiboími = dicbiviínii = duchivymí = dncbovym = duchoTy* 
carjobi-ícbími = carjohoichoioi = carjobeícbmi = carjoboimi 

carjohaiiní = earjooími = earJAÍini = carjiuii = car jim = <^aIJI * 

carjoímí = caijonti (carjemi '^'^earjiiil) 

carjiboimi = carjovoiuií = earjo? ymi = earjof ym = <^arJoTy (eaijevy)* 



Srovnejme sklon slovanský s 
greckým a latinským. 



Vergleichen wir die slav. De- 
klínation mit der griechischen and 
lateiníschen. 



Mngrnlarls. 
NominatlTiis* 

g. anemo = anemo-si = anentos = dvefios = Wind. 
1. aiími = aBiino-8í = animM = anlmus = Geist. 



Aeeun^ítkvnn. 

g. aneme ÍBO = anemoino = aDemiDO = anenton = avsfMV 

1. aiiiD«-{D9 =:animoino =:aiiíiDono=:anímoD = aiiioi«Di = aiillliaill« 
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GenitlTUs* 

g. anemo-íc1io=aneiD«iehó=aneiD«cb6z:anemoho=aneiitoJo=:ai^f/xo£0 (jon.) 

aneineho = aiieiitoo =zCcv€iiS (dor.) 
díMm9^=áv€H0v. 
L aninio-iclii =ani]noiebi =:annnicbí =aníniihí =aDÍiii«i =:aiiliiU. 

Datlvns, Iiocalls. 

g. aBemo-ichí = anemoicbí = anemoclii = anémóhi = anemii = áv€(i(úi = ávsfuo 
I. aiiiiii«-ic1ii = aiiiiiiiíchi=:aiíiii«chi =aiiiinibi=:aniinií =aiillltó* 

¥oeatlTiis. 

g. Memo-íji = anemoío = anemíi = anemíe = anemie = áveiis 
1. animo-íjo = aniiniíe=:aniiD(o =aníiDie =ani]nie =aiiillie« 

Pliiralls nrominatlTl. 

g. anemo-icht =: aoeinoíchi = anemochi = anemohi = anemol = ccvsiiol 
1. animo-iehi =; animoichi = anlmochi = animohi = animoí = anlllil* 

Dnalls nfomlnatlTl = Plnralls easmmi obllqaorimi. 

g. anem«-ieho = anenioicho = anemocho = anemeho z= anemoo = civ€(i€o 

I. anímo-icho = aniinoícbo = anlmocho = aniinoho = aniraoo = anillió (dno). 



K množníku anemocho, animocho při- 
věSovaly se pak znaky ostatních 
poměrflv, totiž: 



An den Plurál anemocbe, aniinoGbo 
wurden sodann die Bezeichnungen 
der iibrigen Verháltnisse an gehángt, 
námlich : 



AeensatlTiis. 

g. anemocbo-íno = aoemocboíno = aneniocboin = anemecbín = anemisÍB = anemisi = anemis = 
I. aniinocbo-ino = aQiniocboíno = anímochoin = aniinocbin = animosin = animesi = anllliós* 



GenltlTUS. 

g. anemocbo-íni = aneiniehoíní = aneinocbíni = anemocbón = anemobio = anentoon = 

avs(iciv 
1. aoiniicbi-íoí =:aHÍiiii€h«íni=raniui06hóni = animocbón=:animohón =: aniinoÓB = aniinióm = 

anlmůni. 

animobón =;aDÍmoron = aoimirim :? antntoruili* 
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g. aBemicho-íchí = anemochoichi = anemoetiíchi = aBemicbísi = anemohísí = aneiíMÍsi = 

avsfioiffi = dvsfioig 
g. aBem«cfa«-Í€himo = aiMmoetitiehiin = anemeohíchim = anemictiísim = aDemobísím = 

anem*Í8Ím = ivBfíOViSiv 
L aniinocho-icM = animoctioiohi = aBimeehíchi = anímoehísi = anim^Msi = animoísi = 

aBiiD«í8 = aBBiniís* 



Dle vzoru dueh^B, eanb sklo- 
ňujou se všecka statiBá JnBena 
mužskélio pólu vycházející v 

Nominativu počtu jednotného na "b 
neb na i» (J), t. j. na tvrdou neb 
mékkou souhlásku. 



Poznamenání. 

1. Od Dativu a Sociálu množného 
počtu: 

dBehémo, carjémt — duchoini, earjomi 
utvořila si libovolnosť dvojník 
pro oba poměry: 

Dat. Soc. Dual: duehoBua'^^ eaiJoiiBa (earJeiiBa*). 



Nach dem Muster dueh^B, 
eanb werden alle Haupl^rorler 
BiiftBBBBlIeheBB Geselileelites de- 

klinirt, welche im Nom. sing. auf 
ein 'B oder i» (J), d. i. auf einen 
harten oder weichen Mitlaut aus- 
gehen. 

ADmerkang:en. 

1; Vom Dativ und Sociál der viel- 
fachen Žahl: 

dflchiind, carjomo — éflchomí, carj«mi 
bildete sioh die Willkiihr den 
Dual fur beide Verhaltnisse: 



2. V jednotlivých nářečích, zvláStě 
v ruském a polském^ přechází 
v množníku o do a, k. p. 



2. In den einzelnen Dialekten, na- 
mentlich im russischen und pol- 
nischen^ geht im Plurál das o in 
a liber, z. B. 

Gen. duelióli^B, earJóli^B = ill. duettah, earjah 

Dat. dueliópvB *9 earJóflii^B = rus. diBcliaflii^B, eaijamrb 

Loc. duelioehi»'*'9 earJoehi» = rus. pol. dueliaelBb, earjaefeub 

Soc. duelioiiBl "^^ eaiJouBl = rus. pol. dueliaiiil, earjanil. 



3é V čeStině přechází často Loc. 
echb do echb, k. p. 



v ' 

3. Im Cechischen geht oít der Loc. 
ochb in echb uber, z^ B. 



irolochb'*' (in, an, bei den Ochsen) = č. iroleeh* 

4. Krátké » přechází do izrč. e, k. p. I 4. Das kurze o geht in ■b = č. e íiber, 

z. B. ' 

Loc. sing. dueliOiiii»*=:CÍr. dueh'Biiii»=č. dueheiiB. 



V nářečí krajinském přeSel So- 
ciál počtu jednotného omb (-binb) do 
am (dBeham). 



Im krajiner Dialekte ging der 
Sociál einíacher Žahl omb (luib) in 
am uber (dscham). 
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GeniClTiifl. 

g. aDemi-ieho = anemiiehó = aneiDoeho = aneinoho=:aiieiiioJo=ai;f /xoto (jon.) 

aneinoho=aneiiioo ^ávafiá (dor.) 
anemto = ávsiiov. 
I. animo-ichi saninNchi =aiiímochí =ani]oohi =anímei =aiiliiil. 

Dativns, lioealis* 

g. anemo-ichi = anemiichí = anemochi = anémóhi = anemii := dv€(i(oi = áve(i<o 
I. aniiuf -iohi = animoichi = animochí = animihi = aniinói ^aniilló* 

¥oeatlviis« 

g. anemo-íji = anem«í« = anemU = anemíe = anemie = évs(is 
I. anime-íjo = animeíe = animío = anímíe = anímie = aniiiie* 

Plnralifl Mominativl. 

g. anemo-ichi = aneinoichi = anemochi = anemohi = anemol = Ávs^iov 
1. animo-ichi :?animoichi = animochi = animohi = animoi = anlmml* 

Dualifl MomlnatiTl = Plnralis easnmu obliquomiiii* 

g. anemo-ícho = anemoicho = anemocho = anemoho = anemoo = áveficíí 

1. animo-icho = anímoícho = animocho = animoho = anírooo = animó (duó). 



K množniku anemocho, animocho při- 
věSovaly se pak znaky ostatních 
poměrův; totiž: 



An den Plurál anemocho, animocho 
wurden sodann dle Bezeichn ungen 
der ubrigen Verhaltnisse angehángt, 
námlich : 



AeeusatiTUs« 

g. anemocho-íno = anemochoino = anemochoin = anemochín = anemosin = anemósi = anemos = 

dv£(iovg 
I. animocho-íno = animochoíno = animochoin = animochin = animosin = animosi = anillAÓfl* 



Genitivnn. 

g. anemocho-íoi = anemochoini = anemochini = anemochín = anemohón = anemoon = 

av6(ic5v 
1. animocho-íní = anímochoiní = animochóni = animochin = animohin ^ animoon = anímoóm = 

anlniiim. 

animohon =; anímoron = animorom :? anliliomilli* 
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DatlTii89 IiOeali8« 

g. aDemecho-ichi = anemechoichi = anemcehíctii = asemtetiísi = anemohísí = aneoMÍsi = 

avsfíovisi - áv€(ioig 
g. anemocfa^-íchímo = aiMmoehtiehiin = anemeobíchim = anemiehísim = aDemohísím = 

anem*Í8Ím = ccvs(ioiffi/i/ 
L aniinicho-icM = animootioiehi = atimechíehi = animochísi = animohísi = animoísi = 

aBiiD«í8 = anlniís* 



Dle vzoru dneh^B, eanb sklo- 
ňujou se všecka statná Jména 
mnžského pólň vycházející v 
Nominativu počtu jednotného na 'b 
neb na i> (J), t. j. na tvrdou neb 
mékkou souhlásku. 



Poznamenáfii. 

1. Od Dativu a Sociálu množného 
počtu: 

dnehómt , carjimo — dnehoini, carjomi 
utvořila si libovolnosť dvojník 
pro oba poměry: 

Dat. Soc. Duál: dnelionia% earjoma (cavjema*). 



Nach dem Muster dneh^b, 
eari> werden alle Hanptworter 
mftnnllehen Geselileelites de- 

klinirt^ welche im Nom. sing. auf 
ein "B oder b (J), d. i. auf einen 
harten oder weichen Mitlaut aus- 
gehen. 



ADmerkttDg^en. 

1; Vom Dativ und Sociál der viel- 
fachen Žahl: 



, cariomo — dachomi, carjdmi 
bildete sioh die Willkuhr den 
Duál fur beide Verhaltnisse: 



2. V jednotlivých nářečích, zvláStě 
v ruském a polském^ přechází 
v množníku o do a, k. p. 



2. In den einzelnen Dialekten, na- 
mentlich im russischen und pol- 
nischen^ geht im Plurál das o in 
a uber, z. B. 

Gen. dnelióli^B, earJóli^B = ill. dneliali, earjah 

Dat. dnelióin^b *9 earJóm^B = rus. dneliani^b, earjamrb 

Loc. dneltochb'*', earjoehb = rus. pol. dneliaefeub, earjaefeub 

Soc. dnelionil "^^ eaijoml = rus. pol. dnelianit, earjaml. 

3é V čeStině přechází často Loc. 3. Im Cechischen geht oít der Loc. 
ochb do eehb, k. p. ochb in echb uber, z, B. 

iroloelub'*' (in, an, bei den Ochsen) = č. iroleeh. 

4. Krátké » přechází do izrč. e, k. p. 1 4. Das kurze o geht in t. = č. e tiber, 

z. B. ' 

Loc. sing. dnelionik '^^ = cir. dneh^bmk = č. dneheni* 



V nářečí krajinském přeSel So- 
ciál počtu jednotného omt (-bnib) do 
am (éneham). 



Im krajiner Dialekte ging der 
Sociál einíacher Žahl omb (%mb) in 
am uber (docham). 
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5. V žeStině přechází ja do je, jh do 

ji, k. p. 

Gen. Sing. €^MrJa*=& earjé (eáře) 
D. L. V. Sing. earju*=& carji (caři). 



5. Im Čech. geht ja in je, ji in ji 
iiber, z. B. 



6. Die Hauptworter mít dem Aus- 
gange cb (urspr. tlj#) haben im 
Voc. ée, z. B. 

7. Der urspriinglich weiche Vocativ 
íe erhielt sich durch alle Dialekte 
nur in nachfolgenden Uberglui- 
gen: 

^e (hie) = že: Nom. bog^* (bolí*), Voc. bogie (b#fcie)=bože* = Gott! 

cliíe =šes Nom. duelvB*^ Voc. daehíe =duše *=G«ist! 

kie =éet Nom. éelovlek^B *^ Voc. celoviekie = éeloirleče * = Mensch ! 



6. Statná jména s vzchodem cb 
(pův. lijo) mají Vokativ ée^ k. p. 

Nom. otleei> (Vater), Voc. otée^^i 

7. Původně měkký Vokativ ie za- 
choval se skrze všecka nářečí 
jen v následujících přechodech: 



Die tibrigen Mitlaute gingen, 
ausser im polnischen Dialekte, aus 
weichen in harte iiber, z. B. 



Ostatní souhlásky přešly, kromě 
nářečí polského , z měkkých ve 
tvrdé, k. p. 

Nom. paiťb* (Herr), Voc. pante* (pol.) = paiie 

Nom. kat** (Scharfrichter), Voc. katle* (pol.)=kate. 
8. Genitiv počtu množného jb pře- ' 8. Der Gen. Plur. jbgeht injí=:rus. 



chází do jí = rus. jej, k. p. 



jej iiber, z. B. 



Gen. Plur. earji>*=:earji=rus. eavjej. 



9. Některá statná jména mají v 
množníku místo přechodu oich = 
och, přechod eich = icb, čímž se 
utvamost sklonu poněkud od vzo- 
ru uchyluje, k. p. 



9. Einige Hauptworter haben in der 
vielfachen Žahl statt des Uber- 
ganges orch = ech den Ubergang 
eich = ieh, wodurch die Deklinati- 
onsbildung einigermassen vom 
Muster abweichet^ z. B* 



Sing. Ijnde = «u*B* (č. lid) = Volk. 
Plur. ljnde-ichi = ljudeÍ6hi = IJHdichi, pro: Ijodechi; 
Ij«de-iche;:iljudeiehi = lj velebo, pro: Ijadeche. 



Sklon takových slov jest ná- 
sledující: 



Die Deklination solcher Worter 
ist folgende: 



Pliurallfl. 
Momlnatlvns. 

Ijodiehi=IJQdíhi = UucUi=:Uiidle* (Uudé, č. 1ldé) = Leute. 

Aecnsatlvus. 

Ijudiche-ÍDe =: Ijndichoino = Ijudíehein = Ijndihoío = Ijadíoin = iJQdiío = Ijndien = ^udla * 

ljiidiin = liiidíii =Uudl^ 
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Geiiitl¥iis« 

Ijiiicht-íiii = Ijiiíclidiii =: Ijniiclidiii = IjiiicWa = IjidihoD = Uudlll^B = Ijuii^ = Uudli* * 

(Uudí), Plur. 
IJHdihen=:ljadihD=:Uudlll*^ Daal. 

DatiTii8« 

lji4icli«-imo = Ijiiiclioíini = ]jiiicli«in« = Ijiéithtfliii = Ijniihomi = UiidloilťB = Ulldleiii^B* 

(Uudenub). 

lioeallfl* 

ljn4ícbo-íelii = Ijndicliiidii = lji4ieli«£hi = IjnlilMelii = Ijodíhiehk = Uudloelub = IJudleelub* 

' (Uudeelub)« 
Soeiali8« 

Ijidicbe-icfaemí = IjiidíehoícWni = Ijiiicheictimi = Ijiéichoimi = Ijndihtimi 

IjBdiheitaí = IjHdioími = Uudlóml = Undteinl *, UnAbml 

(UndnU). 

Ruský a polský přechod 1=8: I Russ. und poln. Ubergang o = a: 
Uudloiii'B = ras. Jdudlani^B ; Uudloelub = ras. pol. Uudlaehb* 

mudlpntt = ras. pol. Uudlaiiil. 

Dualifl. 

Nom. Akk. ljiiéi-ícha=iJQdoicha = ljiidieba = ljadíha = Uudta'^ 

Dat. Soc. Uudlonia = Uudlenia % IJudbina (Uudma). 



10. Některá statná tvoři mnoiník obo- 
jím spůsobeui; a mají tedy dvojí 
ůtvarnosť sklonu, jako k. p. české 
bratr, které má množník dle vzoru 
dBcbi i dle vzoru Ijadi., totiž: 



Plur. bratr»lohi=:1. bratr«chi, 2. bratriobi 
bratrúcb« = 1. bratroebt, 3. bratricbt 
Dual bratroieba=1. bratricba, 2. brttríoba. 
DalSí tvoření sklonu 
pro 1. dle vzoru diebii, 
pro 2. dle vzoru Ijiďb. 
11. Některá statná měkkého východu 
proměňujou části měkkou sou- 
hlásku v tvrdou, jako: 



10. Einige Hauptworter bilden den 
Plurál auf beide Arten, und haben 
sonach eine zweifache Deklina- 
tionsbildung , wie z. B. das č. 
Lralr (Bruder), welches den Plur. 
sowohl nach dem Muster ducbi 
wie auch nach dem Muster Ijadi 
bildet, namlich: 



Die weitere Deklinationsbildung 
fíir 1. nach dem Muster diebi, 
flir 2. nach dem Muster Ijsdi. 
11. Einige Hauptworter weichen Aus- 
ganges ver&ndem zum Theile den 
weichen Endmitlaut in einen 
harten, wie: 

2 
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gfMp#4íj« = sfMp*4j« r= t^wf^i}% = |«ipei jb (grospo^l, srospocbb *) = Herr. 

SMtíjd =g«Btjé =|i8t}b zrgostjb (g^mitj, 8rostb*)=:Gast 

panlijo =rpa^ =H*4^ ^pMij^ (poDtj, paaUspétJ^ pétb*)=:Zug, Weg. 

Takové proměny jsou k. p. I Solche Veránderungen sind z. B 



N. A. grofltb* 
D. L. irodlju * 

L. rofliji * 

s. 



= srost =Gast. 
= rosta 

= srostu 
= srostl 

=8rostoTi (grosteTi) 



SrosQoím^ ( g'osigeiiii> '*') = grostonub (grosteno^). 



N. grosiji'*' (grosije) 

A. grosQa"** (grosiji'*') 

G. grosQóli^B (grostjb *) 

grosQóvB (grosQév^b^) 

D. grostjóiii'B (grosijéni^b '*') 

L. grosljoclub (grosijecbb *) 
g-osljovtti (grosQenil *) 

V Genitivu počtu množného 
chází jb do jí=rus. jej, totiž: 
Gen. plur. grosQb*=grosQí *= 



Pluralls. 

=grosti (£. hosté) 
=:grostl 

= grostóh^B = ill. grostah (& liosti) 

= grOÉtÓTrb (grOStéT^B) 

= grostóm^B (grosténvB) 
=grostO€lub (grosteelub)- 
sgrostoini (grosteml, grostml)* 

pře- Im Genitiv der vielf. Žahl geht 

Jb in jí = jej uber, namlich: 
= rus. grostjej* 



Ruský a polský přechod esa. 



Ruse. und poln. Ubergang o=a: 



grosljonvfc = rus. grosijani^b ; grosijoelub = rus. poI. grostjaelub ; 

gros^onil = rus. pol. grosQaml. 



Přechod koneční měkké sou- 
hlásky v tvrdou mají zvláStě statná 
jména pólu mužského s východem 
eiu»9 jsouce utvořen^á od jiných 
statných pomocí poměroslova Geni- 
tivu íni (bei) a přivezeného vido- 
znaku jo, k. p. 



Den Ubergang des weichen End- 
mitlautes in einen harten haben ins- 
besondere die Hauptworter mánnl. 
Geschlechtes mit dem Ausgange eiiB^ 
welche von andern Hauptwortern 
mit dem Verháltnissworte des Ge- 
nitivs íni (bei) und der ttAgehángten 
Vorstellungsbezeicbnung j« gebildet 
werden, z. B. 
éifinijtfrriiliiB^rriU^^dÍBJOrriíob^cUeiib^i^^deiib (č. deii)=:Tag. 

éiga (iíht)=GlanZy Licht; dihini-j«=:bei Lichte - der. 
kaiiuiy«t=kaiiili9«=:kaiiiHib=:kaiiileiUb*skaiiieiii» (č. kamen) =Stein. 

kamenb = kamej (kamy): Bjej. 
pluiiiijé s plamiiýf r= plaiaiob =! jj^amleiib "^ s plamieiub (ě. pUmten) » Fkmme. 

plamenBapIaniei (plamy)* 
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jasiiiHiiijf = jasmiijo =}asoiíiib = Jasmtenb * n Jmiinieiib (Jesnieiib) = Bsnieiib, 

Gott des Tages ; Jaunb = Glanz, Helle ; jasítí (jasniti) = erhellen ; Part. Praes. Pass. 
jasimi, d, a = erhellt werdender, es, e; ja8Íuii>=:Tag ; jaBimiDÍ-ji^vom Tage - der. 



Jiná statná jména tohoto druhu 



jsou: 



Andere Hauptworter díéser Gat- 
tung sind: 



grrebienb* (grebenb^ iri^ebeii)=Eamm; Jaémlem* "^^ (JaémenB^ 
Jaémeii) č. Jeémen) = Gerste ; korieiib'*' (kořeni., kořen) =Wur- 
zel ; kremlenB * (křemení*,^ křemen) = Kiesel ; perstieni> "^ (per- 

steni»9 persten, č. prsten) = Fingerřing ete. 



Sklon takových statných jest 
měkký i tvrdý, k p. 



N. A. éinii 
Gen. dinja 

D. L. éinju 

4ÍDJ0TQ 

D. L. 4inji 

éÍDJ«TÍ 
4ÍljflM 



Soc. 



: dlenb * 

diUa* (4ije) 

dnj^ira (dnjeva) 

:dnJovn (dnjeim) 

dnjovl (dnleirl'*') 
du^mb (dnjemb '*') 



Die Deklination solcher Haupt< 
worter ist weich und hart, z. B. 
= denb (č. den, iil. dan) 
ndnazrill. daná (6, dne) 
=dnova (dneva) 
=dnn 

= dnoTn (dneTu) 
=dnl 

=:dneTi (dnevl) 
= dňomi»=ilI. danomi» 



(č. dnenub) 
llqmnirrrdii^Tontb (diiJevomi»)=dnevonti» (dneTmni»)* 



N. 



4ÍBJÍ 



A. 



G. 



Pinrallfl* 

==di4i* 

= diiJovl (dnjevl) 

dnJOTle (diiJeTle '*') 

diaja (dinjí) =dnja* (dnjl^) 
4iaj«T7 rrdnjovy (dnjevy) 

diajohi, (dinji) zrdnjolvb (dnjb *= 

dpji^) 
= dnJÓTTb (diiJé VB "*) 

ndi^Jóm^b (di^Jém^B '^) 



diijifi 



D. dÍDJimi> 
dioj«?omi> 

L. dioJHhb 
diojoTiohb 



cdni 

= dnovi (ill. dnevl) 

=:dnoTe (dneve) 

= dni 

rrdnovy (dnevy) 

rrdnóii^Bcíll. danah 

(č. dni) 
zrdnÓTTB (dnévB) 
= dn6nrb (dnénr^) 



S. dinjoini 
dinj#?y 



dnJOTom^B (di^Jevonl^B) = dnovoni'b(dneToni'B) 
rdnjoehb (di^Jeebb '^) =dnoehb (dneehb) 
idnJOTlehb (di|JeTlehb) = dnoT|ehb (dne- 

-. dnJOTleehb dnJeTieehb = dneveelubdneTeehb 
di^Jomi (di^Jeml '*') * =dnonU[ (dnemi) 
dnJOTý (dnjevy) =dnoTy (dneiry). 



Ruský a* polský přechod o=a: 



Russ. und poln. Ubergang •^a: 



dnj6nrB=rus. dujanr^; dnJO€hb=rus. pol. dnjaehb ; 

dnjoml =rus. pol. dnjaml 

2* 
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V Genitivu počtu množného pře- 
chází jb do jí=:rus. jej, totiž: 



Im Gtenitiv der vielfachen Zdil 
geht^ jk in jí = russ. jej íiber , nftm- 
lich: 
Gen. pl. di|Ji»'*'=di|Ji'*'=:rus8. dnjej. 



Podobně skloňujou se i ostatní 
statná jména druhu tohoto, k. p. 



Áhnlicher Weise werden auch 
die iibrigen Hauptwdrter dieser Gat- 
tung deklinirty z. B. 



Singialaris« 

N.A.kamienb'*' = kameni* (č. kamen) 

G. kamlenja'*' (kamienje) =kamena (kamene) 

D.L. kamlenju * = kamenu 

D.L. kamlenji "^ = kameni 

S. kamleiyomi>(kamieiiJemi>'^)=kamenomi» (kamenemi»)« 

Plnralis. 

N. kamienji "^ = kameni 

A. kami^iiJa "^ (kamiei^Ji) = kameni 

G. kamienJóh^B (kamieiijb'^^ = kamenéh'B = ill. kamenait 

kamieiiJi'^) (kamení) 

kamienJÓTTb (kamie^JéTrb '*') =:kamenóvi» (kamenéTrb) 
D. kamienJóm^B (kamienJém^B *) = kamenóm^B (kamenénvB) 
L. kamienj^elub (kamiei^Jeelub'^) = kamenoelub (kameneelub) 
S. kamienjomi (kamiei^Jemi '^) =kamenomi (kamenemi, 

kamenmi)* 



Ruský a polský přechod o=a: 



Russ. und poln. Úbergang •=!: 



kamieiijóm^b^rus. kamiei^Jam^b; 
kamienjoelubrrrus. pol. kamienjaelub ; 
kamiei4oiai=i'U8. pol. kamieiijami« 



s 



Sklon statných jmen { Deklinatíon der Hanpt- 

worter 



B tvrdým i měkkým východem 



mit dem har ten und weichen Ausgange 



pólu neurčitého. 



unbestimmten Geschlechtes. 



MemiiiatlTUfl. 

slOTO*=:das Wort. 

pilíji=p«ljo=poUe* (č. pole)=:das Feld. 

Genltlviuu 

sUvo-icha = BUTdielia = skT^clia = sl«f •ha = il«T«a = slOTA * 
Folje-icU =|^JMcha rrfdjtdM =:f^«ha=p«lj«a=:peUa *• 

DatlviiS9 IiO€«ll8« 

SllTO-íchlI = Bl^Tliehli = B]«T«ellB =: 8l«f Vhl = 8t«T«l = slOTIi * 

Yolji-iclin =|«ljiiclii =fdj«clii =|#lii =:pflj«i = poUu *• 

shfi-ictó = BlniicU = gkf Mhí = il«v«1ii = df TM = slOTl (slovle *) 
F«lj«-iclii =|iljoicU =p«ljiclii=:p«lj«lii=p#i=:poUl * (^ P^lt)* 

Soeialls* 

slftio-icfcinii = slof oíchdmí = il«T«eliomi = il«T«li«mi = ilo? okmi = nUnmi = slOTomb * 
Hji-icfcemi =|iij«icbmi=p#lio€lmDÍ=p*ljili#Bii =p#Ii#luiii=p#lj«iBÍ =poUeiiifc 

(peUeiiii» *)• 

Plnralls Nomlnativl et AecusatiTl. 

sliH-icfca = Blduicha ^ tUutU = tUnh^ = 8l«T«a = slOTa * 
HJ«-Í6lM = p^%kU = p«lj«eka = p«lj«lia = p^lJM = po^Ja ^ 

Dnalls MomiiiatiTl et JLecusatlvl. 

slMi-ieU = slmicU = b1«t»€Iií = ilo? oU = glmi = ftlOTi (sloirle *) 
Hfl«-M*i=pfyfi€ki= jdjfcU =H]j«U =H]j«i=: polil *. 
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Plnralis easuuni obliquonun. 

slovo-icho = sloTOÍeho t=. slovocbe = slovoho 
pdjo-icbo = poljoíebo = poljocho = poljoho. 



K množniku slovoho^ polj^be přiyě- 
sily se pak znaky jednotlivých pádův 
neb poměrův; totiž: 



An den Plurál slovobo, paljobo wur- 
den sodann die Bezeiclinungen der 
einzelnen Verháltnisse gehangt, nam- 
lich: 



iloTobo-ÍDÍ = sIo¥ohoíni = slovoboni = slovobon = slovoli^ = slovoi = slovfc ^^ PL 

sloTdbon = slovobo = sloirou = fllOTÚ % Duál. 
poljobo-íoí = poljoboioi =: poljoboni = poljobon = poUolinb = poljoi = po^nb (poljl^ *) 

poljobon = poljobu = poUou = polJ)á *, Duál. 

DatlTUs. 

sloTobo-íuo = sIo¥ohoiino =: slovohomo = slovobomi = slovoomi = slOTÓm^b * 

poljobo-ímo = poljoboímo =poljobomo=:poljobomi = poljoom'b = po1jó]ll'& (poljénvB ^)« 

lioealifl. 

slo vobo-iehi = slo voboicbi = slo vohiobi = sio voiofai = sio vichi = slOTlelub (sloTleelUb *) 

sIoToicbi = slovochi = slOTOelub * 

poljoho-icbí = poljohoichi = poljobicbi - poljiiebi =: poljicbi = poUlelub "* 

poljojcbi =: poljocbi =r poUoelub (poUeelub *). 
Soelalis. 

slo¥obo-icbomi = slovoboicbomi = slovoboicbrní = slovoboiini 

sloToboimi = slotooiffli = slovolmi - sloTyini = slovym = slovy '^ 

sloToimi = sloTomi * (slovnti '^) 

poljobo-icboioi = poljoboicbomi = poljoboicbmi = poljoboimi 

poljoboímí = poljooimí = poljúiini = poljiini = poljirn = po^i ^ 

íiini = poUoml (poUeiiii'^9 poljiiii'^)* 



Anmerknogen. 

1. Vom Dativ slovomo, poljomi und So- 
ciál slofomi, poljomi bilďete sicb die 
WiUkiihr den Duál fiir beide 
Verhaltnifise : 



Pozoameoáni. 

1. Od Dativu slovomo, poljomo a Soci- 
álu slovoffli, poljomi utvořila si libo- 
volnosf dvojník pro oba poměry: 



Dat. So(. Duál sloToma'^, po](|oiiia (poUema '^). 
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2. V některých nářeíích, zvláStě 
v ruském a polském, přechází v 
množníku o do a: 



2, In einígen Dialekten, beeonders 
im russiscben und^^ polnischen, 
findet im Plur. der Ubergang Ozs 
a státt: 



Gen. nlonohib^ poUoli^b =ili. slOTali^ po|Jah 
Dat. slOTÓm^b "^^ poUóm^b = rus. slOTanvb, poUaninb 
Loc. slOToelub%po|JoelMb=rus. pol. sloiraelub, po^aelub 
Soc. slojemi % polomí =rus. pol. sloiraml, pěnami. 

esky přechod: ja= je, ju= ji: I 3. Cechischer Ubergang: ja=jejB=ji: 

Gen. poUa^^^č. pdje (pole); do po^a^^^č. do pele (ins Feld) 

D.L. peUu "^^ = č. pdji (poli) ; na polju "* =r č. na poli (auf dem Felde). 

4. Im Cechischen wird • in e (i.) 



4. V čeitině se sužuje « do e (i), 
k. p* * v 



verengt, z. B. 



Soc. Sing. •10Tomi» "^ = cir. slOT'Bnti»=:é. slOTem 
Loci Plur. flloiroelub * » cir. slo VBChb = č. slOTeeli* 



5. Statná pólu neurčitého , jichžto 
měkký východ ^Oslje dlouze 
se vyslovuje, podržujou jej ne- 
skrácený, k. p. 



5. Die Hauptworter unbest. Ge- 
schlechtes, deren weicher Aus- 
gang ^o =lUe langausgesprochen 
wird, behalten denselhen unver- 
kfirzt, z. B. 

žlt^e =žltiUe'^ =žltíe (č. žltí) = das Leben 

hjlíio = byl^e * ^ bylie (5. býlí) = das Gewáchs 

snamenljo = snamenUe "*" = snameníe (č. znamení) = das Zeichen* 



České náťeéí skracuje skloňo- 
vaci tvary takových statných násle- 
dujícím spůsobem: 



Der Čech. Dialekt ktirzt die De- 
kUnationsformen solcher Hauptwor- 
ter folgendermassen ab: 



K. A. snameníe'*' 
G. snamenlja "^ 
D. L. znamenán'*' 
D. S. znamenJUl "^ 



Slngmlarls. 

znamení e =č, znamení 

znamenía =ě. inaineoíe (znamení) 

:znamenín -5. znamení 

rznamenin =č. znamení* 



S. 



zmunen^emb^^^znameníenu^sč. znamením* 



Plnrallft* 

N. A. znaménka "^ = znamenía =č. tnameue (znamení) 
G. znamenUi^"*^ =znameníi» =rč. znamení 

znameniUémii ^ = znamenlénťB = č. znamením 
L. znamen^eelub "*" = znameníeelub = č. znameníeli 
S. znamenUeml **" =: znameníeml = ě. znamenínUlt 
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6. Některá statná tvrdého i měk- 
kého východu mají ve spojení s 
poměroslovem vedle přechodu 
oich = och též přechod otch^ichrits, 
k. p. 



6>Einige Hauptworter harten und 
weichen Ausganges haben in 
Verbindung mit dem VerhaJt- 
nissworte neben dem Ubergange 
oícli = och auch den UbergaQg •icli = 



MominatlTns et AecasatlTns. 

oko*=das Auge. 

Ioíiji=Ioíjd=:loíJe (lože*) = da8 Lager. ^ 

oko-icha = okoicha =1. okocha = okoha = okoa = oka ^ 

2. okicha = oklsa = oklesa (oéesa'*'^ ocese) 
lozjO'»Í€ha=loijoicha=l. loijocha = loíjoha = loljoa = lo^a (lota'*') 

2. loijieha =xlo^i8a=loi^esa (ložesa % ložese)* 
Dalivns, liOealls* 

oko-icha = okoichD = 1. ok«ctiQ = okohu = okou = oku * 

3. okicho=iOkl8U=okle8U (oéesu'*') 
lošjd-íohH=:loíjoíchD=:l. loiÉjochn = loijohu = IoiÉjou = lo4|ll (ložu '*') 

2. leljickD =lo^l8ll = loi^e8U (ložesu *)• 

IiOeall8« 

oko-icl[i=:dkoicM=:l. okoohi = ikohi = ok«i = okl (oel) = okIe (oeie % OCe) 

2. okicbiz=okl8i:=oklesi (oéesi *) 

loJÉjo-ichi = loIÉjoichi = 1. loijttchi = lújM = loiy«i = loi^l (loži *) 

2. leljichírzlo^lsirrlos^esl (lože8i*>. 

Soeialls. 

oko-ichomi =: okoichomi = 1. okechomi = okohoiui = okohmi = okomi = okomi* * 

2. okichoiBi = okisoini=:Oklsoim>=oklesoiiii»(oéesoiiii»'*^y 

oéesemb) 

lozjo-ichomi = loijoichomi = 1. Idlj^ehomi =: Idy^hoini = Uljohffli = loíjoffli = l0]^0]lil» = 

2. kšjichomi = Ittiji8*mi =lo^i80iiii»=loi^e80iiii» 

(ložesonub *9 ložesenub)* 
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Pluralis NemiHatlTl et Aecusatlvl. 

okd-ieha = •keícha = 1. •ktcha = dk^ha = ok«a = oklll * 

2. ekicha =okisa=okiesa (oéesa *) 
loij«.Í€ha = liljeicha = 1. hijocka r= loijoha = leljoa = lo^a (ložá *) 

2. loijicka=lo^sa:=le^esa (ložesa"^)* 

Dualls MomiHatiTl et A€eusatlTl« 

•ko-ichi = •k«i€ki = 1. ok^chí = «k«ki = okeí = oki (oéi "*) = okie (eeie *9 oee, gr« diT^a) 

2. •kkhí = okl8l=okiesi (oéesi'^) 

hij«-i€ki = Mjoíchi = 1. I«lj«€ki = hijtki = Mj«i = loi^i (loži *) 

i. Ioijíehi = loi^lsi=:lo^e8i (ložesi''). 

Pliuralis easumu reliquprani* 

okft-ich* =okoicho =1. ok^eho, 2. okích* 
liij«-ích« =:hljoíck« =1. loIjichO) 2. loijícho. 



K množniku okocho (okicho), Uljocho 
(liijichi) přivěSujou se znaky pro 
ostatní poměry, totiž: 



An den Plurál ok«ebf (•kiobt), lii- 
jfcho (l«ijkho) werden die Bezeich- 
nungen der íibrigen Verhaltnisse an- 
gehlingt| námlich: 



GenitlTUfl* 

1. ok«di«-ini = iki€koÍBÍ = fk«€kiiis«ki€lfB3«k«hoi=:Okoh'&=*kn = ek'B'^^ Plur. 

•koh^B = tkoku = ekou s okú % Dual. 

2. ikícho-ÍBi = okíekiÍBÍ = okicboBÍ = ekichia = •kíhdB = okih^B = oélk^B = i^ii (oéli» *)j 

Plur. 
•kili«B=«kiha=$iihfl=oélu'*^ (oéu) Dual. 
okichiB = okí8»B = oklftib = okleMb (oéewb*), Plur. 
•kig«B=okisu=okiesu(oée8U'''), Dual. 

1. Uijock«-ÍBÍ = ]i2joeli«ÍBÍ = liljockiBJ ^ loij«ck*B z^ kiy^hoB =; lo^oh^B = lii^oi = loi^^B 

(Ěoii^^loáí*) Plur. 
loij«h«B = l«ij*ki = lojy ou = losýn 

(ložú*), Dual. 

2. liijicho-ÍBÍ = loIjifhoiBi = lošjiehéBi = hljíekoB = loijisoB = loi^ÍÉnb = lo^es^ 

(loíe»**), Plur. 
loijísafl = lo^iftU = losy esu 

^ (ložesu"^); Dual. 
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DaiÉvns* 

1. »k«clio-íiDi = okdchoíHio = okochénio = okohóm* a«k«lióiirb = •koiiai = okóm^ib^ 
3. •kichi-ími = okiehiiuii = ikíekiBid = dkUióiBO r: ikUiéiii* = okiónt^B r= eéiónťB 

(oéiém^B*), pro Duali. 
•kichtm* = okisóno = okisónťB = oklesóinii»(oéesóiii'b'*', 

oéenénMTb) 

1. Iiij«eho-ímo s loKjich^imo = ioljdoheuio = loíjohimo = kijekéini = loKjoónii, = lod^ óllťB = 

2. l«ijick«-íin« =: leijíchiíioo = liijíchaiBf = kljísomo = led^ isóni^B = lo^esónt^b 

liocalls. 

1. •k«eko-íehi s okecheichf = okohoichi =: okohichi = ekoichí = okíchi = okielub (oeielub) = 

okieehi» (oeieelub*) 

•koichi :=: ikoclii = okoelub* 

2. •kicho-iehi = okichoichi = okichechi := okihochi = okloehb = iréioehl»(oéieelMb'*'), 

pro Duali. 
okíehHlií r= oklfloelub =: okiesoelub (oéenoélxb!*^ 

oéeseehi») 

1. rišjtcbf -ichi = loljochoíoki = l^lj^hokhi = loljikicbi = ieijeichi = li^lehb (ložlehb'*') 

loiijoichi = loi^oehb = los^eelub 

(ložeehi»'^) 

3. liSjicki-iohi 3 Ifijtchtichr »1oijidiieki = 10j|jisoelub = lo]i^eelu.(loie(ioelii»% 

Soeialis. 

1. •k»eli»-ieh«iDÍ = ok«ek«ick«iDi = •k^cboichmí = ekociieíiBi 

2. okioho-iok^mi =: •kicktkkomi = t kieh«1eliBi1 = okieheími 

1. okochtimi = tkikúmi = t kaiíní = ikilmi ::= •kými = okyin = oky'*' 

•kiimí z= okemť^ (okml) 
2.ftkich«iml=ikil»lmi=í»kik4mi = okloiiil=oéioiiil (oéiemi^ oéml'*') 
okicboimj =: ikísoini = Mnjmi = okisym r= okisy = okiesy (oéenj"^) 

okisoiiií = oki80iiil=rOkle8oiiii (oéesoiul^ oéeseml, 

oéesinl'*') 

1. hij«eho-ieb$iií := Idijichoichouii = lozjeclioichmi z. lotjochoiiuí 

2. hijicht-ichomi = klijklMícbuBi =z kljicboíebiiii = lošjieboími 

1. Idijieboimi =. It Ijdboini = loijooimi = kljóimí = loijími = loijiin = lod^I (loži*) 

loijéinií = loj^oml r= los^eml (lóžemi^ 

ložml^) 

2. loijíebiimi = loijisiiini = kljisymí = loljisyin = lo^isy = loi^esy (ložesy*) 

hSjí8oími=rio9^i8omi=loi^esoiiii (ložesomi'*' , ložesemi, 

lešesml*). 
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Od Dativu a Sociálu, totiž: | Vom Dativ und Sociál, n&mlich: 

Dat. •kimo, o^i^mo, o^egomt; hljónO; lo&jesím* 
Soc. dkoBií, o^itmi, •{esomi; hljomí, leijestmi 

bildete sich die Willktihr den Duál 



utvořila si libo volnost dvojník pro 
oba poměry: 



fur beide Verhftltnisse : 



okoma'*') oéionia (oéiema*, oétnia'*', oénia^), oéesoma'*' 

(oéesema, oéesnia*) 
lo^onia (lo^eiua=ležeiiia'*'9 lošnia*), lesyesonta (ležesoata^ 

lešeflenta^ ležemia*) 

Rusky a polský přechod: o = a. | Russ. undpoln. Uebergang: isa. 

Dat. okóm^B'*' (oéiónťB), ŘoiiónĚi^= rus. okam^B (oéamii^), 

lošami^B; 

Loc. okoelub* (oéloelub), loi^oelub=: rus. pol. okaelub (oéaelub), 

loiaelub, 

Soc. okouti'*' (oéloml), los^onii = rus. pol. okaml (oéaml), 

ložaml. 
Tak též: I Eben so: 



D. oéenónknbi^y L. oéesoelub*, S. oéesomť^= rus. D. oéesanťB, 

rus. pol. L. oéesaelub, S. oéesaml* 
D. lošesónťB*, L. ložesoelub''', S. lošesoiiil'*'^ rus. D. lošesaiivb, 

rus. pol. L. ložesaelub, S loiesanU* 



Právě jako oko skloňuje se 
též ueho« 

6. Některá statná pólu neurčitého 
s -východem ieno odvrhujou kone- 
ční samohlásku o : ieno = ien (ia) 



Eben so wie oko wird auch 

ueho (Ohr) deklinirt. 

6. EinigeHauptworterunbestimmten 

Gescfalechtes mit dem Ausgange 

ieni werfen den Endvokal • ab: 

i«no = iet (ta) 

Jsouť druhu dvojího : I Sie sind von zweierlei Gattung : 

a. Statná, utvořená od Lokálu (ichi) a. Solche Hauptwrorter, welche vom 



příčesti trpného pro čas přítomný 
přivěSením vidoznaku no. 

Taková příčesti jsou: 



Lokal (ichi) des Partie. Pass. Praes. 
mit Anhángung der Vorstellungs- 
bezeichnung bo gebildet werden. 
Derartige Participien sind: 



Inf. berali, bráti* = nehmen, auf sich nehmen (tragen)r= ang. to bear, to iiear= 

lat. ferres gr. q>éQ£i/i; 
Part. Praes. Pass. berajemo (a)=:berJeiliO (a)=: genommen (getragen) wer- 

dendes. 
Inf. pelati'*'^ machen, zeugeu; treiben, (1. pellere, gr. jtakeiv). 
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^•8|»»dij«=|fi8p»dj«=i:«8peáj%=rpgf«ájii (g^ospo^l, g*OBpodi» '*')== Herr. 

gostijo =soBtjě =^08tji> =^08tji> (g'Mitj9 ffostb'*') = Gast 

pantijo =:p»y« =p4ny% «^«lilb (paotj, paBtii=p«flJ^ p;fctb '*')=: Zug, Weg. 

Takové proměny jsou k. p. I Solche Veranderungen eind z. B 



N. A. goBti^* 
G. gomt^ * 
D. L. g*(HilJa * 

L. ffOBlJi ^ 

D. L/yosIJOTt (g*08lJeTl '^) 
S. 



=:g*(Hit=Gast. 
=:g*osta 

= ^00^ 

=g*e8l;o¥l (yosteTl) 



ffOAQoiuub (ffomemb*) =g*o8toiiib (ffostevub). 



Á. ffestja '*' (ffosQi '^} 

G« g'OsQóh'B (ffostji*'^) 

D. fosQónťB (ciMiljéBťB '^) 
L. yiMilJoelib (ffosljecbi* '*') 
g*08Qewi (ffosfjenii *) 

V Genitivu podtu množného pře 
cházi jb do jí=rus. jej, totiž: 



PlnralUi* 

=^0811 (č. hosté) 

=:g*08tÍ 

= ffostóhnb = ill. g*o8tah (č. hosti) 

^ffOStÓTTb (g'08té¥'B) 

= yostónťB (ffosténtib) 
g*ostoehi» (g*08teehi»> 
g*08toiai (ffostentl, ffostntl)* 

Im Genitiv der vielf. Žahl geht 
jb in jí = jej uber^ nM.mlich: 



Gen. plur. g'08Qi»^=:g*(HiQí'*'=:rus. ffosijej* 



Ruský a polský přechod 0=1. 
g^osljontib =: rus. yosIJanťB ; g*ostJoehi» = rus. pol. 

ffQsQonti =: rus. pol. 



Russ. und poln. Ubergang o=:a: 

g*o8tJaehi» ; 
rosQanil. 



Přechod koneční měkké sou- 
hlásky v tvrdou mají zvláště statná 
jména pólu mužského s východem 
eiii»9 jsouce utvořen^á od jiných 
statných pomoci poměroslova Geni- 
tivu íni (bei) a přivezeného vido- 
znaku jo, k. p. 



Den Ubergang des weichen End- 
mitlautes in einen harten haben ins- 
besondere die Hauptworter mánnl. 
Geschlechtes mit dem Áusgange eiii»> 
welche von andern Hauptwortern 
mit dem Verháltnissworte des Ge- 
nitivs (ni (bei) und der aQgeh3.ngten 
Vorstellungsbezeidbnung je gebildet 
werden, z. B. 
^iBiJerzájU#=:4yBÍje=áÍBje=éÍBb=: dleni* "i^^deni* (č. deii)=Tag. 

di^a (áiha) = Glanzy Licht; dihini-je=:bei Lichte - der. 
kamJBijeskamiBÍeskamiiib^kanftleiUb^^^skaiitenb (ě. kamen) :=Stein. 

kauenbrskamej (kanty): ojej. 
plamliije » j^lamiiq^ r= ^niob =; planilenb "^ = plamem^ (ě. ptanien) BsFkmme. 

plantenbsj^laiDcj (plamy)* 
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^ jasiiBínij* = jasuiftjo = jismínk = Jasinteiii* "^ r:|a«iiieiii» (Jesnieiii*) = Esnieni*, 

Gcytt des Tages ; Jasib = Glanz, Helle ; jasiti (jasniti) = erhellen ; Part. Praes. Pass. 
jasimi, o, a = erhellt werdender, es, e; jtsimiisTag ; jasimioi-jo^vom Tage - der. 



Jiná statná jména tohoto druhu 



jsou: 



Andere Hauptworter diéser Gat- 
tung sind: 



grrebleiii* "^^ (grehenih^ 8ri^ebeii)=Eamm; Jaéntieni** (Jaénteiub, 
Jaémeii, č. Jeénien) = Gerste ; korieni*'*' (kořeni*^ kořen) =Wur- 
zel ; krentleiub "^ (křemení*,^ krenten) = Kiesel ; perstieni* * (per- 

sfeiii»9 persten, č. prsten) = Fingerring etc. 



Sklon takových statných jest 


Die Deklination solcher Haupť 


měkký i tvrdý, k* p. 


worter ist weich und hart, z. B. 


N. A. 


diiik =:dfeni»'*' 


= denb (č. den, ill. dan) 


Gen. 


dinja rzdnja'*' (4ije) 


-dna=:ill. daná (č. dne) 




éMij«n =ilnJ«Ta (dnjeira) 


=dnoiía (dneira) 


D. L. 


dinju = dnju * 


= dnu 




dinJoTu =di4oTii (dnjevu) 


= dno¥n (dneTu) 


D. L. 


dinji = dnji * 


=dni 




dinjoTi =dnJOTi (dH|evi'*) 


rdneiri (dneTl) 


Soc. 


dinjniifc -di^Jomb (dnjenub '*') 


-dnontb-ill. danonub 

(č. dnenib) 


- 


4iiij»Tf OH. - dnJOTonub (dnj eiroiHUb) = 

Plurali8« 


=dn^Tonii» (dneTOBUb)* 


N. 


m =ditfi* 


.:dni 




diajfTÍ =dnJOTl (dnjevi) 


= dno¥i (ill. dneTi) 




dnJOTle (dnJeTie*) 


= dnové (dneve) 


A. 


dinja (dinjí) =dnja* (dnji^) 


=dni 




dinjovy = dikovy (di^^vy) 


-dnoTy (dnevy) 


G. 


diajohi, (dinji) =dnJoli'i» (dn^i* *= 


^dnólťBsilL danali 




di4í*) 


(č. dni) 




dÍBJ0T1> = dB^ÓTTb (dl4é¥1b *) 


=dnÓTrb (dnévrb) 


D. 


dinjóm-b -dnjónti* (dnJénťB '*') 


-dnóntib (dnéutib) 



L. 



diDJOTomi 

dÍDJochb 

dinjovichb 



S. 



dinjomi 
dinjovy 



di^oTonťB (dnjevoninb) = dnoToninb(dne¥ontnb) 
zdi^oelub (dn|eelii» '^) =dnoelii» (dneelii») 
dnJOTlelub (dnjeirlelub) = dnovlehi* (dne- 

Tlehi») 
z dnJOTleehi* di^eTleehi* = dnoireebB dneTeelib 
dnjoml (dnjeml "*") « =dnomI (dnemi) 
di^oTý (dnjevy) =dnovy (dnevy). 



Ruský a* polský přechod o = a: 



Russ. und poln. Ubergang esa: 



dn|6ninb=rus. di^anaib; dnjoelii»=ru8. pol. dnjftclub ; 

dnJoml =rus. pol. dnjaml 

2* 
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^Mp»dij«=z|fi8p»dj«r:p8)eáj%=pgfoájii (g*OBpe4|, g*OBpodi» '*')== Herr. 

paiitij« =:^y« =p4By% :E^«ii]b (paotj, futhzzpéii^ p;fcli»'*')=:Zug, Weg. 

Takové proměny jsou k. p. I Solche Veranderungen eind z. B 



SlninilAi^fts. 



N. A. yostb^ 
G. gomtíBí * 
D. L. gtMilJa * 
L. g^oslji^ 

D. L/grosQoTl (yoBlJeTl '^) 
S. ffOAQoiuub ( ffomemb '*') 



=:g*(Hit=Ga8t. 

= g*OBtU 

=g*e8to¥i (g*osteTl) 
=:g*oBteiiib (fostoMUb). 



N. grosiji'*' (g*08lje) 
A. ffesf Ja "^ (ffeftQi '^) 
G. g'OBQóh'B (ffosfji*'^) 

grosijóinb (ffOsQéTTb '^) 
D. g^osfJónťB (goBtiéwLib*) 
L. ffíMiQoelib (g*o8lJeclii» *) 

grosQewi (ffosfjenil *) 
V Genitivu poetu množného pře- 
chází jb do jí=rus. jej, totiž: 



PlnraliB* 

=^0811 (č. hosté) 

=:g*08ti 

= ffosf óh'B = ill. grostah (č. hosti) 
=8rostÓTrb (yostéT^b) 
=g^stóiiinb (grostémib) 
=8rostoehi» (yostechb)- 
=g*ostoiai (ffostentl, ffostntl)* 

Im Genitiv der vielf. Žahl geht 
jb in jí = jej uber^ n^mlich: 



Gen. plur. gt>sQi»^=g*(HiQí'*'=:rus. g^sQeJ 



Ruský a polský přechod o = a. 



Russ. und pok). Ubergang o=a: 



fosljomib = rus. g^osljantib ; g*osQoehi» = rus. poL g*ostJaehi» ; 

g^OsQoml = rus. pel. ffOsQantl* 



Přechod koneční měkké sou- 
hlásky v tvrdou mají zvláště statná 
jména pólu mužského s východem 
eni»9 jsouce utvořen^á od jiných 
statných pomocí poměroslova Geni- 
tivu íbí (bei) a přivezeného vido- 
znaku jo, k. p. 



Den Ubergang des weichen End- 
mitlautes in einen harten haben ins- 
besondere die Hauptworter mánnl. 
Geschlechtes mit dem Ausgánge eiii»> 
welche von andern Hauptw^rtern 
mit dem Verháltnissworte des Ge- 
nitivs ÍTá (bei) und der aogehángten 
Vorstellungsbezeíchnung j« gebildet 
werd^y z. B. 
^iaij«rzájhii^r:4yBÍj«=ilÍBJe==áÍBb==dieiii»'*'==deni» (č, deii)=Tag. 

ái^i (álfca)=Glanz, Licht; (lihiní.J0=bei Lichte - der. 
kaiiiJBije=ka]iiiqt=kaiiilnb = kanftIeiii»'*'s:ka]iteiii» (& kaiiien)=3Stein. 

kantenb 1= kamej (kanty): 19 ej- 
^amiiije » i^laiiiiiq^ r= ^niob =: plamleni* "^ c= plamenb (ě. ptameii) BsFkmme. 

|ila]iteiai»s|laiDej (planqr)* 
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^ jasimínije = jasuiittjo = jismink =|asiateiii» * ^la«liieiii» (|esiueiii») = Esnieiii*, 

Gott des Tages ; Jasib = Qlanz, Helle ; jasiti (jasniti) = erhellen; Part. Praes. Pass. 
jasimi, o, a = erhellt werdender, es, e; jasiiini = Tag ; jasimiDÍ-j* = vom Tage - der. 



Jiná statná jména tohoto druhu 



jsou: 



Andere Hauptworter diéser Gat- 
tung sind: 



g^rebieni** (grebeni*^ 8ri^eben)=Eamm; Jaéntieni** (Jaémeiub, 
Jaémen^ č. Jeénien) = Gerste ; korieni*'*' (kořeni*^ kořen) = Wur- 
zel ; krentleiii* ^ (křemení*,^ krenten) = Kiesel ; perstieni» * (per- 

8teni»9 persfen^ č. prsten) = Fingerřing etc. 



Sklon takových statných jest 
měkký i tvrdý, k* p. 



N. A. diiik 
Gen. dinja 

éÍBJon 
D. L. dinju 

dinJoTU 
D. L. dinji 

dinjoTÍ 
Soc. Hwfimk 



: dieni» * 
dnja* (dije) 
dnjoira (dnjeva) 
: dnju "^ 

dnJOTU (dnJeTu) 
dnji* 

dnJOTl (dnlevl"*) 
diiJomb (dii|emi» '*') 



Die Deklination solcher Haupt- 
worter ist weich und hart, z. B. 
=rdeni» (č. den, ill. dan) 
= dna:=ill. daná (č. dne) 
=dnoiía (dneva) 
=dna 

=dnovn (dneTu) 
=dni 

=ďnoTi (dneTl) 
=dnomi>=iII. danonub 



(č. dnenib) 
4iB}»Tfm = dnlovenub (dnjevenib) = dne^omb (dneTonub)* 



N. dÍB)i 



díij«TÍ 



A. 
G. 



D. 



L. 



Plarali8« 

ditfi* 

dnjevi (dnjevi) 

dnjeirle (dnjeirle*) 

diDJa (dinji) =di4a* (dnji*) 
dinjevy = dikovy (di^evy) 

dinjohi (dinji) zzdnjolii* (dnji» *= 

di4i*) 
dnJÓTTb (dnjéinb '^) 

dnjómnb (dnJénťB '*') 



dinjov-b 

dinjim-b 

dÍDJovom 

dinjoehb 

diiyoviohk 



=:dnl 

=:dno¥l (ill. dneTi) 

zrdneve (dneTe) 

= dni 

=dnoTy (dnevy) 

= dnólťB r: ilL danali 

(č. dni) 
^dnÓTTb (dneTrb) 
dnómnb (dnénťB) 



S. 



dinjomi 
dinjovy 



Ruský a* polský přechod o=a: 



= dnjeveninb (diMeiremnb) = dneTeni'B(dne¥oninb) 
=dnJO€lub (dnjechb"^) =:dneelii» (dneelii») 
=:di4oTlelii» (diiJeTie]iB)=dnov|elii» (dne- 

Tlelib) 
= dnJOTleelii* diiJeTleelii» = dneireebB dneTeebB 
=dnjenii (dnjemi'*') « =dnonil (dnenti) 
di^oTý (di^evy) =dnovy (dnevy> 



Russ. und poln. Úbergang o=a: 



dnjómťb^rus. d^janaib; dn|eelii»=:rus. pol. dnjAclub ; 

dnjeml =:rus. pol. dnjaml 

2* 



20 - 

Im Gtemtiy der vielfachen Žahl 
gehtv jk in jí = niss. jej fiber ^ nftm- 
lích: 
Gen. pl. di^i»'''r= duji "^=10188. di^ej. 



V Genitivu počtu množného pře- 
chází jb do jí=rus. jej, totiž: 



Podobně skloňujou se i ostatní 
statná jména druhu tohoto, k. p. 



Áhnlicher Weise werden auch 
díe iibrigen Hauptwdrter dieser Gat- 
tung dekKnirt, z. B. 



N.A.kanilenb'^ =kaiiieiii» (& kamen) 

G. kamlei^a'^ (kamieije) ^kantena (kamene) 

D.L. kauiei^a * = kamenu 

D.L. kamlenjl ''^ =kameňt 

S. kanilei^enib(kamlei^enib'*') = kamenemi* ( kamenenub)* 

Plnrali8« 

N. kamlenji * = kameni 

A. kanti^nja * (kamlei^l) = kameni 

G. kamienJóh'B (kamiei^i*'*'^ := kamenóh^b = ill. kameňák 

kantienji'^) (kameni) 

kamlei^ÓTrb (kamienjév^ '^) =kamenóVB (kamenévrb) 
D. kamienJónťB (kamiei^émib '^) = kamenónťB (kamenénťB) 
L. kamienJ^ebB (kantienjeelub'^) = kamenoehi» (kameneelib) 
S. kamienjomi (kamiei^emi '^) =kamenemi (kamenemi, 

kamenmi)* 
Ruský a polský přechod o=a: Russ. und poln. Ubergang o=a: 

kamtenJónťBrrrus. kamlenjamib; 
kamiei^eelub=ru6. poL kamienjaelii* ; 
kamiei^omi=:rus. poL kamienjami* 



Skbn statných jmen 



B tvrdým i měkkým východem 



Deklination der Hanpt- 

worter 

mit dem harten und weichen Áusgange 



pólu neurčitého. I unbestimmten Geschlechtes. 



SinrnlmiB. 

MonilnafiTus* 

slOTO ''^ = das Wort. 
l^=l^«lj«=peUe'*' (& pele)=:daB Feld. 

sUf «4€ha = bU? •icla = skvocla = sloTola = lUvoa = sleira * 
|»«lj«-i€ba =p«lj«icha =p«ljoeba =pt!joha=poljoa=po||ll *• 

Datiwus, liocalis* 

slof e-icho = Bl»f oÍ€hi = slovtcbi =z bU?*1ii = s1»t«v = slOTlI * 
poli«-icho =p«lj«ícki =p«ljocha =pe]j«ha =rp«]j«i=pe|Jii *• 

lioealis* 

sloTO-ieki s 8l«f oiehi = 8U?«chi = Blovthí = sUtoí = slo vi (sle^ie *) ' 
p«lj«-icbi = |^olj«icbi = pfljeclii = |»»lj«]ií = poljoi = pe|Ji * (č. poli)« 

Soelali8« 

b1oy«-íc]i«iiií =: 8Ut«ícIi«idí = 8l«T«ch«iiii = sloTohtini = BUTthmi = sloTomi = slOTOnib * 
polji-iebomi = poljticbemi = |^oIj«cbomi = j^oljobemi =p«Ij«bfflí=p«lj«iiii =po|Joilli» 

(poUemb *)• 
Plnralis NomtnatlTl et AeeusatlTi. 

sloTo-icba = 8l«T«icba = slf Ttcba = BloToba = uUm = AlOTa * 
HjVi<^^a =)«lj«ieba =)«lj«cba=:p«ljoba=r)«ljea=po|Ja *• 

Daalls MominatiTi et AceusatlTl, 

8UT«-iebí = skf oiehi = d^Ttebi = sloTobi = b1ov«í = ftlOTi (ftleTie *) 
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Pluralis <»suuiii ebliquormn. 

sloTO-iebo zz slovoicho ^ slovocho = sloToho 
poljo-icho = poljoíeho = poljocho = poljoho. 



K množniku slovoho^ polj«h« přiyě- 
sily se pak znaky jednotlivých pádův 
neb poměrů v, totiž: 



Án den Plurál slovtht, p«ljob« wur- 
den sodann dle Bezeichnungen der 
einzelnen Verháltnisse gehangt, nam- 
lich: 



sloToht-íni =r sloTohoÍBÍ = sloTohoni = slovohon = slovolinb = slovoi = sleVB *y Pí. 

slovehoD = sIo vohu = slOTea = slOTÚ *f Dual. 
poljoho-íoi = poljohoini = poljofaoni = poljohon = poiyelťB = poljoi = po|J'B (po|Jl^ *) 

poljohon = poljoliu=po||oii=pe|Jú "^y Dual* 

DatlTiis. 

slOToho-íiDO = slovohoimo - sloTohomo = slovohomi = slovoonii = slovónťB ^ 
poljoho-íino=:po]jofaoímo =zpoljofaomo = poljolioin% = poIjooin'b = po]Uóiii'B (poljéntnb ^)« 

liOealis. 

sloifoho-iclii = sloToloichi = shvohíchi = glovoíobi = slovichi = sleviehi* (síOTieelUb *) 

sloToichi = slovochi = sl«vO€lii» * 

poljofao-ichi = poljohoiehi = poljoMchí = p«ljoiekí =: poljicki = po|Jielli» ^ 

poljoichi = poljoehi := po||oelii» (po||eelUb "*). 

Seeialis. 

slovoho-icfaoioi =: slovoholchouií = sloTohoichmí = sloTohoiui 

sUTohoimi = slovAoim! = sloToimi = sloTyiní = slovym = slovy * 

8lo¥Íímí = sleTentl ''^ (slevmi *) 
poljoho-íehoiDÍ = poljohoichemí = poljohoichmi = poljohoimi 

poljohoimi = poljooimi = poljuiini = pol jimi = poljim = po|Ji * 

poljóimi^poUoiiiI (poIJeiiil "^^ 9 poJUml'^). 



Pozoameoání. 

1. Od Dativu slovomo, pdjomo a Soci- 
álu 8lo¥omí, poljomi utvořila si libo- 
volnosť dvojník pro oba poměry: 



AomerkBDg^en. 

1. Vom Dativ slovonio, peljoin* und So- 
ciál slovomí, polj«iBí bildete sich die 
Willkiihr den Dual fíir beide 
Verh^tnísse : 



m 

Dat. So(. Dual sloTema^ po||oiaa (poUema '^). 
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2. V některých nářeSich, zvláité 
v ruském a polském, přechází v 
množníku • do a: 



2, In einígen Dialekten, beeond^s 
im russischen und ^ polnischen, 
findet im Plur. der Ubergang o = 



a stdtt: 



Gen. sle¥eh'B9 po||ehnb =:iIL slewali) po||ali 
Dat. sloTÓiiťB % poUóntib = rus. sloiraiunb, poUantnb 
Loc. slo¥eelii»%pe|Jeelii>=:rus. pol. 8lO¥aelii»9 po||ae]u» 
Soc. slOToml '*', poUoml = rus. pol. sleiraiiii, po^Jaml. 

3. Cechischer Ubergang: ja=jeju = ji: 



3. český přechod: ja=:je, jo=ji: 

Gen. pella^^^č. ptlje (pole); de peUa^^s^č. do pole (ins Feld) 
D.L. poUa^^^č. poijí (poli); napoUu^^sč. na poli (auf dem Felde). 

4. Im Cechischen wmi • in e (i.) 



4. V čeStině se sužuje o do e (t»), 
k. p. v 



verengt, z. B. 



Soc. Sing. tlowonib "^ = cir. slOT^biiibsč. slOTem 
LoCi Plur. slovoebB * » cir. slovBclib = č. slo^eeli* 



5. Statná pólu neurčitého , jichžto 
měkký východ IJOslJe dlouze 
se vyslovuje, podržujou jej ne- 
skrácený, k. p. 



5. Die Hauptworter unbest. Ge- 
schlechtes, deren weicher Aus- 
gang IJo slJe langausgesprochen 
wird, behalten denselhen unver- 
kúrzty z. B. 

žitljo ^iktĚie* =žitie (č. <iti)=:das Leben 

byUlJo zrbylUe* =rbylíe (č. býli) = das Gewáchs 

snantenliJo = snameime * = snantenie (ě. snanteni) = das Zeichen. 



České náFeěi skracuje sklono- 
vací tvary takových statných násle- 
dujicim spůsobem: 



Der Čech. Dialekt kíirzt die De- 
klinationsformen solcher Hauptwor- 
ter folgendermassen ab: 



N. A. snamenUe ''^ 
G. snamenija * 
D. L. snantenliJa "^^ 
D. S. suameimi * 



Siiiinilari8« 

snantenie =ě, snanteni 

snantenía =ě. inameníe (snanteni) 

rSiMUiieiiiu =ě. snameid 

isnamenia =6. znamiení* 



S. 



snaatenUeMUb ^^^snameníenibsě. Enantením* 



Pluralis. 
K. A. amaoieniiJa "^ ^namenía =5. tnameBíe (snamení) 
G. snameiiliJi* *^ ^snanteníb =& znamení 

snantenUénťB * = snameniénťB = & snantenínt 
L. snamenliJeelib'*'=snamenieelub=č. snauenfeli 
S. snantenUemi ''^ sutamieníeiiii =:č. snamenimi* 



— 24 — 



6. Některá statná tvrdého i měk- 
kého východu mají ve spojení s 
poměroslovem vedle přechodu 
oicli = och též přechod otch = ieh = iS9 
k. p. 



6.Einige Hauptworter harten und 
weichen Ausganges haben in 
Verbindung mit dem VerháJt- 
nissworte neben dem Ubergange 
oich = ocli auch den Ubergaqg oie1i = 
ich = iS9 z. B. 



Sing*ularis« 

MeininatiTiiB et AceusatiTus* 

eke*=das Auge. 

Ioíije=l«zj«=le^e (leí©*)=das Lager. - 

GenitiTus. 

oko-ieha = okoicha = 1. okocha = okoha = okoa = oka * 

2. okicha=eklsa=ekiesa (oéesa% eéese) 
lozjo-^ícha^ložjoicharrl. Uijocha = loSjoha = loSjoa = loi^a (lo!Ea*) 

2. loiji6lia=ile^isa=lei^e8a (ložesa"^, ložese)* 
Datims, Iieeall8« 

oko-ichn = okoicha =1. okocliQ=:okohn=:okou = ekll'*' 

2. okicha=oki8a=okie8u (^éenn*) 
losjo-ioho = loiÉjoíclin = 1. loiÉjoGhn = loijohu=:loijoo=lei^ll (ložu*) 

2. loljicha =lBÍJi»n=loiJeHn (ložesa "*)• 

liocalis. 

oko-ielií = okoiehi=:l. okoeki = okohí = okoi = eki (oei) = okie (oeie% oee) 

2. okichi^eklsl^oklesi (oéesi *) 
lozjo-ichi = loijoíchi = 1. lozjoehi = Mjohi = loiy oi = loiii (loži *) 

2. Ioljichi=loi^i8i=lo^e8i (ložesi^). . 

SoeialiA. 

oko-íchomi = okoichomí = 1. okochomi == okohouií = okohmi = okoiBÍ = okouti* * 

2. okíc]ioiBi = okisomi=okiAoiiu»=:Okie80iiu»(oéesoiiii»% 

lozjo-icbomi = lozjoidiomi = 1. lozjoehomí = loijolioiiii = loIjokiBi = lozjomi = lod^omb = 

loi^emb (ložemb^) 

2. loiy ichomi = loijifioiiii =: lo^isomb = lo^esonib 

(ložesomb "^9 ložesenib)* 
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Plnralis MominaUTt et AecnsatlTi. 

•ko-icha =: okoícha = 1. okocba = okoha = okfta = eka * 

2. •kicha = oklsa = eklesa (eéesa *) 
Uijo-icha = loljoicha = 1. lelJKha = loijoha = loljoa = lei^a (ležá *) 

2. Uljickarrlo^sa^le^esa (ložesa"^). 

Daalis MemiiiatiTl et AecnsatiTi. 

•k«-iclii = okoieki = 1. tkoclii = okohí = tkoi = eki (eéi '^) = ekie (eeie *9 oce^ gr* Ó66á) 

2. okklií = oklsi = <»kiesi (oéení *) 

loljo-ícki = i»lj«iehí = 1. loIJKhí = Itijtki = Itijti = le:^i (leži *) 

2. loSjichi = loi^i8i = le:^esi (loteHÍ*). 

Plaralis easunm reliqaerant* 

•kt-ícho =okoieh« =:1. •kteho, 2. •kich« 

loijo-icho = loSjoích« = 1. loljocbo, 2. iošjicho. ' 



E množniku tkocko (•kicho)^ loijocho 
(loijicht) přívěšujou se znaky pro 
ostatní poměry, totiž: 



An den Plurál •koelM (•kidM), loi- 
j«6h» (loSjkh«) werden die Bezeich- 
nungen der fibrigen Verh^tnisse an- 
gehángty n&mlich: 



€}eiiiti¥U8« 

1. ok«di«-íoi=:okoch«iiH=«k«c]i(íai = oko€k«ii?okehoB=okoli'B=»ko%=ek'B^^ Plur. 

•ktboD = okoha = ekoa s okú *, Dual. 

2. •kicho-ÍDÍ = okichoiBÍ = okichíaí = okichoi = okíbon = oklh'B = oéíĚrb = ^ih (oéli» *), 

Plur. 
AUioa = «kihii = t{íhii=oéla'*^ (eéa) Dual. 
•kichon := okísoB = okitfiB = oklesib (oéewb*), Plur. 
•kí80B=eki8a=okiesa(oée8a'^), Dual. 

1. hljoclio-ÍBÍ = l«!jochoiBÍ = loIjtchiiU ^ loijocloo = U^^k^u =; lo^elťB = loljoi = le^^b 

(lo^i»=:loží*) Plur. 
l«ij«hoD = l*ij»ha = le^^oa = le:^ú 

(ložú*), Dual. 

2. loljicho-ÍBÍ = loijirhoíií = ioijieUoi = loijiehoB = loSjÍ8»D = loiilWb = lo^^esib 

(lože***), Plur. 
loljim = lo^iftu = loi^esa 

^ (lož©»u*); Dual. 
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1. •kocho-ífflo = okech«iiuo = okochóni» = okobóm* a«k«liiiiiii =: ok^iia-b =: okónvfc* 

2. okich«-íin« = okicheiuie = ekichim« = •kihiue ^ okikkii* = oklóavb = oélónťB 

{oitévĚTb*), pro Duali. 
•kichin« = okiMmt = okisénťB t= oĚLleH6nkib{oée»6nĚrB>^j 

oéesénvb) 
1. Uijoeh0-íiBO :s loiij«ch»ímo == loij^chóino = loljohimt = hljohiint = Ul jcimi = lo^ónťB =: 

lo^^éiiťB (ležémib*) 

3. loljicho-íin« = bljichoiino = loIjichouM = l^^mm = lo^^isómib = le^^esónvb 

(ložesónvb^ ležesénvb)* 

lioealis. 

1. •kteho-íchi ss okeeheíeh! = okokoichi = okohichi = okoichi = okíchí = okiebB (eeiebB) = 

okleelii» (oeteelii»'^ 

okoichi = okiMsbi = okoebB* 

2. okiche-íehi = okichoichi = okichochi =: okihechi = okleehi* = oéioehi»(oéiee]lB'^), . 

pro Duali. 
okichoehi := okiBoebB = okiesoehi* (oéesoelub^ 

oéeseeki») 

1. roSjecho-ielii =r hijochoiehi = lolíjokoichí = loljokiehí = loljoichi = lei^ieki» (ložiehb'*') 

lolijoichi=:le^oe]iB=lo^eelub ^ 

(ložeelub'*') 

3. loSjiclo-idii a loijfckoíchi a loEjidMeki = lod^ isoetab = le^esoelib (ložesoelib^ 

ložeseebB)* 

Seelalls. 

1. okocho-iekoDi =r okootoickoni = ekochoickmí = •kochoimi 

2. •kicho-iekomi =s okicktichomi = okiekelchtti = okickoimi 

1. •koekoimi = okokoiflii = okooimi = okiM :? okými r: okym = eky* 

•kiimí = okemť^ (eknil) 

2. akickoimi = okik«imisokikimi = okieiiil=^eéloiiil (eéieiiil% oéntl*) 
okicUíiDi s ekigoiiii = okisf ini = okisym £= okisy = okiesy (eéesy*) 

okísoimi = okiseml = okiesonil (eéesoiitl% oéesemi, 

1. laiíjocko-ichoBi s Idijochoichomí = loijochoichini zr loijochoinii 

2. leljicko-ichomi = loljkhoicboini = k^ickoíehmi rr loljichoimi 

1. Idijeckolmi :. loijokoiiiii ^ lolijooimi = loljóimi := loijimi = lošjini ^ lo^i (loiť) 

loSjólnii = le^^ontl = lo^entl (lóžemi^ 

ložmť*') 

2. loljichoimi =: loljisoimi = lošjlgyioi = loíjisyin = lo^isy = lo^esy (ložesy"^) 

loijísoimi = lo^isomi =: loi^esomi (ležesonti'^ , ložesenU, 
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Od Dativu a Sociálu, totiž: | Vom Dativ und Sociál, námlich: 

Dat. okómo, o^i^ioe, •^es^mo; loljénit, Uijes»me 
Sec. ekomi, o(íoiní, etesomi; Uijonii, Uljesemi 

bildete sich die Willkfihr den Duál 



utvořila si libovolnosť dvojník pro 
oba poměry: 



fur beide Verháltnisse : 



ekoiiia*9 eéionta (oéienia'*', oéiiua*, eéma'*'), oéesonia* 

(eéesenta^ eéesma*) 
lei^oina (loi^enta^ležemaS ležnaa'*'), le^^esoma (leáesoma^ 

ležesema, ležemui'*') 



Rusky a polsky přechod: t^a. | Russ. undpoln. Uebergang: o^a. 

Dat. ekónťB* (eélónťB), loi^óm^b^ rus. okamib (eéanvb), 

ložamib, 

Loc. ekoebB* (oéioebB), loi^oelii»= rus. pol. ekaelub (oéaelii»), 

ložachb, 

Soc. ekemť*' (oéieml), loi^omi = rus. pol. okantl (oéantl), 

ložanU* 
Tak též: I Eben so: 



D. oéesómnb'*^, L. oéesoebB'*', S. oéesoml'*'^ rus. D. f^esam*^^ 

rus. pol. L. eéeftaebB, S. oéesaml* 
D. ložesónvb'*', L. ložesoebB*, Š. ložesoniť*' = rus. D. ležesaarb, 

rus. pol. L. ležesaehb, S ložesaml* 



Právě jako eko skloňuje se 
též uche« 

6. Některá statná pólu neurčitého 
s východem iena odvrhujou kone- 
ční samohlásku o : ieno = íen (ia) 



Eben so wie oke wird auch 

ueko (Ohr) deklinirt. 

6. EinigeHauptworterunbestimmten 

Geschlechtes mit dem Ausgange 

ieno werfen den Endvokal • ab: 

I ieDO = íea (ia) 

Jsouf druhu dvojího : i Sie sind von zweierlei Gattung : 

a. Statná, utvořená od Lokálu (ichi) I a. Solche HauptwSrter, welche vom 



příčestí trpného pro čas přítomny 
přívěšením vidoznaku no. 



Lokal (ichi) des Partie. Pass. Praes. 
mit Anhángung der Vorstellungs- 
bezeichnung bo gebildet werden. 
Taková příčestí jsou: I Derartige Participien sind: 



Iňf. berali, brAti*^=: nehmen^ auf sich nehmen (tragen)= ang. te bear, to vears 

lat. ferres gr. ípegatv 
Part. Praes. Pass. berajemo (a)=:beijeiiie (a)=: genommen (getragen) wer- 

dendes. 
Inf. pelati*=; machen, zeugen, treiben, (1. pellere, gr. nekeiv). 
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Part Praes. Pass. ptlajen* (a) = peUeme (a)= gezeugt (getrieben) wer- 

dendes. 
Inf. pisatť^= schreiben. 

Part. Praes. Pass. pisajemo (a)=rpi8jeiae (a)= geschrieben werdendes. 
Inf. sibati, aUaU"^ (siejaf I) = saen. 

Part Praes. Pass. sijajeino (a) = sijejeui« (a)=slejeiiie (a)= gesáet werdendes. 
Inf. tahati, tlljati*= thauen, zerfiiessen, auseinander gehen. 
Part. Praes. Pass. tahajemo (a)=taajemo (a) = tajeme (a)=: sich auflosendes, 

trennendes. 
Inf. Taratl*= wahren, warten; sich wahren=wáhren, 
Part Práes. Pass. farajemt (a)=vaiJeiiio (a)= sich wahrendes, wáhrendes 

(dauemdes). 



Od Lokálu těchto příěestí (k. p. 
berjeinísberjeinie) utvořena jsou přivě- 
šenim vidoznaku no následujici statná 
jména : 



Vom Lokále dieser Participien 
(z. B. berjeiiií=berjeiDÍe) wurden durch 
Anhángung der Vorstellungsbezeich- 
nung no folgende Hauptworter ge- 
bildet: 



berjemÍBt =brjemiene (č. břement) = bremien = brentla* = Biirde, Last 

Tarjemíao = TrjemieDO =Tremien = TreiltIa'*'= Zeit 

piijemÍBo =pÍ8bmíeD0 (& písmeno) = pismíen = pisntla * = Buchstabe 

siejemÍBO =8ÍeiDieBo (č. semeno) =BÍeuiien =sieiiila '^= Samen 

peljemíno =pYjemíeno (č. plemeno) = plemíen =pleiilla*= Qeschlecht 

tajemíno =taemieno (č. temeno) =:temien iffentla *= Scheitel (am Kopfe). 



Tato jména skloňujou se buď 
8 plným východem no dle vzoru sIoto 
(jako k. p* české plemeno) aneb s od- 
vržením koneční samohlásky o (ple- 
míen) následujícím spůsobem: ^ 



Diese Hauptworter deklinirt man 
entweder mit dem voUen Ausgange 
no nach dem Muster sIoto (wie z. B. 
das č. plemeno), oder mit Abwerfung 
des Endvokals o (plemien) auf folgende 
Art: 



Sininilari8# 

Momlnativus et AeeusatiTUs* 
plemien = plemla'^ (č. plemé) = Geschlecht 

plemien-icba = plemienicha = plemieniha = plemlenia^ = plemienie (plemtene)* 

DatiTii8, IiOcall8« 

plemien-icbi = plemieniobi = plemíenlhi == plemleiili* (plemeni) 
plemiei-iohv := plemlenlehv = plemieniba = pleilftieiilll^* 
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Soeiall8« 

plemiei-ichoni = plemieaichtmi = )leiiií«DÍheini = plentlenieMUb = iilemienieMUb* 

(plemeneMUb). 

Pluralls MentlnatiTl et Aeeasatiiri* 

plemien-iclia = j^lemíeiieba = plemieniba = plemienia'*' (plemena)* 

Daall8 MomlnatiTl et Aeeusati¥l# 

plemiea-icbi = piemieníchi = plemieiiihí = plemienil^ (plemeni)* 

Plnralls easnnm rellqnoram* 

j^lemieB-ícli* = ^ iemíeiieho = plemienihe. 

Ctonitims* 

plenieniho-ÍBi = plemienibíni = plemieniliiiii = plemienihon = plemlenthib = plemlenli» 

=plemlenli^'^ 
plemíenihtn = pleraíeníhii = plemienin*, 

Dual. 

Dattims* 

plemieflího-íioo = plemíeníhojioo = plemíeDihémo = plemienihómic: plemleniónťB = 

plemienlénťB * (plemenénv^). 

liOcallB* 

plemienih^-ichi = plemienibiehi = plemienihoetií = plemieDÍhochb = plemienioelub = 

plemieniechi*'^ (plemeneehi*)* 

Seetalts* 

plemieniho-íchoiní = plemienichoíeboiní = plemieBihoíchmí = plemíeDÍho|iDÍ = pleniieBÍoími = 
plemieniemi = plemlentemť*'; plemleni»mi (plemenemi, 

plemenmi)* 

V počtu množném užívá se oby- Im Plur. gebraucht man ge- 



6ejně tvarův tvrdých, totiž: 



wdhnlich díe harten Formen, nUmlÍGh : 



N. A. plemlena^ G. plemlen^b^ D. plemlenónťB, 

L. plemlenoelii»9 S. plemleneml (plemlenmi)* 



Buský a polský přechod : • = a | Russ. und poln. Uebergang : • =: a 

plemienónťB, plemlenoelub, plemlenoml = rus. plemlenantib^ 

rus. pol. plemienaelub) pleml^naml* 
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/J. Jiný druh neurčitých jmen s vý- 
chodem ieno odvrhuje též koneční 
SMDohlásku • (ÍMO = iei), zůstává 
ale sám beze sklonu, přibíraje k 
označení jeho náměstku ukazo- 
vací neurčitého pólu l*, na které 
sklon s přechodem Itieb^tick se 
koná. 

Jsou to tak zvaná jména zmen- 
šovací (diminutiva) , utvořená tím 
samým spAsobem, jako německá neb 
italianská, totiž od Lokálu (ichi) s 
přivezeným vidoznakem no, k. p. 



/J. Eine andere Gattung von Haupt- 
wortern unbest. Geschl. mit dem 
Áusgange m% wirfl; ebenfalls den 
Endvokal • weg (ien« = ien), wird 
aber selbst nicht deklinirt, sondem 
die Deklination findet an dem 
angehangten Fíiřworte unbest. 
GeschL to mit dem Uebergange 
toicb = tich statt. 
Dies sind die sogenannten Di- 
minutiva, welche auf dieselbe Weise 
wie die deutschen oder italienischenr 
vom Lokále (ichi) mit Anhangung 
der Vorstellungsbezeichnung no ge- 



bildet werden, z. B. 

si. kura (Henne): knrlchi-no (von Henne-das)= karicliÍDO = knrihino = kiiriino = 

karieno = kurieii = kuria* (č. klire)=: Huhn. 
d. Hund: hnndicbi-no (von Hund-das)= hundíchÍDOr:bnDdÍGhin = 

Hiindelien* 
it. <»iie (Hund): caolcbi-no (von Hund-das)= caDÍcbÍDo = canibino=caniino = 

eanine (Hfindchen). 



Plný východ no (kurieno) nachá- 
zíme v ruském nářečí s přivěSeným 
vidoznakem ko = ki, což tvoři jméno 
pólu mužského: 



Den voUen Ausgang no (kariono) 
finden wir im russ. Dialektemit der an- 
gehangten Vorstellungsbezeichnung 
ko = k%, was ein manniiches Hauptwort 
bildet : 



kiirieio-ko=kQrienokor=kurienoknb (eyplenekrB) = Huhn. 



Podržíme-li plný východ ko, má- 
me neurčité: korienoko = knrieDko 

. Takové neurčité tvořil též přivě- 
Seny vidoznak to; 

karieoo-to = karienoto = kmento. 

Že vedle Nominaitivu koríM (ka- 
ria^) též Nominativu knrienlo (knriato) 
stávalo, dosvědčujou nám ještě dvě 
věci; 



Behalten wir den voUen Ausgang 
ko, so haben wir das Neutrum : karle- 
noko = knríenko. 

Ein solches Neutrum bildete auch 
die angehangte Vorstellungsbezeich- 
nung to: 



Dass neben dem Nom. karioa 
(kurta*) auch der Nominativ (knria- 
to) bestand, beweisen uns noch die 
zwei Umstánde: 
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1. Užívání takových neskrácených 
Nominativův v n^eéí illirském, 
k. p. 

piien«-U=p8Íen»U=psientosp8iato (ill. pseto)=' Htindchen 



1. Der Gebrauch solčher unver- 
kfirzten Nominative im ill. Dia- 
lekte, z. B. 



2. Odvozování jinoch jmen od těctto 
tvarů v, které tedy dohromady 
jedno slovo tvořiti musely, k. p. 



2. Die Ableitung anderer Namen 
von diesen Formen, welche daher 
zusammen ein Wort bilden muss- 
ten, z, B. 

Díminutivum: knrJentii-ko=karieiitiko=:klirlati»ko'*' (č. kuřátko) 
Possessivum: knrientíi-jo, ja = karientíje, ja = kariaélili»9 Je^ Ja* (5. kuřee£) 



U některých jmen odvozuj ou se 
tyto tvary teprv od jiných zmenšo- 
vacich, k. p. 



Bei einigen Hauptwortem wer- 
den solche Formen erst von andem 
Diminutiven abgeleitet, z. B. 



leT'B* (Lowe) I. Dim. leví-ko (vom Loven-das) = ]eTÍko = leirik'B=lvík'B*= 

Ldwchen 
11. Dim. leTÍkí-no (vom Lowchen-das) = levikino = leTÍkien* = 

leviSeno = leviSen = leTiéa = iTiéa'*', leTČa'*') 



Tento druh zmenSovacích jmen 
skloňuje se následujícím spůsobem: 



Diese Gattung von Diminutiven 
wird folgendermassen deklinirt: 



Singnnlarls. 
Nonilnatiinns et Aeeusatiíms. 

kvrieo (kiirieDto)sskliria'^ (knriato)= das Huhn. 

ClMiitiinis* 

knrieilf-ielia = kvÍMitoícka = karieDticba = karientiha = knrieotia = kUFlatia* = kuríatie 

(kiuriate)* 
DatiTiis^ lioealls* 

knriento-icbi = kurientoicbi = knrieDtichi = kvríentiki = karientii = kuriatil'*' (kUFlati) 
knTÍento-ickii s kiiri«Dt«íeka ss kari^ntickn :r kuríentilio = korientio s kuriatlu^* 

Soelalls* 

komnU-iebomi c kHrieotoíehomi = kurieDtichomi = karientibomi = knrieiiti«mi = kUFtationUb 

(kiirlatoiiub)=kiirlatleiiub* (kuMateiiub)* 
Plnralis NonilnatiTi et AeensatiTi* 

kvrieBU-icba s kurienUicba » knriettticba = knríentíha = knrientia = kiuriatia* (kiuriata)* 
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Dualls NomlnatlTi et AeeunuttxU 

kmíent^-ichí = kineatoichi =r kvrientícbi = knrieotibi = kvrhnlii = koriatii^ (kuriati)* 

Pluralls eatmum rellquorniii* 

kirlevUícbo = kvrnnUichi = knrieRticho = kvriontiht 

Genitiíms* 

kvrientíbo-íni = kiríentibiini = kurieBtilioBi =: knrientihon = knríentibi = karientíi = kurl^tlb^ 

(kuriat 

karientibon = kuríentíbo = knrientiii = kuriatin 

(kuriatn), Dual. 

DatlTiis. 

knríeDHbo-ímo = kvrientihoimi = kvríeRtibomo = korieDtibómi. = knrientiómii - klirlattóim» 

(knriatónťb) = kurlatienťb* (knriatem^B)* 
liOealis* 

kvrientibo-icbi = knrientiboicbi = koriefllíhocki = korientíboeh^ = knríefltiocbk = kllFlattoelUb 

(knriatoehb) = knriatieehb'*' (kurlateehb)* 
Soeialis* 

karieDtiho-íchoiui = kuríentiboicboini = knrientiboicbmi = kuríentíboími 

kinentiboimi = knrientioimí = korientiomí =kliriatioiiil (kuMatonil) 

^ knriatieinť^ (kuMatemit; kurtatmi)* 



V počtu množném užívá se oby- 
čejné tvarův stvrdlých: 



In der vielf. Žahl gebraucht man 
gewohnlich die verhárteten Formen : 



N. A. kurlata, G. kuriaťb^ D. kwnatónifc, L. knriatoelub) 

S. kuriatiiii 



Ruský a polský přechod: o^a. I Russ. und poln; Uebergang • = a. 

kuriatóiiťb; kuFlatoelub, karlatoml = rus. kurlatam^B^ 

rus. pol. kuriataelub; kuriataiiii* 



Sklon statných jmen 



8 tvrdým i měkkým východem 



Deklination der Haupt- 
worter 

mit dem harten and weichen ÁUBgange 



pólu ženského (zřídka mužského). 



weibliehen (selten mánnlichen) Ge- 

schlechtes. 



Slnifalarls. 

NominaUvus. 

¥Oda*= Wasser 

iiekija = iiíija = dnija (duia^) := Seele. 

Tila-ÍRO = ftíaiae = Taiaao = voiaa = vodv* 

ivíja-ÍBO = iaijaini = ioíjaao = iaájao = duij;^ (da&v'^)« 

Genltlmns* 

Tiia-iclii = Teiaiclii = T«iachi = vdlahi = T«iai = vody* 

Mja íii := iaijaini = ia^íai = iaijia = ioájea ^ dnija (duia*). 



Měkký východ přibral poměro- 
dovo hi místo iehi pro tu pHčinu, že 
ze složení éiíja-íchi jen tvar iasjaí==4a8jí 
vypadáy čímž by se Genitiv od Da- 
tivu a Lokálu nelišil. 



Der weiche Ausgang nahm das 
Verháltnisswort íai statt ichi desshalb 
an, weil aus der Zusammensetzung 
dQNja-ichi nur die Form éaijaí = iiiíji sich 
ergibt, wodurch sich der Genitiv 
vom Dativ und Lokal nicht unter- 
scheiden wíirde. 



Dativus, lioealis* 

Taia-iebi = ? tlaichi = Toéachi = faéaki = Yi4ai = vodí (vodle"^) 
iiíja-ichi = ialjaklii = iaa>dií = iiájabi = daijai == dnšji (dnái^). 



— 34 — 



Socialls* 

Tiia-íclioiiii = Tiiaiclioffli = vedaclioini = Todah»ini = Tiiajimii = Toáijomi = vodojv* 

Tidojomb = Toioofflii = Todónub = TOd;fe* (č. vodou); 
dnlja-ichomi = diljaicbiini = i oájacbomi = dH^jabomi = diíjajimk = diilj«j»iiiii = duíjoj v 

(dnioJv)=dailíJ^v (dušcjv^) 
dnljoj^mb = iaíjoimb = duíjónub (duiónu* = dni^}» 

¥oeatiini8« 

Toda-(j« c Todafo = Todaio = Todao = vodo'*' 

iiíja-íjo = diíjaío = doijaio = dnájao = dnšjó (duSó) = dnijé (dufté*). 

Pluralls Noinlnatlin* 

¥oda-iebí = Todaicbi = Todacbi ::: vodabí = v»dai = TOdy* 

diija-ÍDÍ = dilijaini := dasjioi r= doíjín = dnijen = duija (duia^). 

Dualls IVonUnativi et Aeeusativi. 

Tdda-icbj = Todaicbi = Todacbi = Todabi ;= vedai = TOdl (vodle^) 
daija-iebi =: daijaicbi = doíjacbi -^ daíjabi = doijaí = dnšji (duiť*'). 

Pluralls easuniii reliquoram* 

Toda-iebo = Todaiebo c Todacbo = vodabe 
daíja-icbo = daijaicbo = doíjacjio = dnijabo. 



E množniku T«dab«, doijabo přivé- 
Sujou se pak znaky ostatních pomé- 
rův, totiž: 



An den Plurál vodabo, dasjabo wer- 
den dann die Bezeichnungen der 
tibrigen Verháltnisse gehángt, nam- 
lich: 



Aeeusatlinns* 

Todabo-íoo = T«dab«in« = Todaboín = Todaoio = Todiin = vedya = Tody* 

dníjabo-íni = daijabt ího = do jjabéíH = doijaoiB = dusjóiD = dDijin = dvojen = duija (duSa'*')* 

Genitiíms* 

TOdabo-fni =: TodabeÍRÍ = vodaboni = Todabon = TOdaJfaťB = vodai = TOďb'*' 

Todabon = vodaba = vodan = TOdou = TodÚ5* Dual. 
dttsjab»-íoí = daijaboim =: dnájaboní = daíjabon = duljall^B = daíjai. = dušj^ (du^) = 

dušjb (dnšbS Anií*) 
diiijiAMi = diijabu = dudjait =diišjoii (dnšoa) := 

dnijii (diiiii'')^ Dual. 
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Dattimuu 

iiijalM-íiDt = diijah«iiii« = ivijahimo = iaijaifflo = diljimo = dnšjáin^B (duSálII^B'^)* 

lioealls* 

ftéih«-iclii=T»iiÉ«íehi=ToiaU€lii=Tilaiohí=TodÍ€y (?oiÍ8i)=:irodáelii»* (vedásb) 
iiJ^dÉft-ieU rr idíjahf iohi = ddíjaUohí = daíjaielii = daijielii (dQsjisi) = dulijáelub(dnijá«i 

=diiiáelii»'^ (dušásb)* 

Soeialls* 

T«lalt«rifheiii s f •laltícbMri » TilalioichiDi = vtdahoimi = v«dabiiDÍ = ¥ilaiiDi = irodámi* 
éaijalt-ielioiDi = diijaholchomi =: i^jaliticluiii = dii£jahoiini = dasjahimí = daijaiffli = dllSjáini 

(dniáml*). 



Srovnejme se elovanskym sklon 
grecký a latinský: 



Vergleichen wir mit der slavi- 
schen die griechische and lateinische 
Deklination : 



Slniralarls* 
NomlnatlTiM et AeensatlTiM* 

g. psy€lia=: iwxocy iwxf] = M}di (da8a)=SeeIe 
L utimasdmya (daJa) = SeeIe. 

AeeasatlTus* 

g. psyeka-iiOsf8yc1iaífl«=:p8ycbaio=:f8ychan=^;Kav9 ijrvxijv 
1. aniaia-íoo = aiimaino = aaimano = animan = anlmaili* 

GenltiTiis* 

g. piye1iaMe1ii=piychaÍ€lii=:piychae1ii=pi7€lia8Í = psy€ha8=^;Ka^y ifvxfis 
L »ina-iebi s uimaichi = aiímachi = aiímalii = animai = anlmae* 

Dati¥us5 lioealls* 

g. fs;e1ia-ie1ií=p8y€liaitbi=p8ychac1ii=:p8ye1iafaí=psye]ial=^X^t (^^X?)> 

1. aií]iia-ic1ii=aBhDaÍ€lii:=aBÍiDacbi=raBÍinahí = animai =animae, Dat. 

animai = animá^ Ablai 

Pinralis Nominativi. 

g. pgycha-icbi = pBycbaicbí = pfiyebacbi = p8ycbabí =: psyehai = ^vxccc 
L aiimaHcbi = animaicbi = animaebi = anirnabi = animai = animae • 



3* 
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Plnralis easnrnn reliquoriuii* 

g. pqelia-icho = psychaicho = psychacht 
I. aiíma-ielio = aiimaiebo = aiiinacho 



K množniku psychacho, aBÍmacb* pH- 
véSovaly se pak znaky pro ostatní 
poméry, totiž: 



An den Plurál psyehacht, aiimacbt 
wurden sodann die Be^eichnungen 
der iibrigen Verháltoifise angeh&Dgt, 
namlich : 



AeeasatiTUs* 

g. psyehaclio-íiio = psy chaehoiio = psychachoi n = psychachia = psychaaiH = psychaii = psyelilis = 

L aHÍnaclit-íno = aiifflaclioiBO = animacbiÍD = animachÍB = aBimasia = aBÍmasi = anlnuis* 

GenitlTiis* 

g. psycIiacbo-ÍBi = psycbacboÍBÍ = pRycbacbÍBi = psycbacbt b = psycbabia = psyeliaóiB = i(yyxcuov 

(^jjiSv, ifvxSv)y iwxn^x^ 
< L aBÍma€b«-ÍBÍ = aBÍiiiacb«ÍBÍ = aBiinacbÓBÍ = aBímacbÓB = aBÍmabÓB = aBÍnarM = anlntaroiia 

=aiiiBftaniiii« 
Dati¥ii8, lioealls* 

g. psycbacbo-icbí = psycbacb^icbi = psycbaboicbi = psycbabicbí = psycbabísí = psiehalsi = 

irvxaicfí (t^x^^s), tVXn^^^ {Í>v%V^h t^XUS) 
g. piy^aebo-icbíind = pBycbaeboicbimo = psycbaboicbím = psycbabJcbím = psycbabisím = psycbaísin s 

psyeliaisiii^V^XatcrtVy ^jrij^crtv {t^xv^^'^) 
I. aBÍBia€b«-Í€bí = aBÍmacbiicbi = aBiinaboicbi = aBÍrnabicb i := aBimabisi = aBÍmaisí = aBÍmais = 

anlntls 

aBÍnaboicbi = aBÍmabiebi ^ aainiaTOcbi = aBÍmaTosi = aBimafM = 

anlntabos = anlntabus* 



Dle vzoru ¥Oda% du&Ja (du- 

ia"^) skloňujou se všecka statná 
Jiiaena šenskélio i mužskélio 
pólu, mající v Nominativu počtu 
jednotného původní vzchod a* 



Poznamenáni. 

1. Od Dativu a Sociálu množného 
počtu 



Nach dem Muster voda^, dn- 
ija (dnia'*') werden alie Hanpt- 
iBTorter weiblielien n* m^nn- 
lielien desehleehtes deklimrt, 

welche im Nom. sing. den nr- 
sprnnfflielien Ausgang a haben. 

Anmerknng^en. 

1. Vom Dativ und Sociál der viel- 
fachen Zábl 



fiiamo, évájaiDo; Todami, diijaini 
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utvořila si libovolnosť dvojník pro 
oba poměry, totiž: 



bildete sich die Willkiihr den Duál 
fíir beide Verhaltnisse^ namlich: 



Dat. Soc Dual. Todama'*', daijaina (dnSama'*'). 



2. Jména mužská s vzchodem a sklo- 
ňujou se veskrz pravidelně, k. p. 



2. Die manniichen Hauptworter mit 
dem Ausgange a werden durch- 
aus regelmássig deklinirt, z. B. 



Nom. starosta'*' = Aeltester 
Ace. starostv^ 
Gen. starosty'*' 
D. L. starostie'*' 
Soc starostuj^'*' 
starost^^* 



n 



N. A. starosty'*' 
Gen. starost^'*' 
Dat. starostánťb'*' 
Loc. starostáehb'*' 
Soc. starostaml'*'* 



Siitflralaris* 

JnnoSja (|anoša'*')= Jungling 
Jnnoájií (Innoás'*') 
Jnnoija (Jnnoša^) 
Jnnošji (Jnnošl^) 
Jnnoájejv (Junošejv'*') 
Jnnošji (Jnnosé'*')* 

Plnralis. 

Jnnoíja (Jnnoša'^) 
InnoSjb (JnnoSb'*'; Jnnoíf"^, JnnofieJ) 
JnnolÍJánub (Jnnoiánťb'*') 
Jnnoijáelib (Jnnoiáehb'*') 
Jnnoíjaml (Junoiamť*')* 



Pročež jsou chybné, poněvadž 
skladem nemožné, tvary následující: 



Daher sind folgende Formen 
fehlerhaft, weil in der Bildung un- 
moglich: 



ě. D. L. Síi^. lUurMUfi (pro: starostie*), 
č. Nom. Plur. staresUve (pro: starosty^)* 



3. V Genitivn poetu množného pro- 
dlužuje se též jfc do jí (jej), k. p. 

Gen. Plur. dnfijb (dni^^)= dnějí (dnáí*), dnájej (dndej). 

4. V nářečí iUrském užívá se ně- 
kterých tvarův, jížto jsou dílem 
původu bližší, než tvary všeo- 
becné, k« p. 

Gen. Sing. vody* = ill. TOde (ai=y, e) 

Kom. Plur. Tody* = ill. TOde 

D. L. Sing. Todle* = ill. vodí (i=ie) 

Soc. Sing. TOňi* = ill. TOdóni (fin=i) 

I, „ dnšv* = ill. dnSónft 

Gen. Plur. iroďb* = ill. vodali (ahii=ai=i) 

^ II dnfa»* = ill dniah 



3. Im Gen. Plur. wird auch ]b in jí 
(jej) verlángert, z. B. 



4. Im illirischen Dialekte gebraucht 
man einige Formen, die dem Ur- 
sprunge zum Theile náher liegen, 
als die allgemeinen, z. B. 
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6. V éeStině bývá následující pře- 
chod : 



5. Im Čech. findet folgender Ueber 
gang dtatt: 



ja=je; j«=je5 j«=ji 

•/ •/ •» * I •/ •/ •/ •/ 
já=je=ji; jo=:jé=ji5 jé=ji. 

ex. gr. 

Nom. Sing. dnája (dnSa^) = č. évsje (dnfie) 

Soc. Plur. dnájaml (daŠainl'*') ^ č. dusjemi (daieint) 
Dat. Plur. dnsjámnb (dašánťb'*') = č. dnljémi. = iiisjính. (duším) 
Loc. Plur. dnšjáelub (dušáchi^'*') = č. dnájéchb^diisjíchb (duších) 
Voc. Sing, dušjo (dušo*) = 5, dníje (duíe*) 

Acc. ,; dušjK (duši^*) = dušju (dušu) = č. dusji (duši) 
Soc. ,, dnšjiB^ (duše*) = dušjii (dušu) = č. dusjí (duší) 
,) 7, dnŠJeJi^ (dnšej;^) = dušjeju (dušeju) = č. dusjeji (dileji = 

Č. rus. dnšej). 

6. Některá statná východu měkkého 



(ja) skracujou v éeStiué Nomi- 
nativ i Akkusativ počtu jednot- 
ného takto: 



6. Einige Hauptw5rter weichen Aus- 
ganges (ja) kurzen im Cech. den 
Nom. und Akk. sii^. folgender- 
massen ab: 



Nom. Sing. ja=je=:ji»=k (j) 
Acc. Sing. ji=ju=ji:5Ji. = fc (j). 



ex. gr 
Nom. Sing. zíemija = ziemLja* (Erde) 



Acc. 

Nom. 

Acc. 

Nom. 

Acc. 



J7 



?> 



>; 



>; 



n 



zlemíjs = zieniJv'*' = zienijn 
kadija =ka4|a* (Bottich) 

kadijs = ka4| V'*' = ka4f u 
ladija =la4Ja* (Schiff) 
ladíjs =la4fK*=:la4Íii 

V ostatních poměrech řídí se 
sklon dle vzoru dušja (dnša"^). 



Taková statná jména se ^krá- 
ceným Nominativem tvoří v fieStině 
jakousi obtíž, poněvadž je od oněch, 
jichžto původní východ i na k se 
skrátil, jen pomocí jinoslovanských 
nářečí rozeznati možno. 

Rozeznání toho jest ale nevy- 
hnutelně zapotřebí, proto že východ 



=2Č. kadj« 
^& kUji 
=:č. lodje 
= č. lodji 



=:č. zeii|Je=ieiiijk=senii» (lem) 
= č. lemji =zemjk = xeilUb 

=:kidji.=kádi»(kii) 
r.ki4jfc=kádb 
=Udjk =lodi» (loi) 
=lodjk =lodi» 

In den úbrigen VerhS.ltnÍBsen 
richtet sich dié Declination nach dem 
Muster dw|Ja (dnša'*'). 

Solche Hauptworter mit ver- 
kíirztem Nominativ bilden im Cech. 
einige Schwierigkeit , weil man sie 
vonjenen, deren urspríinglicher Aus- 
gang i auf k verkurzt wurde, nur 
mit Hilfe anderer slav. Dialekte un- 
terscheiden kann. 

Dieser Unterschied ist aber un- 
umgánglich nothwendíg, indem d^ 
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AoBgang ja eine ander« Deklinati- 
onsweise bed^ngt, als der Ausg. í = b. 
Will man z. B, im Cech. die 
Haupt^orter weibl. Qeschl. vielk (f él) = 
Tburm, lelk (leí)= Líige ríchtig de- 
kliniren, muss man ^re ursprúng- 
licben Formen kennen^ nftmiich: 

vieíija:=Tle^a (Tleía*)= č. Tiežb (Teí); vigi-ja (von Hub-die)=; lieřija 

= vieiíja 
kii = ložb'*' {libih)^ č. ležb (lež); logi-bi (von Scheín-die) == loglji=:loiijí 

=loli 



ja vymáhá jiný spůsob sklonu ntít 
východ i=fc. 

Chceme-li k. p. v češtině statná 
jména ženského pólu: mh (fft), toik 
(lei) dobře skloňovati, muiime snáti 
původní jich tvary, totiž : 






7. Taková statná jména , jichžto 
dlouhý, od Lokálu (i) utvořený vý- 
chod i>a neskrác^iým zůstaly mají 
v čeStině následující stažení: 



7. Solche Hauptworter, deren lan- 
ger, vom Lokal (i) gebildeter Aus- 
gang íja unverktirzt geblieben, 
haben in Cech. folgende Zusam- 
menziehung : 



ija = ije = ie=:i; ijo = ije = ie=i; iji=iji=ii = i 
ijá=ijé=íé=í; ijí=ijé=tó=í; ij4 = íjř=íí=í 



ex. gr. 

pane, pail'B'*'= Herr; Loc. pani (pante'*') = vom Herrn; 
paBi-ja (vom Herrn-die)=panIJa'*'= Herrin (heri-na). 



Nom. panija* 

Acc. pan|Sv^=pwmii 

Gen. panika'*' 

D. L. pan^i* 

Soc. panlifé'*':^paniUá 

Vocw pan||#^spanlije'^ 



Sing-nlaris* 

^ & paije:£:patt€: 

=: & paiÍjÍ=:paHÍÍ : 

= č. panije=paiiíe: 

= č. paiiiji=paBÍi : 

= & paiijí =paBn « 

s č. panije=spaDÍo 



pani 
pani 
pani 
pani 
:pani 



Gen. panlfb* 
DsiL . yanJJámfi^'*' 

Loo, mnU^bi^'*' 
Soc. pandUámť*^ 



PluralUu 

č. puije = paiif 

č. paBJjí = paníí 

& pany^Hrb » pauém^ 

č. paoijéekb = pa«íé<i1iii 

č, pMljm s paiítni 



pani 

pani 

panim 

panidi 

paninti* 



Jmen souborných užívá se oby- 
čejné 8 nestaženým východem ya, 
k. p. 



Die Collectivnamen gebraucht 
man gewohnlich mit dem unverkilra- 
ten Ausgai^ ija^ z. B. 
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6. V éeStině bývá následující pře- 
chod: 



5. Im Čech. findet folgender Ueber- 
gang dtatt: 



•/ •* •/ •/ •/ •/ •/ »t 
já=je=ji;, Jf=jé=ji5 jé=ji. 

ex. gr. 

Nom. Sing. dnája (dnŠa^) = č. dvíje (dn&e) 

Soc. Plur. dnšjaiui (dniíamť*') =; č. inájemi (daieint) 
Dat. Plur. dnájáninb (dnšánťb^) = č. duljémi = inájim (dufiini) 
Loc. Plur. duájáelub (dušáchi^'*') = č. (Iiiájéohi>:=dQsjíchb (duších) 
Voc. Sing. dnšio (daáo^) = 5. dníje (duíe*) 

Acc. ,, dusíjv (duši^*) = dušju (daán) = č. dusji (dusí) 
Soc. ,, dnájK (duše*) = dušjú (dušn) = č. dusjí (duši) 
,) ,, dnŠJeJv (dušejK) =: dnŠJeJu (dušejn) = £. duljeji (dileji = 

Č. rus. dnšej). 



6. Některá statná východu měkkého 
(ja) skracujou v éeStiué Nomi- 
nativ i Akkusativ počtu jednot- 
ného takto: 



6. Einige Hauptworter weichen Aus- 
ganges (ja) kurzen im Cech. den 
Nom. und Akk. sii^. folgender- 
massen ab: 



Nom. Sing. ja:7J«=:ji»=k (j) 
Acc. Sing. ji=ju^ji=sji.=i. (])• 



ex. gr 
Nom. Sing. zíemija = zleiiija* (Erde) 



Acc. 

Nom. 

Acc. 

Nom. 

Acc. 



J7 



?> 



>; 



>; 



j> 



kadija zzka^Ja'^ (Bottich) 

kadijs = ka4|iř* = ka4f a 
ladija =la4Ja* (Schiff) 
ladijs=la4l«^*=iactía 

V ostatních poměrech řídí se 
sklon dle vzoru dušja (duša"^). 



Taková statná jména se ^krá- 
ceným Nominativem tvoří v čeStině 
jakousi obtíž, poněvadž je od oněch, 
jichžto původní východ i na i> se 
skrátil, jen pomocí jinoslovanských 
nářečí rozeznati možno. 

Rozeznání toho jest ale nevy- 
hnutelně zapotřebí, proto že východ 



=tč. kádje 
^& kádji 
= č. lodje 
= č. lodji 



= č. Keii|Je=iemjk=seiiii» (lem) 
= č. zefflji =zeiiij]>=xeiiii» 

=kidji.=kádi»(kii) 
cki^=kjádi» 
=lidjk =lodi» (l»i) 
= l«dj]> =lodi» 

In den tibrigen Verháltnissen 
richtet sich dié Declination nach dem 
Muster dni^a (dnša'*'). 

Solche Hauptwdrter mit ver- 
kíirztem Nominativ bilden im Cech, 
einige Schwierigkeit , weil man sie 
vonjenen, deren urspríinglicher Aus- 
gang i auf k verkurzt wurde, nur 
mit Hilfe anderer slav. Dialekte un- 
terscheiden kann. 

Dieser Unterschied ist aber un- 
umganglich nothwendig, indem d^ 



- - j 
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ja vymáhá jiný spůsob sklonu ntít 
východ i=fc. 

Chceme-li k. p. v češtiué statná 
jména ženského pólu: Tíeh (vft), leib 
(lei) dobře i^ojíofvati, muiioie snáti 
původní jich tvary, totiž: 



Ausgang ja eine ander« Deklinati- 
onsweise bedýngt, als der Áusg. i = b. 
Wili man z. B. im Cech. die 
Haupt^orter weibl. Geschl. fieiii (fél) ^ 
Tburm, lel^ (1«^)= Ltige richtig de- 
kliniren, muss man £bre ursprúng- 



lichen F(Mrmen kennen^ nimlich: 

vkíija:::Tle^a (Tieža'*')= č. Tiežb (veš); Tífi-ja (von Hub-die)=; fie^ija 

= fieiíja 
kiUložb'^ (li»žb)=. č. ležb (lež); logi>bi (von Schein-die)= logÍjí=loiíji 

=loli 



7. Taková statná jména , jichžto 
dlouhý, od Lokálu (i) utvořený vý- 
chod ija neskrácaiým zůstaly mají 
v čeStině následující stažení: 



7. Solche Hauptworter, deren lan- 
ger, vom Lokal (í) gebildeter Aus- 
gang ija unverktirzt geblieben, 
haben in Cech. folgende Zusam- 
menziehung : 



ija=:ije = ie=i; ip=ije=ie=i; iji = iji=:ii=i 
' iji=ijé=(é=í; IJi=ijé=«=í; iji = ijí=íf=:i 

ex. gr. 

pana, pauťB^:: Herr; Loc. pani (panle'*')= vom Herrn; 
pani-ja (vom Herrn-die)=panliJa'*'= Herrin (heri-na). 



Nom. panija'*^ 

Acc. panlSv^r: panelu 

Gen. panlfa'*' 

D. L. panlfl'^ 

Soc. panlifé'*':^paiiiUá 

Voe. panll^^spaiiUe'*' 



SinsTularis. 

^ č. paíjespatt€: 

= & pUÍjÍ=paHÍÍ : 

r= č. paiije=paaíe: 

= č. paiiiji=:paiíí : 

= & paiijí=paBn « 

s č. paiiije=;panN 



N. A. wmmnw^ 

Gen. panlUb* 

OAt- paiiJJánifi»^ 

Loo, paaliérlMb* 

Soc. pannami'*^ 



PluralUu 

= č. puije =: paiie 

= č. paBÍjí = paníí 

e & panijéirb =z pauém^ 

=: č. puij«okb = paiíéohh 

=3 & pa^aú s pautiú 



pani 
pani 
pani 
pani 
:pani 



pani 
pani 



panna 
panidi 
paninti* 



Jmen souborných užívá se oby- 
čejné 8 nestaženým východem ija, 
k. p. 



Die Collectivnamen gebraucht 
man gewohnlich mit dem unverkilrz- 
ten Ausgange ija^ z. B. 
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liratt, Uratb*=^ Bruder; Loc. hráti (braUe'*')= von Bruder; 

brali-ja (von Bruder-die) = hratlja* (hratja) = Gebruder. 

dieto'*' = Oezeugtes; Loc: dieti (dietie'*')= von Gezeugtem; 

iieti-ja (von Oezeugtem-die) = dietl^a^ (dieUa=: ill. dieea)= Kinder. 

neslit (éado^)= Kind; Loc. éadi (éadie^)= von Kind; 
řaái-ja (von Kind-die) = éadija*= Kinder (Brut). 



IJHdo^ |Jii4'^'*'= Volk; Loc. ijndi (ljndie*)= von Volk; 
yudí-ja (von Volk-die)=|J<i<liJa^ (ljndja=ljadsa9 č. luza)= Volkhaufe, 
PobeL 



Statná jména, utvořená pomě- 
roslovem Genitivu íoí (bei), skracu- 
jou obyčejně východ yníja =yiija (í. yiije), 
k. p. 



Die mit dem Verháltnissworte 
íii (bei) des Genitívs gebildeten 
Hauptworter kiirzen gewohnlich den 
Ausgang yBÍja = yiija {I, jije) ab, z. B. 



sTjatyníja (Heiligthum) = svjatynja'*' (č. siratyi^Je, svatynb) 

pnstýnija (Wustenei)= pustyi^A'*' (č. pnstynje) 

^ospdýDija (Hausleiterín) = grospodynja^ (č. hospodynje)* 



Složeni těchto slov jest násle- 
dující: 



Die Zusammensetzung dieser 
Worter ist folgende: 



sivo, 8ÍT%*= Glanz; Loc. slvi (siTie*)= im (vom) Glanze ; 

siTÍ-jemU, a (im Glanze-gefasster^ es, e)= sivijeaito, a = 8hjeinto, a^tiÍTJaU. a = 

STjatib, o, a"*" (č. siratib, o, a) = heiliger, es, e ; 
s\jatoÍBÍ-ja (vop Heiligem-die) ^ sTJatoíaija = 8? jatýníja = svjatynja* = die Heiligen- 

halle, das Heiligthum. 

pnjo (pttho)= wegmachend= řejeiii, leerend, scheuchend= lat, figiets; 

Adj. pngrb^ 09 a^ (piili'b9 05 a)= it. pnro^ a (1. pnrmu^ um, a)^ 
lat. focrns, nni, a; 

Inf. pQgnonti (png-néti^) = lat. fng-ere, gr. (psvysiv] pngwktí ftia*=: 

gr. q)£vyůad'aiy ± it. fuffgrirsi = sich wegmachen ; png-ati* (pikati) = 

lat fng-are; 
Part perf. pass. piis«t<»i a - pvdiéti, a =: piizto, a =: pvtstt, a = put*, a = pnstnb^ 

o, a^= uriiíite (weggemacht^ geleert, gefegt) = it HmggŘÉm^ a# 
pusUíni-ja (von WustOTi-die)= pii8tjiíja=:pa8tyiija'*'=: Wíist^ei (uititíja). 

jícho, a (řw«, a)= zu (in) sich machend, aufhehmend;, 
%m (fÓBT.), psa = Hans (altd. Ws, ang. hm% mag. hix,itcasa): caija gisa (Kaisera 
Haus)=: Saragoisa (SjraciBa); • ^ 
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gM«1i«-vei« (Hauses-Leitung) = ^osi^f edo = ^esév^d^ = |»80to4i = ientieii = HausIeitQBg, 

Wirthschaft; 
geM¥«4eíiiJ-ja (bei Hausleitung-die) z= f080T«4iíiiíja=go8«iíoáýiiijaz:fMT«4fiJja=:f»spoifMÍja 

= g*ospodyiiJa^= Hausleiterin, Wirthshafterin. 

Od slova {[•MToďb utvořeno též: Vt)m Worte |»s«vid% wurde fer- 

ner gebildet: 

gi8iTo4i-ja (von Hausleitung-die) = ^080T0(iíja=:S08T0(iija = f08|»«díja=:g*ospo4fa'^ 

(g-ospoáa^ ill. 8*o8poJa):r HausIeiterin^Herrin; 
|f8«T«li-jft (von Hausleitung-der) = go80Toiij«-go8Todijo = g[i8po4íj« = {[ospdjo=: 

g*ospodi»^= HausIeiter=Herr, 
gft8«f»iHHft (von Hausleitung-der) = gi8«Toilo«=rS«8vo4ÍR«=go8f»iiae=:g|'Ospodliii»^ = 

Hausleiter = Hew, 
I Mvvié^-jaríjo (Hausleitung-Machender) = g080¥i4»jariji = ge8ov«il«aríj« = g^Avedárij* = 

g»8¥odárije = gospodárijo = gospodárjo = g*ospodan»^ = Herr, grosser Herr (Mon- 

seigneur), č. hospodář (Wirth), 
I MTilarijft = gesíHarijo = gosQo4arjo = gosQddarjb = rus, g*OS1ldari» (liosiidan*^' 

abbrev. siidan>)= Qebieter, Herr. 



Uas Hauptwort jarij« (Macher) 
bildete man vom Macheworte 



Statné jarijo (Macher) utvořeno 
jest od dějeslova 

jagfnjaho (iar«)r: machend, Machen: jahomí (gr. ayo, lat. ago) = jawuii (g. á(fCi})=: 

ich mache, 
jagi.j> (zu Machen-der)= jagij«=jahijo=jariJ«=jarj§=Jari» (Machender, Macher), 
jagí-ka, lija (zu Machen-die)= jagika, jagitja=jahíka, jahicja = jarika, jari€ja = 

Jarbka, Jariea (Macherin), 
jagí-ia (zu Machen-die)= jagiBa=jabíoa=jariiia=Jarna= die Stelle zum Machen. 

Statných jmen | Die Hauptworter 

jaríj« (Jan>)= Macher^ jarika (Jarbka), jarícja (Jariea) = Macherin, jaríaa 
(|arna)=: Macheort (Werkstelle)^ 



užívá se jen co přívěsků v k Nomi- 
nativům neb Genitivům jiných stat- 
ných, k. p. 



gebraucht man nur als Anhangsel 
zu Nominativen und Genítiven an- 
derer Hauptworter, z* B, 



fi8«, pífnk*z=, das Schreiben, die Schrift, 

fHM-jarijt (Schreiben-Macher) = |is«arij«=rpi8árijo=pi8Írj«=:pisan>'^= Schreiber 

(skrikarij«= lat* scribariu), 
|Í8o-jarika, jarieja (Schreiben-Macherin) = pí8»arika, pi8«aricja = pi8irika^ pi8ári€ja=r 

pl8an»ka'*'y pisari€a^= Schreiberín, 
fiso-jarioa (Schreiben-Macheort) = pÍ8«arina=pisárífia=:pi8ania*= Schreibstube* 
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ryba*=Fiich; ryU-lcho (Fisch-bei; mit) ryUiofci^rjbado^iTltbfty 
rfM«-jarij« (mit Fisch-Machender) = r7baftjarije=r7bijarijft=r7Wirij«=:r7liríj«=: 
rybirj«=rrylian»'*'= Fischer (piikirije). 



Dle pravidla užíyá se přivěskův 
tSohto jen tam, kde vůbec o něja- 
kém děláni řeč hýii může, kde něco 
neb v něčem (s něčím) se dělá. 

Pročež jest chybno užívati, k. p. 



Nach der Regel gebraucht man 
diese Anhllngsel nur dort, wo tiber- 
haupt ven einem Machen die Rede 
sein kann, wo etwas oder in etwas 
(mít etwas) gemacht wird. 

Demnach ist es fehlerhaft za 
setzen z. B. 



abraBama= Bilderwerkstelle, Bilderatelier 



místo: 



statt: 



obrasna (obrasnica); abraxoviia= Bildergalleríe. 



Sklon statných jmen 



8 východem 



Deklination der Haupt- 

worter 

mít dem Áusgange 



1(1.) 



y«sinSa pólu ženského. j durckaus weiblidien Geschlechtes. 



Statná jména tohoto druhu tvoři 
se od Lokálu (i) jiných statných jmen 
pHTěSenim vidosnaku 



Die Hauptworter dieser Gattung 
bildet man vom Lokále (i) anderer 
Hauptworter durch AnhlUigung der 
Vorstellungsbezeichnung 



gi=W (ji, ri; ji =11), íi, ii (li, li), ti 



Vidoznak gi, původně ukazovací 
náměstka pro osobu třeti (gi, bí^ chi = 
li), ukazuje i zde vůbec na nějaký 
předmět, bez ohledu na pól i počet 
jeho, jako k. p. ^slovanské ii. 



Pozorujme předevSim tvoření 
statných jmen tímto vidoznakem. 



Die Vorstellungsbezeichnung gi, 
urspríinglich ein anzeigendes Ftir- 
wort fur die dritte Person (gi, hí, ehi:^ 
si), weiset auch hier im AUgemeinen 
auf einen Qegenstand ohne Rucksicht 
auf dessen Geschlecht und Žahl, wie 
z* B. das slav. bí« 

Betrachten wir vor Állem die 
Bildung der Hauptworter mit dieser 



Vorst^ungsbezeiohnung. 

gi=fci=ji (b) 
jMTO^r: Frůhling; Loc. Jari (Jařte*) = vom (im) FrOhling; 
jari-gi (von Prílhling.die)=jarigi=jirí*i=jariji=jari=Jarfc* (ě. Jar)= Frtihlings- 
saat=Jarina* (jari-na). 



Statné jart jest následujícího pů- 
vodu: 



Das Hauptwort jart ist folgenden 
Ursprunges : 



lcki-jag« (hervor-machend) = idiijag« = cliijag« = lijaho = hijart = bejaro = Jejar«, T»jar# = 

hervormachendes ; 
j«jar«=jMr«s s). Járo (Jairo*)= d. Jalw, 
j4ai«q.j0mn gr. Joar {itn^)^ ang. year (Jahr), 
Tejara=fear« = fear« lat. Ter. 
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Meto^^^r: Gezeugtes; Lok. dletl (ilietie*)= von Gezeugtem: 

ilieti-gí (von Gezeugtem-die) = 4íetigi = 4ietilii = ilietíji = 4ieti = illeti»*= Erzeugniss ; 

plur. illeti*= Kinder, Erzeugnisse. 
éiétí-Ho (von Gezeugtem-das) = dietioo = é\tim% = ikim = dietla* (& díté) = Kind 

(Gen. dletiatia'*' ; plur. dletl = Erzeugnisse). 



Tvar dieta jest trpné příčestí času 
minulého od dějeslova:. 



Die Form dlelo ist das Partie, 
pass. perf. vom Machworte: 



dife, diho (diliio = dine) = hervor machend, zeugend (zeigend); 

Part. perf. pass. dihéu, a = dílito, a^dito, a = dlet^, O9 a*= gemachter, es^ e. 

^iiU, kÍBte (kíodo)= Gezeugtes; d. Kind, ang; kind (si. rod), si. kíeid« = 
{e ide = éado"*^ (d. Kind); Loc. kisdí (von Gezeugtem) = éadl (éa- 
dle*) ; 

kitdi-gí (von Gezeugtem-die) = kindi^i = kiDdilii=kÍBdiji=kiiéí=:kMHidi=ieadiir:leidk=: 

éadfc* = éadlna*, éadlja* = rodina (Familie); 
glití-gi (von Gczeugtem-die) = g[iiiti$i = giiití1ií = giiitiji=fioti = sieiiti (it. ir^iite) = 

gleatsí (lat. sreiis, g-entls). 



Tvar gÍBlo (kinU) jest trpné pH- 
čestí času minulého od dějeslova: 



Die Form gíii« (kiite) ist das 
Part. pass. perf. vom Macheworte: 



gihe (dí1ie)= gihno (dilino)= gine (diiro), kino= hervor machend, zeugend; 

Part. perf. pass. ginéto, a (kinéto, a)= gi&to, a (kinto, a)= gi«BU, a (kimiU, a) = 
si. gienti, o, a (pol. srlaťB, O9 Sí=gnvtb^ o, a*)= bewegter, es, % 
si. 5eiiti, o, a= éal'B, O9 a* = énKťB, o, a'^= angefangener, es, e^ 

Inf. glati (srnKti'*')= bewegen, poéatť^ (poén;^tl)'*'= anfangen; 

3ttbi}t. gene, gowb*= Jagd (I. actns); kóno, kon^b"*" (£íbo, éln'b'^)= That 
(1. actus). 

jegUs das Sein; Loc. je8tí= ^mn (zu) Sein; 

jestí-gí (von Sein-die)= je8tigi=jestilii=jeBtíji=je8ti=Jesti»*= Seiendes; 
je8tí-»a (votí Sein-die)= Jestina^ (Jistina) =^ Seiendes, Wirklichkeit; 
jeftU-?o (von Sein-das)= jesliTo=Je»tvo*= Seiendes, Weseq, Seinj 

Loc. Jestvi (J*e»l;vie*)= von Seiendem; 
je8tTi-jo (von Seiendem-das)= Je»l;vyo=Je»tvye*= Wesenheít 



Těchto statných užívá se nej- 
více co přívěsků v, a sice: ^ 

1. k pólu neurčitému jmen přídav- 
ných, k. p« 

Biiogo-JMti (viel-Seiendes) = mnogoe8ti=:miiogo8tí=:iiinogrostl»^3 Viell^it; 
niogo-JMtYo (viel-Seiendes) = mogoestvo = mnog«8hro = nmožestvo^ (ě. nmoástiro) 
=Menge; 



DieseHauptwdrter werden meist 
als Anhangsel venvendet, und ^wa^: 
l.ans unbestimmte Geschlecht der 
Beiworter, z. B. 
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ni*|[6-je8tfije (yiel Wesenheit) = miof^^estf íje = mRogestfije = mno žestwlje* 

(č. iiinoš(lt¥Í)= Vielheit; 
kak«-jestf (wie Sei6iid^)= kaktesli^kakostiskakostB* (lat qualítas); 
kak«-jeslf« (wie-Seiendes)= kakoe8tv«=kakestfo=kaéesl;TO''^ (lat. qualitas); 
k«liko-jMtí (wie viel-Seiendes) =kďiko-je8tí=:kolikNtí=:kolik08li»'*' (lat. quaa* 

titas) ; 
kolika-jeslfo (wie viel-SieiendeB) = kolik«Mt%«=k»likesíf«=kolléeftt¥0'^ (lat. 

quantitas). 



2. k Lokálům jmen statných, k. p. 



2. an die Lokále der Hauptworter, 
2. B. 



kflí-jesti (von Sdimerz-8eiende8)= blrje8tí = MjeRtí=boUesti»'*' (č. bolesl) 

= 8chmerz; 
Mofíeki-jesUt (yón Mensch-Seiendes) = c«Uvi«kijestf«={«l«fiekjeBtf»= éelovle* 

éestvo*^ Menschhrit; 
{elnieki-jestvije (von Mensch-Wesenhe^) = 5el»fíekijeiilfije=:Movíekje8tvij«= éelo- 

vŘeéeéPvtie* = Menschwesenheit; Menschlíchkeit; 
iMofí-j«8t¥» (von Jud-Seiendes) = lid0fijes(vec:iid»vje8Uo=:žlilO¥8t¥O*=: Juden- 

schaft; 
lido¥Í-je8tvije (von Jud- Wesenheit) = iídevijeslYÍjf = iíde\jestvije = álilO¥8tvUe* 

(& šldOTSt¥Í)= Judenthum; 
pui-jMtn (von Herr-SeiendeB)=paiijextf«=faaje«Uo = paiij8tvo^ (& pamtiro) 

= HerrBchaft; 
paif^jtilfije (von Herr- Wesenheit) = faHÍj#8tTÍje=faiijest?ije=:paiij8tvlJe'*' (č. 

paii8f¥Í)s Herrenthum, Herrenbesitz. 



Statné jeslt má následujíci slo- 
ženi: 



Das Hauptwort jesU hat folgende 
Zusammensetzung: 

j«ekf-j«tt (seiend-Sein) = jecbMU=:j#eheti=jesel#=jwío. 



]ag«= scheinend, Schein; Loc. Ugi= vom (im) Scheine; 

IhM (im Scheine-die)=:l6gigí = losilií=logíjí=logi=loií=:ložfc^ (č. lež)= lAige 

lagf-jagt (Schein-machend) = logajaf^a = logaaga = la^go = hgaka = líigend ; 
Adj. Ithaka, a^logavo, arrlosrarb, O9 a"*" (č. IkaT, o, a)= líigend; 
Subst. legaha-jeU (liigend-Sein) = I»gah»eto = hgak«U = kgakto = logaU=loga(;ib'*'= das 
Ltigen; Localis=Infinitivus: losrati* (č. lháti) ;= zu Líigen. 

pasta, pnntrb* das Fallen; Loc. pasti (zu Fallen)= Inf. pasti"*" (zu Fallen) ; 
pasti-gi (zu Fallen-die) = pastiši =fa8tiki=fa8tíjí=faBtí = pa8ti»'*' (die Falle): 
Subst pala-jeta (fallenďSein) = paéaeta=pa4«U = padieta = paéita=:patsta= pasta = 
pastib^^^r: das Fallen. 
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gí = iíi (žfc) 

Irobo, dro1»%*= Geringes^ Kleines; Loc. drebi (drobte'*) « rfm (ia) 

Geringem ; 
éroU-fí (von Geríngem-die) = 4r«bl^ = 4r«biii = ArobIeib»* (& drůbež) = 

drobina'*' (Eleingefltigel) ; 



Statné jméno drobB jest ná- 
sledujícího původu: 



Das Hauptwort drobB ist fol- 
genden Ursprunges: 



4arO) dorB^^^r: das Reissen; Gen. dere-iehe (vom Reis8en)±: 4or«icho=ltr«eh«=4«rfh«; 
4orilM'-b9 ^yom Reissen^der) = 4»rtM»=4erffbo=4arflt3:4r«lt=:drebB» 

kra4t, kradb"^ = das Stehlen ; Loc. kradl (kradle*) :r vom (im) Stehlen 
(verstohlen) ; Loc. kradliuo (kradBmo'*'= č. kradete) ss ver- 
stohlener Weise; 

kra^i-gi (yomStehIen-die)=kra4igl=kra4íjii=kra<Ueib»* (& kradeš) = Dieb- 

stahl. 



Statné jméno kradib jest ná- 
sledujícího původu: 



Das Hauptwort kradib ist fol- 
genden Ursprunges: 



lm%zz reissenďy Riss; kwH^IÍ* (RÍ6S-machend)=ker»af«=k«rag«skeri4«skra4«s 

stehlend; krado, kradib= das Stehlen; 
Subst. kn4»-jct« (stehlend-Sein) = kra4t6U=kra4eto=:kFa4ieUskra4it«=kratBt«skrai^ 

rrkrastib^^ziStehlendseiny Stehlen; Lok. kraatl (tarwmné^)^^ lni 

krásti = zu Stehlen. 

pa4«, padib^^^tz das Fallen, der Fall; Loc. padl (padle*) = vom (im) Fallen; 
pa4i-gi (vom Fallen-die)=pa4igí=:pa4iii=spadleib»'*' (S. pádeá)sabgefaUeiiei^ 
Obst. 

gi=4i (dB) 

{eline, {elieao = {elieni, élleii'^'*' (& élen)= Glied; Lok. telÍBÍ) telíeii, élleni 

(élleiile*)= vom (im) Qliede; 
SelíBi-^í (vom Gliede-die)= {«!íBigi = {«líogir:{eíÍD4i=?{elfei4Í7MíeB4h (éelladfe* 

=& éeled)= dieDienstleute, die Sippschaft; die Hausgenossenscfaaft. 



Statné jméno éííeuvb utvořeno 
jest od déjeslova: 



Das Hauptwort élIeiťB bildete 
man vom Macheworte: 



kik»={ih»= hahendy ruhend (sich halteud); 

Subst. {ik»-j«tt (haltend-Sein) = {iliojfU = ^ih<M)tt=:{ik«ta={íkU=:{ítOf éíPb* (das 
Halten); Loc. éltl (éitle'^)= zu Halten; 
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b1. Inf. éitl* (jíniti, élititť*'): poéltt* (poélnitl*) = ausruhen^ 

gr. H€i0^$; éSkmtí (élvatl*, éUaU)r: lauern, kau^n; poélvatl* 

(poé^atl) = ruben. 
Adj. kilt-h, la (haltender^ es, e)=: kihoU, la=:kiolo, la; 
kitli^ la=:€Íoh, la=€Íelo, la= si. eiete, O9 a'*'^: ganzer, cs^ e (haltend)j 
kihoU) la=khoIty la^gbile, la=:holo, la= gr. óXoSf ov^ i}= ganzer, es, e; 
ki»l0) la=<io]o, la^iiild) la= sL éafrb, o, a* (& étVjb^ o, a)= fest, launter 

(baltend) ; 
Subst. ttfks si. bio (éelo*)= Stim = feste, barte (baltende); 
Subsi Mí-io (vom Haltenden-der) = l!eliu=:{elieBo={«Kein>r:élIeiiib (& élen) 

:=rOIied=der (Tbeil) vom Haltenden. 



Od statného jména éelo utvo- 
řeno jest označeni élověka, totiž: 



Vom Hauptworte éelo bildete 
man die Bezeicbnung des Menscben, 
námlicb: 



{eIo-Tieko (Stim-bebender) = {elovieko = éeloiriek'B* (é. éloTék)= Menscb. 
Adj. iriek'B9 o^ a*= bebender, es, e (bober, es, e); Comp. viekiSi 

(iriekši) = TÍe{iíí (vleéši'')= bober; 
Subsi vŘéĚLVb*^ Hdbe der Zeit=AIter, Zeitalter, Lebensalter; 
Subst. irleko'*'^ Hebendes=DeckeI (£. víko). 

gi=4i==ni (m»)* 

ti8o (tiesft) tisib'*' (tlesib) = das Zusammenfassen, Pressen ; Lok. tlsl (tisie'*') 

=vom (im) Pressen; 
tiil-Bi (vom Pressen-die)) = ti8ÍHí=ti8nih=tislem» (& ti8ei&)=;tieftlem»'^ 

(tiesiii»)= die Beklemmung. 

kacho (pacht) = das Hervorbringen, Erzeugen, Dicbten; Lok. kacU= vom (im) 

Dicbten ; 
kaebi-ní (vom Dicbten-die)=kachÍBÍ=ka8ÍBÍ = basiBk=basleiUb'*' (S. bá8^) = 

ba8iBb= Dicbtung, Gedicbt; 
kacki-ja (vom Diebten-die) = kaehija = bahija = kakja = b^Ja* (č. báje) = Mytbe ; 
baebi-ka (vom Dicbten-die) = bacbika=babika=:bajika=b4lka*=: Fabel; 
baebo-ja^o (Dicbten-macbend)=ba€boago = bacbag« = baGbab»= dicbtend; 
ba€babo-j«to (dicbtend-^ ein) = bachaboeto = bacbabeto = baebabU = bachato = bacbatii = babati ; 

b4|at^'^= das Dicbten; 
Lok. babati=bmaU=s zu Dicbten = Inf. bajatť*' (č. bmetl)* 

kabo, ka2» (kaz'B'*')= Befebl, Verweis; ^ok. kazí (kazle'^)= vom (im) 

Befeble, Verweise; 
kari-BÍ (vom Verweise-die) = kazÍBÍ=kaiJnii=kazleni»'*' (č, kázeů)=:kaziUb= 

die Zucbt, Unterweísung. 



Slovo príjage jest následujícího pů- 
vodu: 
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prijagt (prijah«)=:goniiendy das Gonnen; Lok. príjafís vom (tm) Gdnnen; 
prijagÍHif (vom 6oimen-die)= frija^iní=:prijaiiii=|HÍjaiÍDii=spryflBleiii»'*' 
. (č. prijéiieBk = přízeň) = pry asiifc = Gunstbezeugung. 

Das Wort prijago ist folgenden 
Ursprunges : 

ptrt, porB^= das Streben, die Neigung; odporB"*" (Ábneigung); 
ptre-jígo (Neigung-machend) = por»igo = porigo = prige (priho)=neigendy Neigung; 
prílio-jeiiJo (neigend-seiend) = prílioeBd6=:prílioi4«=:pmiii»=: altd. frion^t (frÍM4o)=:fríoil 

(friBii4)= ang. ftrieiid=Freuiid; 
prílio-jag» (Neigung-machend) = prílioag« = priliago = príjafo (príjah6)=: gonnend; 
prijaho-jett (gonnend-Sein) = prijaliof to = prijaheU = prijalito = přijato = pr^at^* =r das 

Gonnen^ die Gunst; Lok. přijati (zu Gonnen) = Inf. pryaft* 

(«. přáti); 
príjatMija (von Gunst-der) = príjati]ijo=:prijatieljo = pi*yatiell»* (č. přijetel^přietei 

= přítel) =. Gonner, Freund. 

gi=hi=ri (n.) 

živo*= Lebendes; Loc. áiwl (živle*) = vom (im) Lebenden; íivo-jeto (le- 

bend-Seín) = ihoete = Uhoto = života* = das Leben ; 
ihi*gi (vom Lebenden-die) = iWip = thM = iíviri = zivírk = živierb* = Ž¥ien» 

(avlen»= č. i;veř)=ilTiiia*= die Thierwelt, das Wild. 



^•vo (dovb), (jefo (devb) = zumachend (das Zumachen) =; schliessend (das Schlies- 
sen); Loc. doví (dovie), devi (devJe) = vom(zum) Schliessen; dtvo-ho (schlies- 
send-der)= doToho=:doToro = (loven> = dTOPB'^=Hof; d0vo=doho: dovoro=r4olí«r«=: 
4i6rt= ang. door=: d. Thor; 

4oTÍ-gi (vom[;Schliessen-die) dovigi = doTibi = do¥Íri = do¥Íri> = dovieri. = dviem*''' 
(dTen», č. dveř) = Thare= gr. d'VQa] dovíra=:4vira=diiira. 

máto, iiiatib*= das Hervorbringen, Hervortreiben^ Gebaren; Lok. máti 

(iitatie*)=: vom (im) Hervorbringen, Gebaren; 
nati-gí (vom Gebáren-die) = matigi = matihi = matiji = máti* = Mutter ; 

iDatihi = matírí = matírb = matierb* (maten») 
nati^ka (vom Gebáren-die)= matika =matielLa=mati»liLa* (č. matiia) 
malí-tija (vom Gebaren-díe) = maticija=:matieja (matiea*). 



Statné jméno mati, matib utvo- 
řeno jest od dějeslova: 



Das Hauptwort máto, matib bil- 
det man vom Macbeworte: 



nago (ma1io)=magno (mahBe, mano) = hervortreibend (gebarend), das Hervortreiben 

(Gebaren) ; 
Adj. mago (magflo)=gross (hcrvortreibend) ; it. mas'0=: lat. magriift (her- 

vorbríngend)=it. magfnoz: lat.mag^us (Comp. inagior=m^|or); 

it. manOs lat manus= Hand (die bervortreibende) ; Lok. magi 
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(Baf[ie)s vom (im) Henrortreiben (Wachsen)^ lat UMge 

(nmris). 
mi^--kt (vom Gebftren-die) = BigíUsmajikas si. iiiaJkA'*^ Mutter. 

magí-ja (vom Geb^eii-díe)=iDagija=najija=iiiaJft (g^* Mauc)'^ Mutter. 
magi-j« (vom B[ervortreiben-der)c=magijo=:Diagj«=maj»= si. m^Jb^ it magit 

(ntagrslo) = lat. ntajHB^ i. e. ma^rtHS = der hervortreibende Monat 
mago-jeto (hervortreibend-Sem)::mag«eta=:iDageU=]DaheUsnahU=naU, matib* (das 

Hervortreiben) , Loc. nuitl (matle'*') = zum Hervortreiben=: Inf. 

matl* (miuivtť'') = hervorbriogen, darbieten ; freq. mabatl (na- 

Jatl'^)^ niuiatl'*^ (lat manare, emiuiare) = hervortreiben, her- 

vorbringen. 

« 

4og«= giessend, fliesšend, melkend (das Giessen, Fliessen, Melkén). * 
é«g«-jeU (giessend-Seii)) = dogaeto = degeto = Miti% = éttíto s datáta (Mu) = Mu, doitb* 

:sGieB8eny Melken. 
dageto = Mieta = Mtt9 = iatsta (dada) = dasta, dOlfB* 

=:GiesBen, Melken. 
Loc. 4agetí=ida{tí (dattie) = doí ti (doStie'*')=: vom Giessen, Melken. 
dactí (daetie) = dosti (d08tle'*')= vom Giessen, Melken. 
éageti-gi (vom Melken-die)=4agetigi=éagetíhi (Melkerin). 
dagetihí = éagetíjí ^ 4«geti ^ éatti = iMi = doél (doéfc) = Tocfater. 

Mi\ = Mil = úoáét (doíéfc^^) = Tocbter. 
éageti=4icti = 4aeGÍ=doel (docb^ & del) = Tocbter. 
iagetílii = lagetiri = dagetirb = da^tírb = Mútn = MUn = doéen» = Tocbter. 

Mimh = daaítíerii = doiéen»* s Tocbter. 
dagetini = dactírh=:4aetíerii = daeean=:doeen» (deen»9 & dceř)s 

Tocbter. 
daiU"ja (vom Giessen-der) = daltija = laítja = doí ti»* (6. deií) = R^en. 
éa<ta-jiga (Giessen-macbend) = dasUjiga = daítiga, iaítiha^regnend. 
4aitilia-jeta (regnend-Sein) = daítihaeta = laítíbeta = dastibla =>iaftita = doStltib* = das 
Regnen; Lok. doštltl (zu Regnen)= Inf. doítltl"^ (č. deitltl^ 
dítítl)= zu regnen. 
Subst. iaga=4alia=:sl. dajo, doJi»*=das Melken, Giessen; Lok. dagi=vom (zum) 

Melken. 
dagi-ka (vom Melken-die)z:dogika=diiika=dojka* (Melkerin). 
dagi-u (vom Melken-die)=dagiiia:=dajiiia=doJna* (Melkerin). 
^H*-Jíf • (melkend-macbend) = dagajiga = dagiga ^lajiga) dajiha = melkend. 
dajiha-jata (melkend-Sein) zz dajihaeta = dajihata = dajíhta = dajita = dojiti^'*' s das Melken ; 
Lok. dojiti (zu Melken) 3= Inf. dojiti* =zu melken. 

■ígt (liha)s zusammexmiaobend, anmachend, kntipfendy nldiend. 

Biga-jeta (n&bend-Sein)sBÍgaetasBÍgeta=:iiihetasBibtasBÍta (aicbta), niti^^^sdas N&- 

ben; Lok. niti (aickti), nítle^ zu N&ben=rlnf. niti* (zu náben):^ 

d. Bibeti (albaBÍ, BibaBsBlbea). 

4 



Slovo prijago jest následujiciho pů- 
vodu: 
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prijagt (príjaht)=:goniiendy das Gonnen; Lok. přijali a vom (im) Gěimen; 
prijafi-BÍ (vom 6oimen-die)= prija$ini = prijaiÍHÍ=prijaiiiib=prUuleiii»^ 
. (č. príjéfiesb = přúen) = pryasub = Gunstbezeugung. 

Das Wort prijagt ist folgenden 
Ursprunges : 

ptr», porB'*'^: das Streben, die Neigung; odporB^*" (Ábneígang); 
ptrHigo (Neigung-macbend) = poroígo = porigo=pri^o (prih«)=neigend, Neigung; 
pribo-jeB^t (neigend-seiend) = príhoeBd«:=príli»a4« = prioBÍ»=: altd. fríoad* (fríM4o)=fríM4 

(friBBd)= ang. ftriend = Freund ; 
prího-jag» (Neigung-macbend) = prihoagt = príhage = pnj'?* (P>'P^*) = gonnend ; 
príjaho-jeU (gonnend-Sein) = prijahoe ti = prijaheto = prijahU = príjat» = pr^at^* =r das 

GoBneiiy dle Gunst; Lok. přijati (zu Gonnen)= Idí. pryaft* 

(č. přáti); 
prijati-lijt (von Gunst-der) = prijatilijo = prijatieljo = pi*^ atielb* (č. přijetel = přietd 

=: přítel). Gonner, Freund. 

gi = hi=ri (n) 

živo*= Lebendes; Loc. áiwl (živle*) = vom (im) Lebenden; zÍTt-jeU (le- 

bend-Sein) = ihoeto = livoU = žlTOt^b* = das Leben ; 
iivi*gí (vom Lebenden-die) = livigí = lívibi = iivirí = iivírk = živlerb* = žvierfc 

(»vlen»= č. zvěř). živina* = die Thierwelt, das Wild. 



i%^% (dovb), defo (devb) = zumachend (ďas Zumachen) =; schliessend (das Schlies- 
sen); Loc. d«ví (dovie), devi (devJe) = vom(zum) Schliessen; dtT»-ho (schlies- 
send-der)= doToho=:do¥oro = devon. = dvoPB*=Hof; d0vo = d«h«: 4«¥»ro=dohar« = 
4iort= ang. door= d. TliOi*; 

do vi-gi (vom[;Schliessen-die) dovígi = dovibi = doviri = do¥Íri> = do¥Í«ri> = dvien»* 
(dven»9 & dTeř) = Thare= gr. d'VQa] do¥Íra = Í¥Íra = dMÍra. 

maU, mat^b*. das Hervorbringen, Hervortreiben^ Gebaren; Lok. mátl 

(liiatle*)= vom (im) Hervorbringen, Gebaren; 
nati-gí (vom Gebáren-die) = matigi = matihi = matiji = mátl* = Mutter ; 

matihi = matiri = matírb = matien»* (maten») 
nati-ka (vom Gebáren-die) = matika = matieka = matička* (č« matka) 
mall-tija (vom Gebaren-die) = maticija=matieja (matiea*). 



Das Hauptwort máto, matib bil- 
det man vom Macbeworte: 



Statné jméno máto, matib utvo- 
řeno jest od dějeslova: 

nago (maho)=magflt (mabBe, maDo) = hervortreibend (gebárend), das Hervortreiben 

(Gebaren) ; 
Adj. mago (magBo)=gross (bcrvortreibend) ; it. maffO:= lat. magriift (her- 

vorbríngend)=it. magrno. lat.magnus (Comp. magior=m4|or); 

it. manOs lat. manus= Hand (die bervortreibende) ; Lok. magi 
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(maf[ie)= vom (im) Henrortreiben (Wachsen)^ lat ma^e 

(nuiris). 
mi^-ka (vom Gebftren-díe) = migiUsmajikas si. ili^|ka*= Mutter. 
mafi-ja (yom Geb^eii-die)=iDagija=najija=m^|a (gr. Mauí)zs. Mutter. 
magi-ja (vom B[ervortreiben-der)c=magija=Dia|it=maj«= sL m^Jb^ it ma^a 

(nta^gio) = lat. nmlHB) i. e. magrius = der hervortreibende Monat 
mago-jeto (heryortreibend-Sein)=inag«eta= maketa smaheto^mahUs mata, matrb* (das 

Hervortreiben) , Loc. máti (matle*) = zum Heryortreiben= Inf. 

matl* (miuivtť^) =: faervorbriogen, darbieten ; freq. mabatl (ma« 

Jatť'^)^ miuiati'*^ (lat manare^ emanare) = hervortreiben, her- 

vorbringen. 

i aga z: gíessend, fliesšend, melkend (das Giessen, Fliessen, Helken). * 
iaga-jeta (giessend-Seii)) = dagaata = dag eta = iatteta = naditá = iatáta (daSta) = M{%^ úolktw^* 

sGiessen, Melken. 
da|[eta = Mseta = iaitta = iatsta (daeta) = dasta, dolfB* 

=Gies8en, Melken. 
Loc. ia^tí=:Mt] (iattíe) = doí ti (doStle'*')= vom Giessen, Melken. 
laeti (dactie) = dosti (dostle"^):: vom Giessen, Melken. 
i%%%Ú'%\ (vom Melken-die)=r4agetigí = éagetihi (Melkerin). 
dagetilií = éagetiji ^ d^geti = MX\ = iM\ = doéi (doéfc) := Tochter. 

Mú = doítj = došel (doíéfc*) = Tocbter. 
dageti = áacti=:dae€Í=doel (dock, č. del) = Tochter. 
i^tilh\ = dagetíri =: iagetirh = Miith = dattierb = Mhn = doéen» = Tochter. 

daiiierii = dastierb = doiéen»* s Tochter. 
dagetini = da€tin>=4actíeri>=da€can=doeen» (deen»9 & deeř)s 

Tochter. 
4aiti"ja (vom Gie8sen-der)=4altija=la8Ítja=:doSti»'^ (č. deií)=:R^en. 
ia<ta-jiga (Giessen-machend) = dastajíga = áaitiga, daítiba^regnend. 
iaitilia-jeta (regnend-Sein) = daitíhaeta = daítíheta = dastihla =4alUta = doítlti^* = das 
Regnen; Lok. doštltl (zu Regnen)= Inf. doítltl"^ (č. deitltl, 
dStítl)z= zu regnen. 
Subst. 4aga=4alia=sl. daja, dojb^^das Melken, Giessen; Lok. dagi=vom (zum) 

Melken. 
dagí-ka (vom Melken-die) = dagíka=diiíka=doJka* (Melkerin). 
dagi-u (vom Melken-die)=:dagíBa==dajiiia = doJna* (Melkerin). 
daga-jíga (melkend-machend) =: dagijiga = dagiga =~dajiga, dajíka = meUcend. 
dajika-jeU (melkend-Sein) ^ dajikaeta = dajíketa = dajihta = dajila = dojiti^'*' s das Melken ; 
Lok. dojiti (zu Melken) 3= Inf. doJltť^=zu melken. 

■ígt (lika)s zusammexmiacbend, anmachend, knUpfend, nldiend. 

Biga-jeta (n&hend-Sein)=Bigaeta=iigata=;iiiketa3:Bibta=Bita (aichta), nítrb^^sdas N&- 

hen; Lok. niti (tickti), nitle^ zu Náhen=Inf. niti* (zu náhen):^ 

d. Biketi (BlheBÍ, aiheBsBlheB). 

4 
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nichti-gi (zam Nliheii-die)=:iÍ€litild=iiicbtiji=xiiehtUd. Nlcitte. 
Biti-gí (zum N^en-die)=iítíhí=iítiji=iítí= sL nltB^^^ Zwirn- 

utiš si. nletb'* (iieta»)=: Níchte« 

Bíti=: d. Nlete. 
BÍtihi=iítiri=BUirb=8l. iiteUen»* (neten»)= Nichte. 



Dějeslovo nige (ailw) jest násle- 
dujícího původu: 



Das Machewort nige (liho) ist fol- 
genden Ursprunges: 



M-|g0 (2LUsammen-machend)=.iiiigo=uígo=iíg« (líht) = iieigt (i«ib«) = neigend, na- 
hend. 

Tedy znamená: | Demnach bedeutet: 

si. máti'*', matten."^ (materb), namka"^, matika*, matlea^^^ri 
lat inatei*^ gr. (ifivijQ, d. ňutter^ ang. mother, it madre 

(maře), fr. mére = Gebárerín, si. rodlea; 
sL doáéi'*' (doščfc'*'), do&éerb'*' ; doéi (doéi»), dpéen> ; doei (doen. 

dei), doeen* (deeri») = Toekter, ang. daagrhter, gr. ^vycctijQ, 

rrMelkerin, si. dojka (dojlea, doJna). 
si. nieti'^ (neU)^ nletb"^ (netb), nletlen*'*' (neteři*) = d. Nlehte = 

]Kaliterin= si. sivaéka (šwaéka), Ihatlija (švatUJa^ sva^lija^ 

ř. širadli)^ KifatlíBa (sfatliBa^ & ivadleiBa)* 



gi=lii = ¥i (mb) 

kirka (Kirche) = cirka = cierka (cerka); Loc. cierki (cierkic)= von (in)jKirche; 
€ierki-vi (von Kirche-die) = cieiki yí = cierkivb = eierkieTfl»'^ (č, církev) = Kirche ; 

cierkif i = cierkvi = cíerkoi = eierky (eerky) ; 
paBa (Pfanne) : fm-ú (von Pfanne-die) = paflivi = paBívii = paflBleVB»* (č. piinev) = 

Pfanne; 
paBÍTí = paBvi = paBBi = paBBy ; 
kaBa(Kanne) : kaBi*TÍ (von Eanne-die)^ kaBÍTÍ = kaBÍvii=kaflBie¥i»^ (č. koiBeT)=: 

Eanne; 
kaflivi = kaBTÍ = kanui = kaflBy ; 
raka (Sarg) : raki-vi (von Sarg- die) = rakÍTi = rakívii = rakieTi»'^ (č. rakev) = 

Sarg; 
rakiví = rak?i = rakai = raky ; 
morka (Mohre): m«rki-TÍ (von Mobre-die)= morKin = morkivh=:iBiOi^ieTfl»^ 

(6. iBirkeT)=: Mohre; 
merkif i = merkvi = mtrkHÍ = morky ; 
kera (Wunde): keri-fi (von Wunde-die) = kerivi = kerhi»=kerievi»* (č. krev)=: 

Blut; 
keriv],=ker¥i» (kr¥i»)9 
kerifí =. kervi s kerBi s kery (kry) ; 



/ ~^ 



-51 -- 



Statné jméno kert (tera) odvozu- 
je se od dějeslova: 



Das Hauptwort k«ra ((era) wird 
abgeleitet yom Macheworte: 



kert ({ero)creissendy ritzend, schneidend, tckereii, sekarreii; gr. xa^ (x£t(0>)s 
scheren; 

keře (kera)=: tero (5era = č. éára) = Riss, Schnítt, Wunde; 

kéň-U (rei8send-der)=: kerot6=:keroťb=ker(;ib''^ (krt^)^ kl*ot«»= Matdwnrf, 

Wiihler: 

kerf-U (V(Hn Reis8en-der)=kerito=k«rit%=krl(;ib* (č. křítek) = kleiner Haus- 

teufel; 
ktťiťh^éewíPb^éeTtb^zzTevLÍely ReissteufeI; 

ker«-jeU (reíssend-Sein) = kfreeto = kereto s: Serete = éerePb^^éerPb* (érPb)^ 
éretrBsdas Reissen, (lat. can-eeriiis, it eeH-ee|rto% Ritzen etc. 
Loc.=Inf. éeretťzzéern (érti), éirett= zu Reissen etc. Part 
Peří*, pass. Seréto, U=éeTet'b^ O9 H!*=éeTtb^ o, a (értrb^ O9 9)9 
éreťb^ O9 as^éereiťB, o, 9,"*= gerissener, es^ e; geritzter, es, e 
etc. Subst. éerta'*' (érta)=fileharte9 Riss, Rítz; {ereto-jago (Reissen^ 
inachend) = {ereUago=SereUf6=:{ertage= hin und her zerrend; {ertage-jeU 
(reissend-Sein) = hri^^tU = cerlagete = {ertabeU = {ertaktt = {ertaU (it eertato^ 
I. eertatus) = éertatib'^ = das Reissen ; Ritzen, Zerren, Streiten; 
Loc. éertatl (éertatle)=: Inf. éertati*s zu Reissen etc. = lat 
it eertare (certati = certatie = certatse = certase = eertare) ; 

kero-jago (Riss-machend) =:keroage = kerage=:kerad0 (krada) = steblend; kerade-jeto 
(stehlend-Sein) = keradeete = keradeto =: kradeU = kratoto = kraiite =: krátste = kraato = 
krastib'^^ das Steblen; Loe. krásti (kra8tie)=: Inf. krastť^s 
zu Stehíen; 

kero-jigo (Riss*machend)=kerojigo=keriig6=:kerigo=:d. Krief^ Streit (Gezerre); 
keríg« = {erigo: cerige-jete (reissend-Sein) = terígoeU = {erIgeU ={eríkete={eribte = 
řeriu=:éeritTb*= das Auíreissen, Auflockem; Loc. = Inf. éerltť^= 
zuLockem; kerajig«=krojíga (schneidend) : krojige-jete (scbneidend-Sein) = 
krejigaeto = krojigeto = krojiheU = krojíhte = krojilo = krojit^"^ = das Schneiden ; 
Loc. = Inf. kroJitť*'=:Zu Scbneiden; 

kera (řera) = Wunde (Riss, Schnitt, Ritze = 8. éara); Loc. keři (řeri)=:Von 
Wunde; 

keri-fo (von Wunde-der) = kerÍTO = žeri?o = cervo = éeirvB* = Wurm; 

keri-Ti (von Wunde-die) = kerivi = keriu = kerlevb''^ (kereTi»skei*vi»= 
kreTi»9 krTi»)=Blut; Loc. kei*Tl=im (vom) Blute; 

kerTÍ-Do, na (von Blut-dér, das, die)=:ker?ÍDo, na = {erTÍBo, na^^cerTieDo, na = éer* 
Tieia'B9 O9 a"^ (č. éerTen^ O9 a) = rotbery es, e. 

hangosd. Uaog, Verbindung, Schliessung; Loc. hangi^von Schliessung. 

bangi-Ti (von Schliessung-die)=:ktBgÍTÍstkHgiTb=liaiig'ievb'*'=:Band; kangievb^ 
handieT]>r:kaiiieTb=:lavžeTi»'^ (& hnžeT) houžeT)=Band; ekora* 
hanisrieTb (Heeres-Band) = chorahangieTb = ekoraangieTb & ckorangioTii =1 eho- 

4* 
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ris[Řerh>* (č. ehorúheir, €horoiiheT)=FahnesBaiid (it. todiera) 

des Chors (des Heeres); 
hanglTi :t lat Mgm (aii8rnis)=:ScbIange (Schlinge); 
hasfi-ja (vom SchIie&8en-die)=haBgija=haii^a=hai41ía=kaiia=8l. hvša''^ (VŠA9 

č. liHŽe, hoHŽe) = Band, Fessel ; ban^a = hanéia = kaRia := d. Hansa (Ver- 

bindung) ; 
baB^i-j«, ja (in Schliessung-der, das, die)=hanfi]o, kan^ijashaBgjo, liaBfja = haRdi«) 

liaB4ia=liaiiio, haaia^hsitt, b«ia=ltvz^, O9 a* (vsBib9 O9 a"^, WMib^ O9 a) = 

hvzok^b, hvsko, laKSEka"^ (vwíoU^b^ vsko, vEka'*'=& usek, 

Hzko^ uzka; TiíKOk'B, vtswMlo^ TiíKka=:poL T§zek, Tgik«, T§ika) = 

enger, es, e ; 
kas^-Bt, fla (in Verbindung-der, das, die)=kaBgÍB»; Ba=kaBfíeB«, Ba=kaBÍiei«, la, 

=kaBieB«^ a=kmfl«, kmDa=kvzeiB% (hvzíío, h:^%nu)zzirsmen']b* 

(tiíkuo, TOKiia) = č. pří-Tnzeii X^k^sbbio, TiiBiia) :: verwandter^ 

es, e; 
Adj. kango (aBg9) = d. eBge=eBgeBd=lat. aB^eBSsgr. ^;/jfaiv=schliessend;- 
Subst. baflgo-h (die Schlie6Sung)=kaBgttl« (it lUiisrolO) lat angrnlus) = si. 

kaBgfthrrhvsrote, (wgoVíb^ V8rolib*=č; uhel) = d. llfÍBkel (veBktl) = 

Schluss zweier Linien. 



Statná jména s v}^ chodem i (b) 
mají sice jen jeden sklon; ponévadž 
ale východ ri (rb) a vi (n) některými 
dialektickými přechody od vfieobec- 
nóho vzoru se uchyluje, ukázán bude 
sklon i na tomto východu. 



Die Hauptworter mit dem Áus- 
gange i (b) haben zwar nur eine 
Deklination; weil aber der Ausgang 
ri (rb) und fi (fb) in einigen dialek- 
tischen Ubergángen vom allgemei- 
nen Muster abweichet, wird die De- 
klination auch an diesem Ausgange 
dargestellt werden. 



Sklon statných jmen s výcho- 
dem I (i») vůbec. 



Deklination der Qauptworter 
mit dem Ausgange t (■») Uberhaupt 



SliiiriilMrls. 
NonalnatlTiis* 



pasti =: pastB"^ = die Falle 



itcensatlTiis* 

pasti- ÍBO = pastiíBO = pastiad = pastia = pasti ? pafttl»^ 



fienitlTUs. 

pasti-ioki = pastiicki s páslicki = pastihi = pastii = pasti^ 
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DatiTUs, lioealls. 

faiti-icU = faitiMí = pasticbi = f tstihi = paslii = pasti'^ 

Soeialls. 

pasti-ichomi = past íick^mi = pastich^mi = pastihami = pastihaDiii = paitíjamii s pastev'*' 

Plnralis NontinatlTi. 

pasti -iclii = pastíichí = pasticbi = pastibi = pastíi = paMtl* 

Pluralls easnaiUL reliquonmt. 

paití-icha = pastíícbo = pasticlit = pastiho 



E množníku pastlbt přivěšujou 
se znaky pro ostatni poměry, totiž: 



An den Plurál pastiha werden dle 
Bezeichnungen der iibrigen Verhált- 
nisse imgebtogty nlUnlich : 



AcennatŘvan. 

paitiha-da = pastíboina = pastíboia s pastibii = pastíin = pastíi = pasti* 

fienitlTUs* 

pattiha-iii = pastibaini = pastíhóni = pastiban = paMtlhib = paf tii> = paMtib"^, PÍ. 

pastihaii= pastiho =pasUu% Dual. 

nwMvnn. 

pastlha*(iD* = pastíhoima = paatíhaiiia = pastibomi = pastionvib = pastleiiiib'^ 

(pasteniib) 
IiOealis« 

paitiha-ieU = pastibaiebí = pastihocbi = pastibacbb = pastloelll* = paMtieelub'*' 

(paMteeliB) 
Soeialls* ^ 

paillha*ich»mi = pastibalehami = pastibaicbmi = pastihoimi = pastiaimi ^ pastioml = 

pastleml'*' (pasteml, pastnti). 



Dle vzoru paistb skloňujou se 
vSecka statná Jména pólu žen* 
skélill^ vycházejíc! v Nominativu 
počtu jednotného na l=i»^ (t. j. na 
měkkou souhlásku)* 



Nach dem Muster pastb wer- 
den alle Hauptwortei* weibli- 
ehen Cteselileehtes deklinirt, 

welche im Nom. sing. auf ein I=:i> 

(d. i. auf einen weichen Mítlaut) aus- 
gehen. 
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1. Od Datiru a Sociálu počtu množ- 
ného 



1. Vom Dativ und Sociál der viel- 
fachen Žahl 



Dat. pastiema (p«itíeiB»); Soc fastitmi (pasUemí) 



utvořila si libovolnosť "dvojník 
pro oba poměry, totiž: 



bildete sich die Willkuhr den 
Duál ffir beide Verhaltnisse, 
námlich : 

Dat. Soc. Dual. pastloma=pastlema'^ (pastema, pastma). 



2. Dle českého přechodu ja = ji jest : 



2. Nach dem cech. Ubergange ja = ji 
ist: 



Soc. pai8tUv*= pastva =:č. fagtiji=paBtíi (pauití) 



3. V Qenitivu počtu množného pře- 
chází ib do í=rus. ej, k« př. 



3. Im Genitiv plur. geht ík in í= 
russ. ej iiber, z. B. 



Gen. pl. pastlb^^s pastí '^=rus. pastej* 



4. V jednotlivých ntóečích, zvláStě 
v mském a polskéqi, přechází 
v množníku • do a, k. p. 



4. In den einzelnen Dialekten, na- 
mentlich im russischen und pol- 
nischen , geht im Plur. das • in 
a uber, z. B. 



Dat pastloiiUb=rus. pastianvB; 
Loc. pa8tloeIub:=:rus. pol. pastiaehi>; 
Soc. pastlonii =rus. pol. pastlanil* 



5. Při statných jménech tohoto druhu 
užívá se, místo utvamého Voka- 
tivu, neskráceného Nominati- 
vu, k. p. 

Voc. 6 pastl"^ írikryt^la (skrsrreii^la) = o du verdeckte Falle! 
Voc. 6 maU'*' dra^r^lA (dorosr^ia) = o theuere Mutter! 



5. Bei den Hauptw5rtem dieser Gat- 
tung gebraucht man, statt einer 
Vocativbildung, den unverkiirzten 
Nominativ, z. B. 



Východ ri^ (n) 



Ausgang ri (n,) 



Slnginlarls. 

Nom. iiiatť''^ Mutter, 

matieri=:iiiatlen»''' (iiiaten>)= Mutter, 
Acc. matieri-íia = uiatieríiia = matierioo = matierin = matierí = iiiatlen»* (maten»), 
Qen. matieri-iclii = matieriícbi = matierichi = matieribi = matieríí = ntatierl* (natierie = 

mateře), 

D. L. ]Datieri-Í€hí = iuatí«riiehi=:matierielii 2= matieribi =:matierii=liiatlerť*' (mateři), 
Soo. matieri-icholiii s matieriiobími s matieriebemi ^ matieribími s matierilMDk = matierij^m = 

matlerUv* (materUv). 
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Plnralift NomlnaUin* 

Nom. Batíeri-iehi a matifriiehi s natieriehi ;s nttieriki s maiíerii = matf erl^ (mátleríe s 

mateře). 
Plnralls easamii reUqnomiit* 

materi-iehe sBateriiehe =: mtlíericlio = matierihe 



E množniku natíeríhe pHvěSujou 
se znaky pro ostatní poměry^ totiž: 



An den Plurál matierA» werflen 
die Bezeichnungen der úbrigen Ver- 
h&ltnisse angehtogt^ nUmlich: 



Aec. mati^riho-ÍBO = malierihaiad = matieríh»» = matíerikiB := matíeriíi = matierín = matlerl^ 

(matierie = mateře), 
Oen. mati«ríli»-íaí = fflatíerihoipi = matierihóoí = iBatieriliaD ^matierilanb =matierí'b=: 

matlerlb* (materii*)^ 

D at. matieriha-íma = matíerilioima = matieribama = matiarihonii = matl^riomib =: 

matleri^mib'^ (materemib)i 

Loc. matíariha-iclii = matíeriheiclii = malíeríliaehi = matíerih»ebb = matleMoelub c 

matierie.ebfc'* (matereehi*)^ 

Soc. natíeríha-kliaini = natíerihaieliaiiii = matíeríhaicbmí = malieríhoimi = matierieini = 

matieriomi = matlerlemi'^ (mateřemi, matermi). 



Srovnejme sklon slovansky s 
greck^m a latinským: 



Vergleichen wir die slav. De- 
klination mit der griechiscfaen und 
lateinischen : 



Sinamlarls. 

Nom. g. matiari=matiark-=nafen> (fíatfiQy (íV'^V9)i 

!• iiatieri=iiiatíarksfflaterk (mater); 
Acc. g. iBatíerí-íaa=rmatíer(n6=natieríB=:yiatiereB = matereB=:matera ((ifjtSQay (iíitqcc); 

1. Btatíarí-íaa = natieríaa = matiería = malierea = natareB = materem (matrem) ; 
Qen. g. niatierMelio8 = matierícli»s = inatieríli6s = natiería8 = matero8 {(njtegog^ éi^nTQOs)^ 

1. Diatieri-iclil = yiatieríchi = DiatíerÍ8í = matiería sDíatería (matriai); 
D. L. g. iDatierí-iclu=:natíeríclii=:matierilii=:matierii= mateří {jitiraQVy f^^^^O? 

1. natieri-iehl= natieriehi =matíeríU=:natieríí= mateří (latatrl). 

Flaradlft* 

Nom. g. natieri-ichí=matieríehí=matier(sí=fflatíerÍ8=matiereÍ8=:mate£es (lifjTsgegy 

lirjTQsgyy 
1. matierí-ichí = matíeríchi = matierÍ8i z matierÍ8 = fflatiereÍ8 = matěres (latatres) ; 
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Aoc. g. matíerídM-íiie s natMríeh»ÍB = iiu(i«ríeliii = matierÍRii = matíereisin s natiereig = matom 

=nateru {liflTSQag, nfitQag); 
L matíerídM-íie š ■alieríehaii = matieríchii s natíerísíi = mátí er«Í8Ía = natiereia = vaterea 

(matres) ; 

Gen. g. iiiatieríeha-ÍBÍ=maUerichiii=fflatieríchii=fflati«ríliii smatieritismatereiBp materii 

{fLfirsQŮVy fíijTQav^; 
1. natieríelia-ÍDi = matierichtii = matierichti = matíerihti = matí«riÍB = matereei = naterin ; 

=inateriio (matmm); 
D, L. g. iDatíerieht-iey3]iiaUeríchoehi=]DalieríhacM=:fflaUeríoebí=natierÍMÍ=natierieBÍ=:iiate- 

regi ((iijtsQégiy iifirgecv, ^TQaat) 
L natieríehe-khi = naUerichaclii s natlerihechi = matíerif oehf s natierifasi = natíeríl»NÍ = 

materibos (matriliHs) 



Pozmmenáiiíl 

1. Tak jako niatl, ntatien* sklo- 
ňuje se též 

doiél (dCMiéb), doščen>=Tochter; 

t. j. tvarŮY mátl) doiél, nletl 

uživá se jen y Nominativu (a Vo- 
kativu). 
2* Od Dativu a Sociálu počtu množ- 
ného 



Anmerkon^en. 

l.Eben so wie niatl^ niatlen* 

deklinirt man auch 

nleti (nletB); iiletIen»=Nicfate; 

d. i. man gebraucht die Fonnen 
naatly došel, uletí bloss im 
Nominativ (und Vocativ). 
2. Vom Dativ und Sociál der vielf. 
Žahl 



Dat. matieríomo (matieríeioa) ; Soc. matieriami (matieriemi) 

bildete sich die Willkfihr den 
Duál flir beíde Verhftltnisse, nftm- 
lich: 



utvořila si libovolnosf dvojník 
pro oba poměry, totiž: 



Di^. Soc. iiiatle]*loma=iiftatlei*leiiia'*' (materema, matenuia). 

S.Die českého přechodu ji = jí jest: 3. Nach dem čecb. Ubergange ji=ji 

ist: 

Soc. sing. iiiatleryv*=iliatlei*Uu=6. materijí^:. materii (naátefí). 



4. V Qenitivu počtu množného pře- 
chází W do í=rus. ej, k. p. 



4 Im Genit. plur. geht ib in í^russ. 
ej iiber, z. B. 



Qenitiv plur. iiiatlerli»*=iiiatlerí*srus. matlerej* 



5. V jednotlivcích nářečích, zvláště 
v mském a polském, přechází e 
do ii L p. 



5. In den einzelnen Dialekten, be- 
sonders im russ. und poln., geht 
• in a flberi z. B. 
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Dat. matiertoniib = ras. maUeriani^B ; 
Loc. iitatlertoelii»=ras. pol. matleriaclik ; 
Soc. iiiatlerioiiii=ras. pol. matieriaiiU. 



Východ ví (vfc). 



Ausgang \\ (in>). 



Nom. eierkiTÍ = eierkivk=eierlUein»'*' (eierkeirb^ č. církev) ^Kirčhe; 
Acc. cierkÍTÍ-ÍB«^ eierkUino = ciejrkhii = cierkivi = cierkhk = elerkieTb'*^ (cierkeTb) ; 
Gen. cierkivi-idii = cierkhiebi = eierkkíbi = cierkivií = cierkfii = eierkvt* (eierkvie = 

eterkTe9 eerkTe); 

D. L. €ÍerkiTÍ-icbí = €ÍerkÍTÍebi = cierkÍTÍhí = eíerkÍTÍi = derk¥Íí=eterkTl* (cerkvl); 
Soc. €ÍerkÍTi«icbiiDÍ = eierkÍTiehiDJ = 6ÍerkiTib«DÍ = cíerkÍTÍh«mk = eíerkTih«m = eíerkTÍjom = 

eierkvUv'*' (eerkvljv). 
Plnralis Nomlnativl. 

Nom. cierkivi-icbí = cierkÍTichi = cierkivihi = eierkiTÍi = ei«ď?íi = cterkvt? (eierkrie = 

eierkTe^ cerkTe) 

Plnralis easaunft reliqnomiii. 

cierkivi*lcbi = cierkiviichi = eierkificki = cíerkiTÍho, 
Acc. cierkhíh»-ÍBi = eierlivíhiíi = eierkTÍkoin := eierkTíbín = cíerk?íÍB = eierkvío =: eterkvt* 

(cíerkfie = eterkve^ cerkTe) ; 
Oen. derki Tib«-(ii = cierkiTÍbiii = cí erk? íhii =: eierkTÍh'B b cierkvíii s eierkTli»'*'| 

Plur. 
cierkf ikon = eierkvibn = elerkTia% Daal ; 
Dat oíerkhib«-íiiii = eierki vibtni« = eíerk?ihdm-b - elerkvlonrB = cierkvleiirB* 

(eierkveitt^B, eerkveitt^B); 
Loc, cíerkívihi-icki = eierkiTíbdebí = eierkvibdebk = eierkTioelik = eterkTieclii*'^ 

(clerkvechb) eerkveehk) ; 

Soc cierki?ibd-ícb«ní = €Íerki?ibiicbtiDi = cierkTÍboiebrni = cierkTiboimi = eierkvitimi = 

eterkvloiiit = eteft*kTieiuť*' (eterkveittl, eerkvenil). 



Poznamenám. 

1. Od Dativu a Sociálu počtu množ- 
ného 



Anmerknngfen. 

1. Vom Dativ und Sociál der viel- 
fachen Žahl 



Dat cierkf ÍMDi (cierkTÍemo) ; Soc. cierkTidmí (cierkTÍeini) 



utvořila 8i libovolnosf dvojnik 
pro oba poměry^ totiž: 



bildete sich die Willkiihr denDual 
{Ur beide Verhftltnisse , n&mlich: 



Dat Soc. Dual. eierkTiouaaeierkTiénia* (eierkTemas cer- 

kTenuu). 
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2. Dle českého přechodu ji = jí jest: 



2. Nach dem Seeh. tJbergSBge ji a ji 
íst: 



Soc. sing. eierkvJUv*=eierkvUa=č. eierkTíji=6ierkTíí (církvi). 



3. V Genitívu počtu množného pře- 
chází ib do í=rus. ej; k. p. 



3. Im Genit plur. geht ik in í = 
russ. ej iiber, z. B. 



Gen. plur. eterk¥lb*=eierk¥Í'^ (č. církví) =rus.cerkTeJ« 

4. Die Hauptworter dieser Gattung 
verándem im Russ. iT=:lef =eT, wo 
der Selbstlaut nicht leícht aus- 
gelassen werden kann, in it, z. B. 

cierkievb* (cierkein*, č. církev) =:rus. cerkovi»=Eirche; 
kerievk'*' (kerevB^ č. krev)=rus. krovi»=Blut; 
morkievb'*' (ittorkeví*, č. mrkev) =:rus. iitorkovi>=:M5hre. 

5. Ruský a polský přechod i^a: i 5.Russ. und poln. Ubergangi = a: 



4. Statná jména tohoto druhu pro- 
měňujou y rufitině ív = iev = ev^ 
kde se samohláska lehce vypu- 
stiti nedá, do it k. p. 



Dat. plur. cierkvloitt^Bzzrus. cerkoviaurB (cir. cerkvam'B); 
Loc. plur. cterkvtoclii»r=poL cterkviachB (cir. cerkvachk) ; 

rus. cerkoviachB; 
Soc. plur. cierkviomt = pol. cierkviami (cir. cerkvami); 

rus. cerkoviaati* 



y 



o přimaku. 



Co příznaku (ixi0ri(ia) užívá ja- 
zyk slovansky vidoznaku Jo, Ja^ 
který se dle pólu takto rozděluje: 



Vom Bestimmungsworte. 



Als Bestimmungswort (Artikel) 
gebraucht die sLSprache die Vorstel- 
lungsbezeícbnung Jo^ JÁ; die sich 
nach dem Geschlechtsunterschiede 
folgendermassen eintheilt : 

j»=niasc. Jb^=der=:it. ii (íl)sfr. le=gr. o, 
neutr. Je*=das=:it. !• (il)=fr. le=gr, ro, 
ja=fem. Ja*í=die=it. la fr. la=gr* ij (a). 

Dieses Bestimmungswort, wel- 
ches in den romanischen Sprachen 
den Ubergang j = l bat, nUmlich: 

jo, ja=I«, Ia=it. I09 la=fr. lo (lo, le), la. 



Příznak ten, mající y roman- 
skj^cb jazycích přechod j=l, totiž: 



přivěSuje se ku jménům přídavným 
a náměstkám, k. p. 

Přídavné nepřiznačené: 



wird an Bei- und Piirworter ange- 
bángt, z» B. 

Unbestimmtes Beiwort: 



BITI (it. biti) = mase. noTib*=lat. botvs (neuer); 

neutr. noTO*=lat. boyuid (neues); 
B«Ta (it. B0Ta)=fem. nova'*' = lat. sova (neue). 

Přídavné přiznaSené: | Bestimmtes Beiwort: 

BiT«-jo (it. Biv«.ld) ^ mase iiOTOjfc*(iiovyfc*)= it.il bov» (der neue); 

neutr, no voje* =it. il boto (das neue); 

Bova-ja (it. BOTa-la)=fem. noT^fa* =it.la Bova (die neue). 

Náměstka nepřiznaCená : | Unbestimmtes POrwort: 

U (der, das), la (die)=:m, to*, n. to*, £ ta*. 

Náměstka přiznaSená: | Bestimmtes Fiirwort: 

tojo, taja=m. tojb* (tyi»*), n< toje*, f. tqja*. 



Příznak jo, ia=:Jb9 Je,Ja sklo- 
ňuje se následujícím spůsobem: 



Das Bestimmungswort jo, ja = Jb, 
Je, Ja wird folgenderweise deklinirt : 
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JUaseuliiimu et Neutrum* 



FenUnimuii* 



n. Je*=das 



íitngularis* 

]tfomlnati¥ii8« 

Ja* = die 



AeensatiTUfl. 

m. jo-ío« = jdini = jtao = jti = ji =Jb* || ja-íni = jaÍBt = jaod = jai =Jv 

n. ]• = Je* 

GenitlTus. 



ji-ieha=jiiclia=JKlia=Joha (Jeha^ jeva) 

j«k=Joffa(leffa) 

ji-íclif =jiiclio=jKbo=:Joho (Jeho, jevo) 

j«h« = Joiro (JeffO*) 



ja-iii = jaiii := jiní = jii = jiei = jei = Ja 



DaUirus, lioealls* 



jf-íiBi=j«imi=:jimi=Joina (Jenan*), 

Dat. 
jMuii^jona^b (Jena'B*); 

Loc. 



ja-ícbí = jaicbi = jaclii = jahi z jai sjť 



íioeialis* 



j«-ielitmi = jiiclifmi =jichdiDÍ == jihiuií =jili«mii ■= 

Jlonub (Jieiiib=JimB*) 



ja-icliimi = jaiehMDi = jaeliiiiu = jaht mi s jabtn^ 

=jajoDib=j«j«iBi> (lejonub^jejv*) 
jdjim :s jMiBk = Jónub s JÍ* 



Plnralls Nominativ!. 

m. j«-iebi=j«ielii=j«clii=j«liL=j«i=Ji*, || jV(iu=jaÍDÍ=:jÍDÍ=jía=jiěn=jei=Ja* 

n. ji*ielia = j«íeha := jteba = jaha = jia = Ja* 

Dnalis NominatiTi et Aecnsativi. 

m. j«-iclia=j«íelia=j«clia=j«ba=jda=Ja* | ja-ie]ií=jaidií=jaebí=ja]ii=:jaí=Ji* 
n. JM€lii = jiieki = jtehi = Jobi = jii =Ji* 

Pinralis c^asnum obiiqnonim. 

j i-iebo = joiebi = jiebi 11 ja*ieb« =: jaíeb« =r jicbt 
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E nmožniku jícbt; který pro pól 
mužský, neurčitý i ženský platí, při- 
véSujou se snaky ostatních poměrftv, 
totiž : 



An den Plurál jiclw, welcher ííir 
das mánnlicbei unbestimmte und 
weiblíche Geschlecht gilt, werden 
die Bezeichnungen der iibrígen Ver- 
b^tnisse angebángt, námlich: 



]||asealiiiiiiii9 Nentrnm et Femintnum* 

jiclii-ÍB«sjichdind=jiehiiit = jícklB=jiliHi=:jiÍB=jieii=Ja'*^ (mase. fem.) 

neutr. AccsNom. Ja* 

jldi-íií = jiehdiii = jiehdBÍ = jíebtn = JielVB^ Plur. 

jichti =: jicbi = jihl = jii = Jn*, Dualis. 

DatiTus. 

jicbd-ÍBid = jidMimt = jichtiBi =r jihraid =r jihomi = Jioiu^B (JienťB = JinťB'^) 

IiO<^alis« 

j Icbd-lclií = jiclidlclii = jiekeclil = jibdcbi = jíhoclik = Jioehb (Jieehb = Jlehb"^) 

íioeialis. 

jiclM-ieb«iDÍ = jiekeiclituii = jicbeiékiiii = jicboimi = jiboímí = jitími = Jioini (Jieitti =Jllliť^) 

Dnalls. 
Gen. Loc. Jn"*"; Dat. Soc. Jima'^ 



o jménech přídavných. 

Jména přidavná jsou buď ne- 
pHznačená neb přiznačená. 



A. Jména přídavná nepríznacená. 

Původní vzchod těchto přídav- 
ných {», a) jest jako u statných bud 
tvrdý neb měkký. 

Jména přidavná nepřiznačená 
východu tvrdého mají před koneční 
samohláskou (•, a) souhlásku tvr- 
doU; k. p. n«v«, nofa. 

Východ ten rozděluje se jako 
u statných dle pólu, k. p. 



Von den BeiwortenL 

Die Beiworter sind entweder 
unbestimmt oder bestimmt, d. i. ohne 
oder mit dem ArtikeL 

A. Inbestímmte Beiworter. 

Der urspriingliche Áusgang die- 
ser Beiworter (t, a) ist wie bel den 
Hauptwortern entweder hart oder 
weich. 

Die unbestimmten Beiworter har- 
ten Ausganges haben vor dem End- 
vokal («! a) einen harten Mitlaut, z. 
B. Mu^ noUé 

Dieser Ausgang scheidet sich 
wie bei den Hauptwortern nach dem 
Geschlechte, z. B. 



m. novb* diieh'B (neuer Geist); 
n. novo'*' slovo (neues Wort), 
f. nova'*' voda (neues Wasser). 



Jména přídavná nepřiznačená 
východu měkkého tvoří se od stat- 
ných jmen pomoci poměroslova íbí 
(Genítiv) neb icfci (Lokal), k čemuž 
se vidoznak jt, ja přivěšuje, k. p. 

Přídavné nepřiznačené od Ge- 
nitivu íni; 



Die unbestimmten Beiwdrter wei- 
•chen Ausganges bildet man von 
Hauptwortern mittels der Verhált- 
nissworter íni (Genitiv) oder Icfci (Lo- 
cal) und der angehangten Vorstel- 
lungsbezeichnung jt^ ja, z. B. 

Unbestimmtes Beiwort vom Ge- 
nitiv íni. 



Subst. Olo, otB* (Vater) ; Gen. sing. olo-íni (Vater-von)=*otoÍBÍ = ol4ni (des Vaters). 
Subst. ducho, dueliib^ (Geišt) ; Gen. plur. dncboho-ini (Geister-von)r:dncbofcoini = 

docbohóni = duciioTÓBi (von Geistern, der Geister). 

Od těchto Genitivftv tvary pří- Von diesen Genitiven die For- 

davných: men der Beiworter: 
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•Uni-jo/ja (des Vaters-der, das^ die)=ilÍRijt, otÍBÍja=:oUiij«y »tÍBja: 

•tinjism. otonB* vSiierlícber, 

n. oti^o (otiiJe*)=v8,terIi(ďiesy 
•tiijasf. oti^a* = yáterlicbe. 
dnclimii-jo, ja (von Geistem-d^, das, die) = diicliivÍBÍj«, dBcbi?iníja=dvcbiviiijd^ nja: 
iichiTdaj«r= m. daeho¥Oiib'*'=geistlicher^ 

n. duchoTiiJo (daehO¥i|Je'^)=geistliches, 
dicliivdRJa = f. daehovnja'^ =s geistliche. 



Přidavné nepřiznačené od Lo- 



kálu icbí: 



Unbestimmtes Beiwort vom Lo- 
kále icbí: 



Subst. bigi, bopb^ (Gott); Loc 8ÍDg. bóg»-ichi = bt;«icbi=:bigoGbi=:bdg«bi = bigdí = 

boffi (von Gotty Gottes). 
Subst {fl«TÍekfy éeloviek^B* (Menscb); Loc. sing. iei«TÍek»-ícbi = SeIeTÍek«icbi = 

{e]ifiekdchí={eloTÍekdbí=:{eld¥Íek»í=éelovieki (vom Menschen). 



Od těcbto Lokálůy přídavná: 



Von diesen Lokalen die Bei- 
worter: 



b«gH*y ja (von Gott-der, das, die)=b«gijO; bogija=božijt^ b«iíja: 

Uliji s m. bož^b"*^ = gottlicber^ 
n. ho£Řte*=g6tÚicheB^ 
b«iija=:f. božlja^^^^gattlicbe. 
6el»TÍeki-j«y ja (vom Menscben-der, das, die)=^eI«Tiekijo, ^eloTiekija=^eloTÍe$íj<i, ja: 

{ekfieSijd = m. éeloiíŘeéiiip* = menscblicber, 
n« éelovieéU^'*'=iiienscblicbes, 
^eloTieiija = f. éelo vieéija'*' = menschlicbe. 



VěčSi čásť těchto přídavných 
má také skrácené tvary^ k. p. 



Der grossere Theil dieser Bei- 
worter hat auch abgekíirzte Formen, 
z. B. 



teliue{ij» = c^lo¥Íe{jo = celovieco = m. éelovieéb^ = nienschlicber 

n. éelovleée^ = menscblícbes^ 
íeldf ieSíja = celovieSja = celiTÍeca = f. éelovleca"*^ = menschlicbe. 



Přídavná nepříznaéená tvarňv 
skrácených; odvozená od statných 
jmen, majících na konci retní souhlá- 
sku b, m, ff ?| vsouvají za tuto, k 
vůli libozvuku, přivuznou hlásce j 
souhlásku 1; k. p. 



Jene unbestinmiten Beiworter 
mit abgekíirzten Formen, welche von 
Hauptwortern abgeleitet werden, die 
am Ende cinen der Lippenlaute b, 
m, p, ? baben, schalten nach diesem, 
des Wobllautes wegen, den mit j ver- 
wandten Mitlaut 1 ein, z. B. 
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Jako VB (Jakob); Adj. Jakffiji, JakdTÍja=JakiTJf, Jaktija: 

Jak«Tjd=Jak«?Ijd=in. jBĚiO\U/^ (der Jakoba) 

n. Jakovlle'* (das Jakoba) 
JakiTja=:JakiTlja=:f. JnÍLOVÍ^Wí* (die Jakoba). 



SUoD phdavnyck nepřiznačf^n/cL 

Přídavná nepřiznačená východu 
tvrdého akloňujou se právě tak jako 
statná tohoto východa^ k. p. 



Deklínation der uDbestímmteD Bei- 

WOrtCNT. 

DieunbestimmtenBeiw5rter har- 
ten Áosganges werden geradcso de- 
klinirty wie die HauptwSrter dieses 
Ausganges, z. B. 



Masealiiiiiini. 



Neutrnm. 



Mngriilaris. 
Nom. noTib'*' stolob (neuerTisch) novo'*' sukno (neues Tuch) 



Acc. novB"*" stol^B 
Gen. nova* štola 
D. L. novn'^ stolu 
Loc. novt stolí = 

novle'*' stolte 
Soc. novontk"^ stoloniB* 



Nom. 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Loc. 



Soc. 



novt* stolt 
novy* stoly 

novB* StOťB 

novóm^B* stolóuťB 
novtehk stoltelii»= 
no¥teelib* Étolteelib 
novochk* stoloehk 
novy* stoly 
novomt* stolontt* 



N. A. no¥a* štola 

* 

G. L. novú'^ stolů 

D. S. noToma stoloma 



novo* sukno 
nova* sukna 
novu* suknu 
novt sukntr: 
novte* suknte 
novoniB* suknomiM 

Pluralts. 

nova* sukna 
nova* sukna 
novB* sukon^B 
novóm^B* snknónťB 
novt€^lub sukntl^iib = 
novtechk* sukntechB 
novochb* ^suknoeliB 
novy* sukny 
novonat* suknomt* 

Dualts. 

novt suknts 
novte* suknte 
novu suknu 
novonaa suknoma 
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Feminlnnnt* 



miiguians. 

Nom. nOTa* knig-a (neues Buch) 

Acc. noTV"*" knlgrv 

Gen. novy'*' knliry 

L. D. noTi knlgri (knlzi) = 

noTie"^ knigrie (knizte) 
Soc. novojv* knlgrojv 

noTÓniB knlgrónib 

(noT^'*' kntgnfc). 



PlnraUfl* 

noTy* kniffy 

novy* knisry 

novB"*" knipb 
Dat. novám'B'*' knlipáni^B 
Loc. nováehb* knisráelib 

novántť*' kntgráml* 



Dualls. 

N. A. noTl kniffi (knlsl) = 

novie'*' Unigte (knlzie) 
G. L.noTÚ'*' Unígú 
D. S. no várna'*' kniffáma* 



Přídavná nepKznaSená východu 
měkkého , utvořená poměroslovem 
Genitivu íni, skloňujou se právě tak, 
jako statná tohoto v^chodU; k.> p. 



Die unbestimmten Beiw5rter 
weichen Ausganges, welche mít dem 
Verhaltnissworte des Qenitivs íoi ge- 
bildet werden, deklinirt man eben 
SO; wíe die Hauptw5rter díeses Aus- 



I gangeS; z. B. 



Masenlinani 



Neutrum. 



Mngularis. 
Nom. otonb'*' pastyň»=váterl. Hirt ofi^Je'*' pome=váterL Feld 



Acc, otonb* pasfyn* 
Gen. otnija'^ pasfyija 
Loc. otnju* pasfyiju 

oti^t* pasfyiji 
Soc. otnjontk pastyiJonib= 

otnjenub'*' pastyiijenub. 



otnje* po||e 

ofiija'^ poya 
oti^u* polin 
oti^t* poljt 
otnJomB po||onti» = 
ot^JeniB'*' po||enub« 



Plnralls. 



Nom. oti^ť*' pastyiji 
Acc. otnja'*' pastyrja 
Gen. otnjb* pasfyijb 
Dat. otnJóm^B pasfyij6nťB= 
ofilJénvB'*' pastyijémib 



otnja* poUa 
otn^* poUa 
otnjb* poUb 
otnJónťB pollónt^bz 
otnjém^b* po||éna'B 
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Loc. ofiijoclik pastyrjoelf pr = 
otnjeehk'*' pasfyijeelub 
Soc. ot^JoiiM pi|£tyijoiiii= 



j9|tiiJoelii» poUoehi»= 
otnjeelik^ polleclub 
otnjoml p^moittir: 
otnjemi* poUemf* 



Dnalis. 

N. A. otnjn'*' pastyrjfi otnjt'*' polit 

G. L. ot^Jú* pustyiJw otniú* poUú 

D. S. otnjonia pafltyijonia = otiiJoniLii pplloňuir: 

otnjema* pastyrjenaa. otnjema^ poUenw* 

Femlnlmuii. 



Mngularis. 

Nom. otuja"^ zieinJa=yáterl.Erde 
Ácc. otujK"*" zteinjK 
Gen. otnja'*' sleinja 
D. L. otnjt^ Eleinjt 

Soc. ot^JeJK^ zienyejv 



Pluralls* 

otnjil'*' ztemJa 

otnja'*' zteii||f| 

otnjb'*' zteinjb 
Di otniámib* zlemjámnb 
L. oti||áehb'*' zteinjáeliibi 

otnjánii* zlenyáml. 



Dnalis. 



N. A. otnjť*' zienijt 

G. Li otniú* zlemJú 

D. S. ofiijáina'*' !|í|^ipjáiiia« 

Přídavná nepřiznačená výcho4^ 
měkkého , utvořená poměroslovem 
Lokálu ichi, maj{ sklon následující : 



1. Tvary neskrácené skloňujou při- 
věfiené j», ja buďto co obyčejný 
vídoznak; jako jména statná; 
aneb co příznak. 

Vizme oba sklony podle sebe: 



Die unbestimmten Beiworter 
weíchen Ausganges, welche mit dem 
Verháltnissworte dea Lokals icbi ge- 
bildet wurden, haben folgende De- 
klination : 
l.Die unverkurzten Formen de- 
kliniren das angebangte jf, ja ent- 
weder als gewohnliche Vorstel- 
lungsbezeichnung, wie die Haupt- 
worter, oder als Artikel. 
Sehen wir beiderlei Deklinatio- 
nen neben einander: 
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MaseultHiniit ^ Neatmin. 



IT. A. m. hoíípb* 
n. božJUe* 
Gen. božlla'*' 

D. L. božlju* 
Loc. bož^ť*' 

Soc« božl|oiiii» = 

bo<l|eiiii»*. 



Nom. m. božljt^ 
n. boi^a'*' 

Ácc. m. božíma'*' 
n. božlja^ 

Gen. h^áíiJb* 

Dat boiJUÓBftib^ 

Loc. bož^oelik == 
božídeehb'*' 

Soc. bož^i 

božl|oiiit= 
božlfenii'*'. 



N. A. m. bož^a* 

n. bož^t'*' 
G. S. božuú'' 
D. L. boáíUoiiia= 



boiUi»=^- Mik (boží) 

bo<U«^=:& b«i1e (boží) 

bo<IJefO=^. bdiíegt (božího) 
D. božl|eiiiii = č. bfiíeiBi (božinra) 
L. boi^eiu^B^č. baiíemi. (božfiii) 

bOŽJUIllUb=č. bdiiímk (božfHt). 



Pliirali8« 

božUt=č. biiíí (boií) 
božUa=& boiije=>b«iie (boií) 
božya = č. btiíje = Uuť (boii) 
božUa=č. btiije=b«iíe (boží) 
boi^leH^Bzrč. b^iiícbi. (božích) 
hoÚĚiŘaĚrbzzé, bilíimi (boiím) 

boiUiehk^č. btiíicbk (božích) 



božUtml=č. beiiiiDi (božími). 



božUar=č. bilíje^btiie (boží) 
hBÍĚiŘ:.é. bolíi (boží) 
bož]Ué=č. b«iijí=b«iií (boží) 
božl|Iiiia=č. bdiiíma (božíma). 



FemlnlHiiim* 



Slnriilaris. 



In der einfachen Zahl sind bei- 
derlei Formen dieselben^ nltolich: 



V počtu jednotném jsou oboje 
tvary ty samé, totiž: 

Nom. bož^a'*', Acc. bož^v. Gen. boží(Ja; Dat. Loc. božUl*, 
Soc. bož^eJvS bož^i^ (boží(Jómi»). 
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H. A. božUa 
Gen. božUb* 
Dat hoáíiámrb* 
Loc. božUáeh'^* 
Soc. božUántt^ 



N. A. boiUt^ 
G. L. hoáíi^* 
D. S. božU^^a*. 



Pliurmlto* 

božUa= btiije = b«iie (boží) 
božUi€hik=& MHiehi. (boiieli) 
božUiii^i^=č- ^•^"mii (bož£m) 
božJUtehk^zč. bolíiclii. (božích) 
božíma ==& Míinii (božími). 

Dualit. 

l»ožUi=^- lití" (boží) 
božUÚ=č. beiíjí=:b«2íí (boží) 

božUima^č. biiiima (božíina)< 



2. Tvary skrácené skloňujou se dle 
vzoru přídavných nepřiznače^ 
ných 8 měkkým východem, jako 
k. p. 



2. Die abgektirzten Formen werden 
nach dem Master fdr unbestimmte 
Beiw5rter mit weichem Ausgange 
deklinirt; wie z. B. 



m. éelOTieéi» (otoiiB)| n. éelovieée (otnje), f. éelOTie^ (otBda). 



české nářečí užívá zde nejvíce 
tvarův neskrácených se sklonem pří- 
znakovým, k. p. 



Der čechi sebe Dialekt gebraucht 
hier meist unverkfirzte Formen mit 
der Deklination des Artikels, z. B. 



m. n. N. A. {l»Tie)!ib, {ie (élovééí); Gen. UoTíe^íebi (élOTeéího); 
Dat. 6io¥ÍeSiemQ (élovééíniii) ; Loc. {ldTÍe)!íemi» (éloirééím) ; 
Soc. clovieSiifflk (élovééíni) etc. 



Ku přídavným skráceného tvaru 
patři české: pánb (pánův), pái^e 
(pánovo), pánja (pánova), od ně- 
hož se nyní jen jediného neurčitého 
pánje (piné) bez rozdílu počtu, pólu 
i poměru užívám 



Zu den Beiwortem verkiirřter 
Form gehort das čechische: páiub^ 
pánje^ pánJa (der, das^ die des 
Herm), wovon gegenwartig das ein- 
zige Neutrum pánje (pán<) ohne Un- 
terschied der Žahl, des Geschlech- 
tes und des Verh^tnisses gebraucht 
wird. 

In der Schriftsprache ist diess 
zwar die einzíge Erscheinung, nicht 
aber in der gewohnlichen Umgangs- 
sprache ; denn eben so wie man sagt: 



Jest to sice v jazyku naSem 
spisovném ukaž jediný, v prosté 
vSak mluvě nikoli osamělý; neboť 
jako se říká: 

ebrám piaé (der Tempel des Herm), slive páně (das Wort des Herrn), nka 
páni (die Hand des Herm) ^ . 

říká se také: | sagt man auch: 

páviTd (paBÍni) tímzi das Haus des Herrn (der Frau), pánovi (pasíii) iabrada=:der 
Qarten des Herrn (der Frau), la pániTi (paiín») labraíť etc. 
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Tato logická neteSnosf, užívati 
tyaru pólu neurčitého v počtu jed- 
notném beze yfieho ohledu na pól, 
počet i poměr^ příčí se ovSem duchu 
slovanského jazyka: v Jinýeh ale ja- 
zycích, jako k. p. v anglickém neb 
maďarském, jest taková véc pravi- 
dlem; nebofsetu užívá jen jediného 
tvaru přídavných, bez rozdílu pólu^ 
počtu i poměru, k. p. 



DieselogischeGleichgiltigkeit, die 
Form des unbestimmten G^schlech- 
tes einfacher Žahl ohne Rílcksicht 
auf Geschlecht, Žahl und Verhált- 
niss zu gd>rauchen, widerstrebt zwar 
dem Geiste der slav. "Sprache : aber 
in anderen Sprachen, wie z. B. der 
englischen oder magyarischen , ge- 
hort so etwas zur Regel; denn auch 
hier gebraucht man eine einzige 
Form der Beiw5rter, ohne Unter- 
Bchied des Geschlechtes , der Žahl 



und des Verh^tnisses^ z, B* 

Sing. ang. gooA friend (guter Freund)=mag. Jó barat, 
Plur. ang. food friends (gute Freunde) = mag. Jó baratok. 



K přídavným,, jichž se v ne- 
skráceném i skráceném tvaru užívá, 
patří též: 



Zu den BeiW5rtem, weíche mit 
unverkiirzter und verkíirzter Form 
gebraucht werden, gehort auch: 



vteUJb* (TieUk'B*)=:Vieli»* (grosser); cUtQb^í' (4iTiki.;ndiiki, clik'b) = 

dlvi»*=:wilder, 

TlelUe>^ (TieHke*^) = Tle|f«'*' (grosses) ; dlTJlJe * (diTik» == éíiki, díko) = 

dli^e*=:wildes, 

TlelUa^ (TleUka) ř= Tie^a"* (grosse) ; dlvlija* («if ika = diika, dika) = 

dtiía*=wilde, 

fi8iji>=rir8JUi»% mh (Tlesi»% ireHk):ttall6r^ gesanamter, 

TÍ8ije=T8U^^9 ^W ("V^i^^f Tse)=:alles, gesammtes, 

TÍ8ija=T8UA'*'9 visJA (TSja'*') =^alle, gesanunte^ etc. 



Toto poslední přídavné zaslu- 
huje zvláštní pozornosti, poněvadž 
se sklon jeho v tvarech jaksi pomí- 
chaných objevuje. 

Utvořeno jest od statného jména 



Dieses letzte Beiwort verdient 
eine besondere Beachtung, weil sich 
seine Deklination in einer gewissen 
Vermischung von Formen darstellt. 

Gebildet wurde es vom Haupt- 
worte 



Ticbi, Tlelvb^sZusammenfassung, Verbindung (č. TÍeh=sBund), L. Tiehi 
(vtehte=Tlste'^), 

Tiehi-jd, ja (in Zusammenfassung-der, ,das, die)=:TÍckíjo, tiokíjasTÍsiji, TÍ8Íja= 
Tisijb (aller), YÍsije (alles), Tisija (alle). 



Od statného vícho, vtelVB utvo- 
řeno též: 



Vom Hauptworte Tícko, TiehfB 
wurde femer gebildet: 

TícU-s[i (iii Zusammenfassung-die) = Tiekigi s tisigi ^ Tísiki = tisíji s visi ±. Tigi> - vtefiU*"*^ 
(ve»i»)=Dorf (Gemeinde). 
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PřídavBÓ vSiji, ja má nejvíce 
sklon příznakovým totiž: 



Das Beiwort vísijo* ja bat xnektens 
die Deklinationsart des ArtikelS| nim- 
lich: 



JUasevliHiiuii et Nentniiu. 

íitngularto* 

N. A. m. TÍgíjb^irsUb^^^^aliep 

Tíiijk = TÍ8jk =c Tisk = TleM»* (vesb) = aller 
n. Ti8iie=:TsUe**' (yw^e^y \me^ č. vše) = alles 
Gen. Tuijegdsirs^eg-o'*' (ir^}eg'0'*', vseffo, č. ¥Íeho) 

Dat. vi»ieiaa=:W0^iiiu* (irsieniU'*', vsenili) č. všemu) 

Loc. visyeiai. = vs^nvB'*' {\f4enkTB*j irsent^B^ č. viem) 

Soc. Tisijíini>=irsUiBU»* (vsjlnijb^ vsUiu»=ir8teiiUb9 & iršiiift)^ 

Plnralis. 

Kom. m. ?i8iji=vsljt* (vsji'*', vsi, č. vši) 

n. ví8ija=vsl|a'*' (vsja% vsa^ č. vše) 
Acc. m. visija=v8ya* (vsja*, vse, 5. vše) 

B. ví8ija=v8l(|a'^ (v^la'^^ vsa^ č. vše) 
Gen. Ti«ijícH=vsUIeli'B'^ (vsjieliib% vsleh'b=:vsleeh'b9 č. všeeh) 
Dat. visyjmi.rzVsUAiiinb^ (v^|iia'b% vsiWi^=:;VftiemA» & vŠmh) 

Loc. iú8íji«lik=v8ljtelii»'^ (vsjiehk'*', vstehb = vsieeliB^ č. všeeli) 
Soc. viftijiini=:y8UUiiť^ (v^|iiiii^ vsiialsiisteiiil^ č. všeail). 



Feminin 



íiingularift* 

Nom. visija=v»í|a* (vsja* vsa, č. vše) = alle 
Acc. iri8ij¥ = vsIJ v"*" (y^t^i ^^l^l vsv=vsu9 č. vši) 

Gen. ví8ija=vsija'*' (vseja) vseje, vsej, č. vši) 

D. L. ¥isiji=vsíJl* (vseji, vsel, vsej, č. vši) 
Soc. Ti8iji=vsUv'*' (vsejvr, vsjK=vseJa, vsjú; vs;Sr, č. vši) 

Tí8ijomi>=vsUóiiti» (vsjóntk, vsónub). 



Plnralis. 

N* A. ¥i8ija=vsya* (vsja*, vsje, vse, 6. vše). 

In den íibrigen Verháltnissen 
ist dieselbe Dekl. wie fór^s Maso. 
und NoHtv. 



V ostatnicb poměrech jest sklon 
ten samý jako pro pól mužský a ne- 
uiičitý. 

Nářečí ilírské přezvukuje při 
tomtp přídavném t8 do sy^ což by 
opět napraviti se mělo, k. p. 



Der ill. Dialekt verwecl^s^b! bet 
diesem Beiworte ts mit 8t^ was wohl 
wieder zu berichtigen wáre, z. B. 
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Tes, ?8a, Tse (il. sav, sia, sve); vs^^a, tmhii, TRem, tsíiii (íL flfega, iTema, sTem stíid); 
vií, na, TM (il. 8TÍ, 8?a, sfe); fsic^ tsíu, faimi (il. avieli, sTim sTimí); via; vsi, Tsej 
fsaii, ne (il. sva, stí, sfijsSTijy stíb, ave). 



B. Jnewi přídaTBi pnaaceiá. 

Přivěsíme-li k nepKznačenému 
přídavnému jménu příznak 



B. Bestínmte Beíwortor. 

Hángt man an das unbestimmte 
Beiwort den Artíkel (das Bestim- 
mungswort) 



jo, ja=m. Jb* (der), n. Je* (das), f. Ja* (die), 



máme přídavné přiznačené. 

Příznak ji, ja může se jen k ta- 
kovým přídavným přivěSovati, která 
východ jo, ja (jfc, ja, ja) buďto půvo- 
dně nemají, aneb u kterých tento 
se skrácenými tvary dohromady sply- 
nul. 

Pročež jsou některá přídavná 
jména příznaku schopna, jiná ne- 
schopna. 

Příznaku schopna jsou: 
1. Všecka jména přídavná východu 
tvrdého^ k. p. 



80 hat man ein bestimmtes Beiwort. 

Der Artikel jt, ja kann nur an 
solche Beiworter gehángt werden, 
wekhe den Ausgang jt, ja, (jw, je, ja) 
entweder urspriinglich nicht haben, 
oder bei welchen derselbe mit den 
abgekUrzten Formen zusammen- 
schmolz. 

Demnach sind einige Beiworter 
des Artikels fóhig, andere un&hig. 

Des Artikels ffthig sind: 
1. Aild Beiwdrter mit einem harten 
Ausgange, z. B. 



i«?e-jo=ieToji=m. noiroJi»*=iio^]nb*=noirý (ě. p. iL) = der neue, 

n. MOTOje* = noYoe = H^wé (& p.)> nové (il.)= das neue, 
Bf¥a-ja=fiivjja=f. novela* =ieTaa=no¥á (ě. p. il.)=die neue. 



2. Jména přídavná východu měk- 
kého, utvořená poměroslovem Ge- 
nítivu ÍBÍ, a východ skracujici, k.p. 



2. Jene Beiworter weichen Ausgan- 
ges, welche mit dem VerhfiJt- 
nissworte des Genitivs íni gebil- 
det wurden, und den Ausgang 
verkůrzen, Zi B. 



•tijo-jd = iliijojo=m. oti|JeJb*=:OtiiJlb*=otnJí=der váterliche, 

n. otiiJeJe=etBJee=otiiJé=:das vaterliche, 
•taja-jasitBJaja=f. otnJa||a=:etnjaa=otBdá=die vaterliche. 
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S» Jména přídavná, utvořená od pře- 
chodníku pro čas přítomny a mi- 
nulý, a východ skracující, k. p. 



3. Jene Beiworter, welche voín 
Transgressiv ibr die Gegenwart 
und Vergangenheit gebildet wur- 
den, und den Ausgang verkurzen, 
z. B. 



Praes. paáa)i{Hi:=pa(iaji^i=:m. padajééejb'*' := padiU;Bréli»* = padiQé^ 

= der fallende, 
n. padlljééeje'^ = padaji(ee=padaj;^éé 

= da8 fallende, 
paáajita-ja = pa4aji5aja = f . padliJéé^Ja'*' = padaj iSaa = padl^J^Řéá 

= díe fallende; 
Perf. padavio-ji = padavíojo = m. padaTÍeJb* = padaTÍib"^ = padaTsi = 

der gefallene, 
n. padavíeJe'*' = padavsee = padaTfié=: 

das gefallene, 
padavla-ja = padaTJaja = f. padaTÍflJa* = pada?iíaa = padaT já = 

die gefallene. 



4. Die Beiworter mit Vergleichungs- 
formen und dem verkiirzten Aus- 
gange h, sa (íi*. Se, ia), z. B. 



4, Jména přídavná útvaru prirovná- 
vacího se skráceným východem 
ío, sa, (íi»9 ie, ía), k. p. 

Comp. BOTiáo-jo=BOT8ijo=:m. noTŠeJi»* = iiOTÍii»'*'=nOTÍi=der neuere, 

n. iiOTÍeJe^=noT8ee = noTfié = das neuere, 
Mviia-ja = ooYÍaja = f. noTÍaJa*''^ = novsaa =z noTiA = die neuere ; 
Sup. nvTÍejíi-jo = ioTiejÍ9j • = m. noTieJ í ejb'*' = noTleJ iu^* = noTieJ Ši = 

der neueste 
n. iiOTleJíeJe'^=:iieTiejáee=iiOTleJíé= 

das neueste, 
Mvitjla-ja r=iO¥í«jíaja = f. noTieJíafa^ = no?iejiaa = noTleJŠá = 

die neueste. 



Příznaku neschopna jsou: 
1. Jména přídavná východu měk- 
kého, utvořená od Lokálu stat- 
ných jmen poměroslovem ichi ; 
poněvadž u těchto přivezený vi- 
doznak jo, ja nikdy s tvarem tak 
nesplyne, aby jej znáti nebylo, k. p. 



Des Artikels unfóhTg sind: 
1. Die Beiworter weichen Ausgan- 
ges, welche vom Lokal der Haupt- 
worter mit dem VerhSltnissworte 
icbi gebildet werden ; weil bei die- 
sen die angehángte Vorstellungs- 
bezeichnung jo, ja mit der Form 
niederartzusammenschmilzt, dass 
sie nicht kennbar ware, z. B. 



éelOTieéUi»* = {elovietib = 5eloTie^i» (menschlicher), 
éelOTteéUe"^ := ^elovietie = {elovie^je (menschlíches), 
éelOTieéy a* = {eliTÍ^ia = {elovieSja (menschliche). 
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2. Jména přídavná tvaru plibomého 2. Die BetwÓrter mit der ZoBatz^ 

form (Comparativa) 

ichijo, ichíja=:m. Ih^i* (mi»9 ieji»), n. ilUJe (l^e, ieje), f. Ih^a (UJa, 
leja), 



který se skrátiti nemfiže^ k. p^ 



weloher nicht verktirzt werden 
kann, z. B. 



Compar. ii«¥Íhij9=tm. noTlhlJi»=no¥ilJi» = iiOTleJi»*(neaerer)y 

n. iiOTlh4Je=iiOTlUe=nÓTleJe* (neueres), 
ii«Tihija=:f. iiOTlhUa=:iioTlUac:iiOTieJa'^ (neuere). 



Skion přídavných pranacenýcL 

Tato přídavná skloňujou buďto 
obé části o sobě (t. j. přídavné pro- 
sté i příznak) y aneb jen příznak 
s předloženým prostým přídavným 
pólu neurčitého. 

I. Sklon přídavných přiznačených 
na obou částech děje se takto: 

A. Přídavné prosté východu tvrdého. 



Deklnatim Aht bestímrteii M- 

piese Beiwdrter dekliniren ent- 
weder beide Theile ftir sich (d. i. 
das einfache Beiwort und den Ar- 
tikel), oder nur den Artikel mit dem 
vorgesetzten eínfachen Beiworte un- 
bestimmten Geschlechtes. 
I. Die Deklination der bestímmten 
Beiworter an beiden Theílen ge- 
schieht folgendermassen: 
A. Einfaches Beiwort mit hartem 
Ausgange. 



Maseulliiuiift et Neutranft* 

MnfulaFls. 

N. A. iif^i^m. noTOji»'^=noTyi»'^=noTý(č. p. i.) 

n. iiOTOje'*'=iiov«e = noiré (č. p.), noTÓ (il.) 
Gen. Mva-je^i = iiOTaJeg'0'*' = niTaef[« = noirásro'*^ 
Dat. MYi-jema = no vujeniu* = noTiems = némftiiiii* 
Loc. B«?ie-jem% == noTleJenrB'*' = nt Tieem =: noTtésvB^* 



Pro Sociál skloňuje se jen pří- 
znak: 



FUr den Sociál deklinirt man 
nur den Artikel: 



SoCy iiivH^°n> - noTOjInub'*' = n9?oímk = noirýnn/^, 



poněvadž dva Sociály : niTiiiib-jiink do- 
hromady stáhnouti se nemohou. 



weil zwei Sociále: lofím-jink nicht 
zusammengezogen werden kSnnen. 
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V počtu množném a dvojném 
skloňujou 86 obd čisti jen pro No- 
minativ a Akkusatív: 



Im Plurál und DuiU werden beide 
Theile nur ftir den Nominativ und 
Accusativ deklinirt: 



PlmmllB. 

Nom. m. B«Ti-jí=: noirUl'*'=riiOTll'*'=noTl (& p. il.) 

n. B«?a-ja=noiraJa*3B«Tai=:iiOTá. (č. p. il.) 
Ácc. m. Bovy-jazznoTyJa^^^niiOvya (noTye)=:iiOTé (č. p. il.) 

n. MTa-ja=:noiraJa'''=B«Taa=no:irá (č. p. il.) 

Dualis* 

N. Á. m. i4»fa-ja=noTiiJa'^=B«taa=iiOTá (č. p. il.) 

n. IITÍ-jí=: BI?Íjí = BITÍÍ = B9TÍ 

Feminluuinu 
^ Mngrniaris* 

Nom. niYa-ja = iiOTllJa'*' = D0Taa=iiOTá (č. p. il.) 

Acc. Bovs-js = uomBjv"*^ = neTDs = noTO (p.); iiO¥Ú(č. il.)^ noTOu(č.) 
Gen. BiTj-jaziiiovyJa^^^siioirya (iiovye) = nové (& p, il.) 
D. L. BOTÍ-ji = Bevijí = no¥Íi = no¥Í 

niTÍe-ji = noTieJi'*' = uoTlel* 

Fíir den Sociál deklinirt man 
nur den Artikel: 



Pro Sociál skloňuje se jen při* 
znak: 



Soc. BiYi-ji=:iiOTOjj;'^=BeTn=iioin6 (p.), nomn, uotou (č.) 
iiTO-jimb = BOTijimb = BOTOomk = uoTÓnii* (il.). 

Pluralls. 



V počtu množném skloňujou se 
obě části jen pro Nominativ a Ak- 
kusatív: 



Im Plurál werden beide Theile 
nur fiir den Nominativ und Accusa- 
tív deklinirt: 



N. A. BtTy-ja^noTyJa^^^sBawya (iBovye)=iBaTé (& p« il.). 

N Dualls. 

V počtu dvojném skloňujou se 
obě části pro Nom. Akk. Gen. Lok. 



M 



Im Duál werden beide Theile 
fíir den Nom. Acc. Gen. Loc. dekli- 
nirt. 



N. A. BIVÍ-jÍ=:ni?ÍjÍ=fllVÍÍsBIVÍ 

BiTíe-ji = noTteJi"^ = noTlei 

G. L. i«fi*ji = IBOiriyil* = BITli=,IBOTá« 



~ 76- 



B. Přídavné prosté východu měk- 
kého. 



B. Einfaohes Beiwort mit weichem 
Áusgange. 



iliiMralarls. 

N. A. otajHo^ni. otnJeJi»*=:OliiJli»'*'=otiiJi 

n. otnjeje^^^^otijeerzotnjé 
Gen. 9lijVjes9= otiiJaJeg'o'^=9tBjaef9=otiiJá8ro'*' ^ 

Dat. 9UjH«iBi = oti^aJeiiftii*sotnj«eiD« = oti^úmii'*' 
Loc. otBji-jemi = otnííienŘ'Ě^*=otníŘewĚk'B,*zzOtnJfm'B% 

Pro Sociál skloňuje se jen pH- Fíir den Sociál deklinirt man 

znak: nur den Artikel: 

Soc. •tBjí^jimk a otnJeJiniB'*' = otn^ímb = otnjíntk'*' 

místo: •tBJemk*jiv^ I statt: ifnjeniHiinb 



Plmalis. 



V počtu množném skloňujou se 
obě Sásti jen pro Nominativ a Ak- 
kusatír: 



Im Plurál werden beide Theile 
nur fur den Nominativ und Accu- 
sativ deklinirt: 



X 



Nom. m. otoji-jí^ oti^lJi*=otiiJli*=oÍ;iiJí 
n. •tBja-ja=otiiJaJa*=otDjaa = otiiJá 

Acc» m. •tBJA-ja=otiBjaJa'*' = «tBjea (itajee) = otiBjé 
n. •tBJa-ja= otiBjaJa*=:«tBJaa=:OtiBjá« 

viiaíM* 



V poStu dvojném skloňujou se 
obě ěásti pro Nom. Akk. Gen. Lok. 



Im Duál werden beide Theile 
fiir den Nom. Acc Gen. und Loc. 
deklinirt : 



N. A. m. •»]»-}» -^teja^^^^soti^aa^otiyá 
n. %v^^^ •ÉiiJ4J^=^^Ji»=^oiiBji 

G. L. •bqu^jo = oÍH(i«J«i7^'=«tBJfla = oti||ú« 

FeminimBai* 
rjtiigjB^lmitni 

Nom. otBJa-ja^otiBjaJa^^siiBJMeOtBidá 

Acc. otBJH^s otnj9jv'*'=otBjat3^i||iHir=otii^n 

Gen. •tBJa-jasOUlHM^^'*'^?*^!^^'^ (Btiyee)=:OteJe 

D. L. otBJi-jíz: oti41Ji*= otigjisOtnjL 
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Pro Sooial skloňuje íie jea pM- 
znak: 



Fiir den Socud vňrá nur der 
Artikel deklinirt: 



Soc. 4»tijVjí=otiiJeJi*«ftUi0Í=otii^v (iv)=ot0ji6 

•tiji-jiok = 9tBJejimk = otBJeiink = otnjónub (il.) 

Pliupalls. 



V počtu množném skloňujou se 
obě části jen pro Nominativ a Ak- 
kusatiy: 



Im Plurál werden beide Theile 
nur fUr den Nominatir und Accusa- 
tiv deklinirt: 



N. A. itija-ja = otniUa* = itBjea (•tiijee) = otiijé« 

Dmalls* 

V počtu dvojném skloňuj ou se 
obě části pro Nom. Akk. Gen. Lok. 



Im Duál werden beide Theile 
fíir den Nom. Aoc. Gten. und Loc. 
deklinirt : 



N. A. •tBJi.jUotnJlJi'*'r=4»t(jíi=otnJi 
G. L. 4»tBji-ji =: otnijiijii'*' = itiijoi = otnjů* 



IL Sklon přídavných pKznačených 
jen na pHvěŠeném příznaku děje 
se takto: 

A. Přídavné prosté východu tvrdého : 



II. Die Deklination der bestímmten 
Beiworter nur am angehángten 
Artikel geschieht folgendermas- 
sen: 

A, Einfaches Beiwort mít hartem 
Ausgange : 



. llla«eiillii«ni ef Bíeiitniiift* 

íiliigriilaris. 

N. A. BiTi-ji=m. iBOTOji»'''=;iBOTyi»*=č. p. r. i. nový 

n. uoTOje^^^^BovMsč. p. no.Té=:i. uotó 

Gen. BOf 9-jef • = noTOj égo"* = lOTiegt 3= č. p. n^végo^ iBOvdco* 

B4»T*-j«i[a=: noTOjesrarzBiToe^a^kr. nojrégwíy i. noTÓgm 

Dat MT9-jemi= noTOJemu^^^z^BiTMimi^č. p, uovéviii; r. i. nowómŘM* 

Loc. B9To-jem%= iiOTOjeiBft'B*=B9YoeiD%=:C. p. novénvB; r. L uotóibi^b'*' 

Soc. B«T«-jiBk= noTOjinu^^^^siMníiibssč. p. r. i. no\fmMí>\ 

WtmmWu 

Nom. m. Bi¥i-ji= noTUi^^^^noTii^^č. p. i. biotí 

n. Bifa-ja^noi^liJa^^sBfTaa^č. p. i. nová 
Acc. m. B«Ty-ja = novyja'*' = iBOvya(noirsre) = & p. i. nové 

n. BiTa-ja^noTlUa^^zrBiTaasč. p. i. nová 
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Dat BiTt-jim'fc= iiOTOjiiift'B'*'=HT«íin%=:iiOTýiiftik'*' 
Loc. iitHí^^^^^ noTOjiehi»*=i4»T«iebk=iiOTýelub'*' 
Soc iiiu-jiiiii= noTOjliiiť*'=iii«TMini=;iiOTýmť*'. 



Přechod mezi oi^y máme y če- 



Den Ubergang zwischen oi^y 



sk^ch tvarech obyčejné mluvy, k. p. haben wir in den čechischen Formen 

« gew5hnlicher Mundart, z. B. 

MTiichi, BiTiimii^ noToimísS. dial. iiTeichi^ BOTeími, mTeimi. 

Dualis. 

N. A. m. iiiTa-ja= noTma^^^^iouasríioTá 

n. IITÍ-jis: IITiji^BIfiislOvi 

G. L. MTv-jMr: noTHlu'*' = BovDv = novů 

D. S. BiTi-jiaa=iiOTOjliita'*'=iiiToima=:iiOTýmia'^« 



FemiiBliBiBai* 

MngriiianB. 

Nom. BiTa-ja= noTiya*=Bivaa=č« p. i. nová 

ACC. BITV-jl^^^sliOTl^V^^^^BOVBV^p. BIOT^, Č. i. BlOmÚ (& HOTOU) 

Gen, fliTi-ja=: noTOja^^^^BiToa (B«¥M)siBOTé 

D. L. Bm-ji=: iBOTOji'*'^^ noTOl, 2. p. noTei, č. nové 

Soc. BIT«-jÍ= nOTOji^^^rzBIToirzp. BIOTÍ, Č. OOTÚ (iBOTOU) 
B«Y«-jÍmb = flOT9JÍmk = B«Y«ÍBÍk =í . II^ITÓíIBB* 

Pluralls* 
Nom. Acc. B^Ty-jasinovyja^^^^noTya (nOTjre) = noTe* 



Ostatní poměry máji ty samé 
tvary jako a pólu mužského a ne- 
určitého: 



Die úbrigen Verháltnisse haben 
dieselben Formen wie beim mánnli* 
chen und unbestimmten Geschlechte: 



Gen. noTOjieh'&'*' (novýeh^B*), Dat. noTOjiiBi^B'*' (novfwnmí^ 
Loc. noTOjlehb'*' (novýchb'*'), Soc. noTOjliBii'*' (novými*)* 

Dmaltfi» 

Nom. Acc. B«TÍ-jí = BI¥ÍjÍ=:BO¥ÍÍ = Bní 

' BiTie-ji r: noTleJi'*' = novlei 
Gen. Loc. noTB-ja^noTHlu^^z: nom ránovu 
Dat. Soc. BiTi-jíioa=novoJlBna'*'=flOT«ina=novýina'*'« 
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B. Přídavné prosté východu měk- 
kého. 



B. Einfiaches Beiwoirt weichen Aus- 
ganges. 



Maseuliniiiit ef Neutram* 

illiicriilaris« 

N. A. •tBjVji=m. otiiieJi»'*'=otiiJli»'*'=otnjá 

n. otnJeJe^^^ri^tBjéezrOtii^é 
Gen. itBjí-je^o = otnie^ego* = 9tBjee^9 = otnjég'0'*' 
Dat. •tij«-jemi= otnJeJeiiiu'''=ttBjeemi = otnJému'* 
Loc •tijo-jein%= •tiiJeJennb*=4»UjMiBi>=otnJéiift'B'*' 
Soc. •tBjVjíiiib = otnjejinub'*' = otHjeímb =: otnjunb'*'. 



Nom. m. •tBji'ji = 
n. itaja-ja^ 

Acc m. 9tBJa-ja = 
n. itRJa-ja = 

Gen. 

Dat. 

Loc. 

Soc. 



Pluralls. 

Oti4UÍ* = 4»tDJÍJ = OtllJÍ 

oti^lMa'^ = vtDjaa = otnjá 
Oti^iya^^otDJea (9tBJee) = oti|Jé 
otnjaja'*' = otBjaa = oti^á 
•tBjí-jíchi = otiy eJich^B'*' = otDjeichi = otByich^B"*" 
•tRJe-jíffli= otnJeJIm^B^^etnjeiffli^otnjiiiVB* 
•Uji- jiehk c= otnjejlelub* = etnjeichb = otnjiclub'*' 
otojt-jímí = otnjejinil* = otBJeíio] = otnjiniť*'. 



Dualis. 

N. A. m. otBJaja= oliiJaJa'*' = «tnjaa = oti]ijá 

n. •tBJi-ji= otnJUi^^^z^etpjií^otiMi 
G. L. •tBja-jB= otnji^u'^ = otojiiii = otiyá 

D. S. •tBje-jiffla = oti]iJeJlma*=olnjeíiua=otiiJiiBta'*' 

Femiiilniiiit. 

Mnffulans* 
Nom. otBJa-ja=: otiyi4a'*'=itBJaa=otii|á 

Acc. tUjv-ji = otiiJ^ v'*' = <>tBJo' = otnj^ 

Gen. otBje-jar=otnJeJa*=«tojea (•tBJee) = otlijé 

D. L. etBjVji^otnJeJi^^^^otnJei 

Soc. otfljo-ji = otnjeji* = otBjei = otnjé* 

Pluralls. 

N. A. etBJa-jarsOtiyilJa^^^sOtBJea (otBJee)=:Otiijé 
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Ostatní poměry máji ty samé 
tvary jako u pólu mužského a ne- 
určitéhoy totiž: 



Die íLbrigen VerháUnífiM haben 
dieselben Formen wie heim m&imfi<- 
chen und unbestimmtenGedcUechtei 
námlich : 



Gen. otuJeJich^B* (otn^íeh^B*); Dat. otnjejlnti^ (ptWĚiÍBrB!^)^ 
Loc. otnjejiclub'*' (otnjielub'*'), Soc. otujejimt* (oinJinU*). 

Dualls. 

N. A. otiiji-jí= otnJUi'*'=otii|íi = otiiJÍ9 

G. L. •tBJl-jll= Otiy^Ill^^^OtllJDIrrOtllJÚ, 

D. S. •tBjo-jiiBa=otnJeJliua'*'=:OtDjeíaia = otiiJÍBia'^. 



Poznamenáni. 

Sklon přidavnj^ch pHznačených 
měkkého východu má v čeStině ná- 
sledující přechody zvukův: 



Anmeiinngf. 

Die Deklination der bestimmten 
Beiw5rter weichen Ausganges hat 
im Čech. folgende Lautttbergange : 



jé=ji; já=jé=:ji; jea=jee=je=ji; j«=:ji=ji; jei=ji. 



ex. gr. 

Mateulliiiiiit et Nentrum* 

Mngrnlaris* 

N. A. m. otnji (č. otni) 

n. otiijé=& etají (otni) 
Gen. otiiJéhOně. etnjíh« (otnítao) 

Dat. otiyéiiftU=:č. otnjími (otiaiina) 

Loc. oti^énrB=č. otajím (otiaiiai) 

Soc. oti|Jiiiai» (č. otiaiiii) 

PliiFalIs* 
Nom. m. otnJi (č. otiaá) 

n. otayásě. otBJé=:«tají (otni) 
Acc. m. otByea=:& 9tnj< odtaji (otni) 

n. otná=ě. otajé^atajř (otni). 

Fentinlniun* 

iUnariiiiuns* 

Nom. otiyásě. otaj<:=itají (otni) 
Acc otiMisě. atajazsatojí (otni) 
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B. Přídavné prosté východu měk- 
kého. 



B. Einfaehes Beiwoirt weichen Aas< 
ganges. 



Maseuliniiiift ef Neutram* 

Mofularis. 

N. A. 0tijVji=m. otiiieJi»'*'=otiiJli»'*'=otnjá 

n. otnjeje^^^zrvtnjéezzotiijé 
Gen. itBJH^í^^ = otnieiego* = otijce^d = otnjég'0'*' 
Dat. •tBJ9-jem«= otnJeJeiiiu*=itnjeeffli=otnjému'* 
Loc •tiji-jemi = •tnJeieiift'B*=«UjMiBi>=otnJéiift'B'*' 
Soc. •tBjf-jínk = oti^jejinub'*' = otajelnik = otnjinub'*'. 



Nom. m. •tBjí'ji = 
n. otBJa-jar: 

Acc m. otBJa-ja = 
n. otBJa-ja = 

Gen. 

Dat. 



Loc. 
Soc. 



Pluralis* 

Oti4Ui* = otnjií = otiiJi 

otiijaj a"^ = etfljaa = otnjá 

Otiyi4a* = «tDJea (otBJee) = otiyé 

otnjaj a'*' = oiBjaa = oti^ á 
•tBjí-jichi = otiy eJIch^B* = otDjeichi = oti^ieh^B'*' 
•tBj«-jíffl% = otiy eJIm^B* = etnjeimi = otnJÍBVB'*' 



ottji- jiehk t= otnjejlelib* = otnjeichb = otnjiehb* 
otBJe-jíiní = otnjejlnit* = •tBJeimi = otnjiniť^. 



Dualls« 

N. A. m. otBJajar: oti|Ji|Ja'*' = «tnjaa=:Oti]iJá 

n. etBJi.ji= otnJJtJi*=«tBJií = oti4i 
G. L. •tBJa-JB= otliJl4u'^=4»tnjuQ = otiyá 

D. S. otBjo-jima=otnJeJliua*=otnjeíiua=oti4ima'*' 

Femlniiiiuii* 

HíngulnMn. 

Nom. •tflja-ja = oti^ l^a'*' = otBJaa = otnfá 

Acc. ilBjí-ji =: otnJiBjv'*' = otajDv = otnj v 

Gen. •tBjf-ja=otiiJeJa'*'=«tDJea (•tBjee} = otiijé 

D. L. BtBjVjizrOtiUeJi^^^rrOtndei 

Soc. itBjo-ji = otnjejé'*' = itBjei = otnji* 

nnmlin. 

N. A. •tBJa-ja=:Otiyi|Ja*=:«tBJea (•tBJee)=:Otiiié 
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Ostatní poměry máji ty samé 
tvary jako u pólu mužského a ne- 
určitéhoy totiž: 



Die ubrigen VerháUnísM baben 
dieselben Formen wie heim m&imfi<- 
eben nnd unbestimmten GedcUechtei 
námlich : 



Gen. otnJeJieh^B'*' (•tn^eh^B'*'); Dat. otnjejlnti^ (oti4im'&'^): 
Loc. •tnjejiclub'*' (otnjielub'*'); Soc. otnJeJlnU'*' (oinjintl'*'). 

Dualls* 

N/A. otijHi= otiiJUi^^^zritijíi^otnJi, 
G. L. otBja-ji= otiyi4u*=otDJDa=:Oti]iJÚ9 

D. S. •tijo-jiina=otnJeJlma'*'=:OtDjeíaia=otnJiiiia*. 



Poznamenáok 

Sklon přidavnýcb pfíznačenýcb 
měkkébo y^ebodu má v čeStíně ná- 
sledující přechody zvukův: 



Anmerkiingf. 

Die Deklination der bestimmten 
Beiw5rter weichen Ausganges bat 
im Čech. folgende Lauttlbergtoge : 



J^=Íí; ja=J^=Ji; jea=jee=je=ji; ji=jo=ji; jei=ji. 



ex. gr. 
raasenllniiiit et Nentrmn* 

Mngrnlaris* 

N. A. m. otnji (& otni) 

n. otiijé=č« etají (otni) 
Gen. otiiJéliO = č. etojíhe (otniho) 

Dat. otnJéiiftU = č. etajími (otnintu) 

Loc. otiiJénrB=č. itnjím (otnim) 

Soc. otiiJiiiib (č. otníni) 

Plmalls* 
Nom. m. otnji (č. otni) 

n. otndá=č. •tnjészitnjí (otni) 
Acc. m. oti|Jea=:& •tiij<=9tnjí (otni) 

n. otná=:č. itojé^otojř (otni). 

Femlniniun* 

Hlnrolarls* 
Nom. otnJá=& •tBj<=:atnji (otni) 
Acc. otiyisč. •tijisttHjí (otni) 
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B. Přídavné prosté východu měk- 
kého. 



B. Einfaches Beiwoirt weichen Aus* 
ganges. 



Matenllnniift ef Nentnun. 

illnfularis« 

N. A. itijf-ji^m. otnjejb^^^notnjli^^^^^otnjá 

n. otnJeJe'*'=«tiijéer=oti|Jé 
Gen. otBjí-jep = otnjejero'*' = •tnjee^i = otnjég'0'*' 
Dat. itije-jeniMz: otnJeJemu*=ttDjeem«=otnJému'* 
Loc. itijo-jemi = otiiJeJeiiftik'*'=otiJMiBi>=otnJéiift'B'*' 
Soc. •tBJHíiDk = atnjejinub* = otnjeimk = otnjinub'*'. 

Pluralls. 

Nom. m. otBji-ji= otnJUi*=otDjii = otiiJi 

n. •tBja-ja= oti|JaJa''^ = »tBJaa = otiBjá 
Acc. m. otBJa-ja= otiyiya*=«tDJea (otnjee) = oti^jé 

n. otBJa-jaz: otnJaJa'*'=«iBjaa = otfli(Já 
Qen. atajd-jichi = otnJeJIch^B'*' = etojelchi = oti^jielvB'*' 
Dat. •tBJ9-jíini=: otiyeJliii'B* = «tnjeiin'b=otnJiiBi'B* 

Loc. otBJojiehkc otiijejlelii»*=:0tnjeichb=otnjielii»* 
Soc. otBJe-jiflii = otnjejimi* = otBJeimi = otnjf mi*. 

Dnalis« 

N. A. m. •tBJaja= otiyiya'*' = otBjaa = otiiJá 

n. etBJí-ji= otiiJJtJi*=ot|ijií = otiiJi 
O. L. otBJB-JQ= otiiJi4a'^=otDjuii = oti4á 

D. S. otBjo-jíma = otnJ^Jiiaa* = otnjeiiua=otnJima'*' 

Femlniuuin* 

MngulaMn. 

Nom. 9tBJa-ja = otnjma'*' = otajaa = otii|á 

Acc. itBjv-ji zz otnjisív* = atBJBs = otnjv 

Gen. •tBjo-ja=:OtnJcJa'*'=«tojea (otBJee} = otlijé 

D. L. •tBjVji^otnJeJi^^^rzOtndei 

Soc. •tBjf-ji r= otnjeji'*' = otajei = otnji* 

Pluralls. 

N. A. etBJa-jasOtiyilJa^^^sttBJea (•tBJee)=oti|jé 



— 79 — 



Ostatní poměry mají ty samé 
tvary jako u pólu mužského a ne- 
určitého, totiž: 



Die ílbrigen VerhiltniBse haben 
dieselben Formen wie heim mánnli*- 
chen and unbestimmten GeiStcUechte, 
námlich: 



Gen. otnJeJieh^B'*' (otn^eh^'^); Dat. otnJeJlnťB (otnJim^B'*'), 
Loc. otiyejiclub* (otnjielub'*'); Soc. otnJeJinU'*' (oinjiinl'*'). 

Dualis. 

N. A. «tiiji-ji= oti^Ui^^^^itiijiirrOtnji, 

G. L. itBJl-jV^ Otiyi4ll* = 0tDJDI = OtliJÚ9 

D. S. •tBjo-jima=otnJeJlma'*'=:Otnjeíaia=otnJima*. 



Poznamenání. 

Sklon přídavných přiznačených 
měkkého východu má v čeStině ná- 
sledující přechody zvukův: 



Anmerkimgf. 

Die Deklination der bestimmten 
Beiw5rter weichen Ausganges hat 
im Cech. folgende Lautttbergtoge : 



jé=:ji; já=jé=ji; je«=jee=je=ji; j»=jo=ji; jei=ji. 



ex. gr. 

raasenlliiiiiit et Neutrmn* 

HlugnVmtln. 
N. A. m. otnji (č. otni) 

n. otiijé=č« otnjí (otni) 
Gen. otnJéliO=č. dtojiho (otnibo) 

Dat. otnjéinu = č. otnjímii (otnintu) 

Loc. otiiJénrB=č. otnjím (otnim) 

Soc. ofnjinub (č. otnim) 

Plarall0« 
Nom. m. otnji (ě. otni) 

n. otnjArrč. otnjé odtají (otni) 
Acc. m. otnJea=:& •tnjé^ otnji (otni) 

n. otnásč. otojé = «tBjř (otni). 

Femlnlniun* 

iUncriiians* 

Nom. otiyásč. otBj<=itDjí (otni) 
Acc. oti4ir:& •tflji:=ttBjí (otni) 
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Gen. ot^Jea=fi. itijé^itiji (oini) 
D. L. otnjel a č. iiijí (otni) 
Soc otnjér^e. •tiji=«tijí (otni) 



Pliiralt8« 
A. N* otiiJea=& itBjérritDjí (otnji). 

In den tibrigen Verháltnissen 



V ostatních poměrech uživá se 
tvarův vSeobecných, totiž: 



gebraucht man die allgemeinen For- 
men, námlich: 



G. otMĚiítUank* (& otnieh), D. otnJinvB* (č. otnim), 
L. otnjáelub'^ (č. otnieh), S. otnjiml* (^. otnintl). 



Tvaiy porovnávací jmen 
přídavných. 

Porovnávací tvary jmen přídav- 
ných označujou zmnožení vlaBtností, 
jménem přídavným vyražené. 

Pojem zmnoženi nějaké vlast- 
noBtí zakládá se na představě, že k 
této vlastnosti jefitě nějaká čásf při- 
byla. 

Představa ta obsahuje tedy vlast- 
nost samu a spolu příchylný poměr 
Části ji zmnožující. 

Tento příchylný poměr jest či- 
stý Dativ, který se označuje pomě- 
roslovem lehisin. 

PomSroslovo lehl (lu) znamená 
zde to samé jako: k tomu, t. j. 
TÍce, k. p. 



Die Verffleichun|^s-Foř- 
men der Beiwórter. 

Die Vergleicbungsfonnen der 
Beiwdrter bezeiehnen eine Vermeh* 
rung der Eigenschaft, welche durch 
das Beiwort auegedríickt wird* 

Der Begriff der Vermehrung ir- 
gend einer Eigenschaft griindet sich 
auf der Vorstellung, dass zu dieser 
Eigenschaft noch Irgend ein Theil 
zugekommen ist. 

Diese Vorstellung enthalt daher 
die Eigenschaft selbst und zugleich 
das strebende Verháltniss des sie 
vermehrenden Theiles. 

Dieses strebende Verháltniss ist 
der reine Dativ, welcher mit dem 
Verháltniss worte icbí = n bezeichnet 
wird. 

Das Verháltniss wort lehl (ni) 
bedeutet hier soviel wie: dasn, d. i. 
meliF^ z. B* 



iiiT«-iobi (neii-iii, ieu-mebr) = iio¥Oiebi = HifÍ6hi = mehr-neii, nener. 



Chceme-li označiti, že k této 
zmnožené vlastnosti ještě nějaká část 
přibylá, t j. že nad vlastnost jed- 
nou zmnoženou jiná toho samého 
ponětí ještě více zmnožena jest, při- 
věsíme k přídavnému, jedno zmno- 
žení juž označujícímu , poměroslovo 
ieki (is, mebr) ještě jednou, k. p. 



Wollen wir ausdríicken, dass su 
dieser vermehrten Eigenschaft noch 
ein Theil zugekommen ist, d. i. dass 
iiber die einmal vermehrte Eigen- 
schaft eine andere desselben Begrif- 
fes noch mehr vermehrt ist, so hán- 
gen wir an das Beiwort, welches 
die einmalige Vermehnmg bereits 
bezeichnet, das Verháltnisswort iehí 
(lil, mebr) noch einmal, z. B. 



■•Tiobí (neu zu, neu mehr)sneuer, . . 

■•TÍobí-icbí (neu zu-zu, neu m ehr-mehr)siiTlchíicbÍ3iii¥Ícbejcbi=am neuesten, 
neuest • 

6 
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Mazy«me-li prostý tvar přidav- 
ného (biti) kladným (Positivus), 
jest tvar pryniho zmnoženi (noficbi) 
piíhomfnt (Oomparativus), a tvar 
druhého smnoženi (iiTicbejchi) nad- 
přibomým (Superlatívus). 



Nennen wir die einfache Form 
des Beiwortes (mtí) die Satzfomi 
(Positivus), so ist die Form der er- 
sten Vermehrang (■tTícIii) die Zn- 
•atEfomi (Comparatívas), und die 
der zweiten Vermehrune (■•Tieliejckj) 
die ebenatErorm (Saperiatívns). 



Die SteigeraBgsfoimen werden 
folgender Weise gebildet: 

1. Die KasatEfoii^m bildet man 
aiis der datsi^ii^m unbestimm- 
ten Geschlechtes und dem Ver- 
hldtnissworte iclii (ra^ mekr), wd- 
ches daran géťángt wird, z. R 

Hf«-ioU (nea-zu, neu-mehr) = ditiíoIií s mtícU s mehr neu (neuer), 
laiijVicbi (hinter*zUy hinter-mehr)sia4ijiiebísiaÍBJiehi=:mehr hinter (hinterer), 
uie, Ead<B*sHintertheil, Riicken; 
Oen. iaá«-ÍBi(beim9 vom Rficken)siaiiínisiaiini; 

Adj. iaUBi-j«} ja (vom RUcken-der, das, die)=iaáiolj«Ja=saáfnjiy jassadoiub* 
(hinterer)y EadnJOsEadnJe'*' (hinteres), Ead^Ja'*' (hintere). 



Tvary stupňovací skládají se 
následujícím spůsobem: 

1. tíiihomý trar se skládá e 
tTara kladného v pólu neu- 
rčitém a poměroslova iekl (n, 
fliehr), které se k tomu přivéšuje^ 
k. p. 



2. IVadpřiboniý trar se skládá 
E prostého tvam přibor- 
ného a poměroslova lehl (zd, 
mebr), které se k tomuto přivě- 
Suje, k. p. 



2. Die llbersatEform bildet man 
ans der elnteehen Zasals- 
form und dem Verhftltnissworte 
lehl (xQ, mebr)y welches daran ge- 



hángt .wirdy z. B* 

HTidii-iebi (neu mehr-mehr)ssB«TichiichiaflOTÍchejcbi=neuestf 
ialijÍ€bi-ieU (hinter mehr-mefar) s ladBJicblicbi s alojicbejchi = hinterst. 

Přivésime-li ku prostému pH- j Hángt man an die einfache Zu- 



bomému neb nadpHbornému tvaru 
vidoznak jo, ja, máme jméno přídavné, 
k. p. 

Přídavné tvaru příbomého: 



oder Úbersatzform die Vorstellungs- 
bezeichnung jo, ja, so hat man em 
Beiworty z> B. 

Beiwort in der Zusátzform: 



iOTÍcU*jo, ja (neuer-der, das, die) s Boricbijo (néuerer^ es), BOficbija (neuere); 

néijlckí-jo, ja (hintěrer-der, das, die)sUÍBJichijo(hintererer| es), laiBjicUja (bis* 
tiurerd). 
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Přídavné tvaru nadpřiborného : 



Beíwort in der &bersatzfonn: 



Bf¥ichejclií-jf, ja (neuest-der, das, díe)sif¥íehejcliíjf (neuester^ es), ntvícliejcliija 

(neueste) ; 
laiijícliejclii-jfja (hinterest-der, das, die)su4iýiehe)cliíjf (hinterster, es), uáijicliejcliíja 

(hinterste). 



Tyto sklady měly následujici 
dálSi přechody: 



Díese Gebilde hatten folgende 
weitere Ubergtoge: 



A. ESnfiíche Formen. 

i* ZnsatEfonu* 



A. Tvary jirosté. 

1. Tvar piíhomf. 

■f f íchi = novíií* (novií*) ; plut. novlie'*' (uo\íe*). 
ttáBjichUEadnJiil* (sadnjil); plur. sadiMiie* (sadiMie). 

9. Tvar nadptíbomý. I 9. CbersatEform* 



B»¥ícliej€liir:BO¥íeliejli=noTihejsí = iiOTieJil^; plur. no¥leJše^. 
ttlijlehejchi = ladajichejji ^ ladnjihejii = sadiMtejil = sádiMeJšl^ ; 
plur^ mndvieSie*. 



B. Tvary Jména přídavného. 

i • Tvar přiborný* 

Přechod cli = i. 



B. Formen des Bdvortes. 



!• WéUuntWifoTnŘ. 



Ůbergang ch=i. 



noTieUjo, ooTÍchija = novišijo, novisija = Dovíájo, BO¥Í8Ja=noTÍÍo, noviía: - 
aovišo s m. nOTlib* = nOTib"*" = neuerer, 
n. iiOiriie*=noTÍe*=:neuereSy 
BOTíia s f. noTtia* = iiotS a* = neuere ; 
noTiá»-jo = m. no\tiei^* = nOTŠeJb* = noTÍlb* = noTii = der neuere, 

n. iiO¥lieJe* = noTÍeJe^=:BovJee=:no¥Íe=da8 neuere, 
Doviia-ja = f. noTiiaJa* = noTÍ^| a* = Bovíaa = noviá = die neuere ; 

udajíckijo, laáBJiehíjasiaáDJiíijo, laáajiiíjasiadBJííjo, ladBJííja =iaáBJiio, laáBJiia: 
uáBjii«sm. EadnJlSb^^^shinterereri 
n. sadnJlSe'*' = hintereres, 
utajila s f. sadojlia"^ = hin terere ; 
iaiBjíif-jf = m. madn^iieji*'*' = EadnJlSib'*' s sadnjiii =: der hinterere, 

n. BadnJlieJe^^^siadBJiáee^sadiillSésdas hinterere, 
udBjiia-ja » f, Badi^lima'*' « lainjiíaa s BadnJlSá =z die hinterere. 



6» 
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Přechod cli = li. 



I Ubergang cli=li. 



BOTÍchijo, atficliijasBOTiliíj*, BOfihíja: 

BfTiliijf=:m. a. noTlh4i»=:/3. noiílíi^=y. nOTteJb^^^^neuerer, 
n. noTllBlJe= noTl^e^ noTteJe"^ = neueres, 
BOTíliiJa=:f. noTili4a:= noTUlJa= iiOTieJa'*'=nettere. 

laiBjieliijo, iaÍBJíeluja=iaéBJihijOy sadBJíhija: 

iadBjihíjo=m. a. Eadi4ili4i»=/3. mndniUi^-y. sadi||eji»*=hintererer, 
n. Badii|lh4e= Eaduji^e^ sadDjeJe^^^^hinterereSy 
iadBjíliija=f. Bacli4iU|a= Eacli||ma= Bacli4eja*=hmterere. 



Tvarňv a (BOTÍhíj^ je, ja) oživa se 
v n^eSí krajinském^ tvarův /J (BOfHJb^ 
je, ja) v nářečí ilirském, tvarův y 
(flOTÍejiiy je, ja) v ostatních nářečích. 

Tyto tvary nejsou příznaku 
schopny. 

Mnohá přídavná mají východ 
ijf, ija tvaru příborného také skrá- 
«ený, k. p/ 



Die Formen a (bi viklji, ]§, ja) ge- 
braucht man im krajiner^ die Formen 
/3 (BeTiíjb, je, ja) im illirisdien, die 
Formen y (bi viejk, je, ji) in den tLbrigen 
Dialekten. 

Diese Formen sind des ArtíkeLs 
nicht fUhig. 

Viele Beiw5rter haben den Aus- 
gang ije, ija der Zusatzform auch ab- 
gektírzt, z. B. 



blin (o, a)=:bllsoki»'^ (bllsko, ka)=naher (es, e), 
Comp. bliSíhíjo, ja^bliiiíjt, ja:=bliiijo, ja=bl»jo, ja= blilo, h= 

m. hlíijb* (náherer), n. bliže"^ (náheres), f. bliža* (nSliere). 

Bín (e, a)=nlsoki»'*' (iBlsko^ ka)r=niederer (es^ e), 
Comp. Biíibijo, ja = BÍ|uje, ja=rBÍiijo, ja=BÍljo, jasBÍit, ia = 

m. níÍTh* (niedererer), n. níže* (niedereres), f. níža* (niederere). 

rjwh (o, a)=:Tysoki»* (Tysoko, a)=hoher (es, e), 
Comp. vySihijo, ja = vÍ8Íljo, ja= vylije, ja = vyájo, ja=Yyíe, ja:= 

m. Týib* (hóherer), n. výíe* (hóheres), f. xfim^ (hohere). 



dah (o, a) = dalokib* (daleko, a) = daleki» (daleko, ka) = femer (es, e), 
Comp. dalihije, ja = daliijo, ja = (lalijo, ja = (lalje, ja = 

m. dálb'*' (femerer), n. dálje* (ferneres), f. dálja* (fernere)* 

drapB'*' (o, a)=dorog'i»'*' (o, a)=theuerer (es, e), 
Comp. draíibijo, ja = (lraiiíjo, ja = drazijo, ja=draije, jas=draio, ias 

m. drážb*, dorožb'*', n. dráše*, doroše"**, f. dráša'*', do- 

roža'*' = theuererer, es, e. 
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rneni (o, a)=:kleiner (es^ e), 

Comp. neiiiJiijf, J4 = iBftiiiyf; ja (ninl^b^ Je, Ja) = iuenij», ja=riuéni«; ja^ 

m. ménb'*^ (kleiiierer)^ n. ménje* (kleineres), f. ntévia,* (kleinere). 



Takových skrácených tvarův 
užívá se nejvíce jen v pólu neurči- 
tém co píislovei zároveň s ne- 
skrácenýmiy k. p. 



Solche abgekurzte Formen wer- 
den meistens nur im unbestimmten 
Geschlechte als IVeben^rdrter zu- 

gleich mit den unverkurzten verwen- 
det, z. B. 



bllžeje'*' (llilej)=bliže'*^=: naber; menleje'*' (meDiej)=iiiéi||e'^ = weniger. 
daUeJe^ (éaUej) = dime'*'=weiter; itríeie* (8Ííriej) = SirJe^=breiter. 



Qo příslovce užívá ntóečí české 
důsledně s Lokálem tvaru kladného 
též Lokálu tvaru příbomého neskrá- 
ceného, k. p. 



Als Nebenwort gebraucht der 
Čech. Dialekt consequenter Weise 
neben dem Lokále der Satzform auch 
den Lokal der unverkiirzten Zusatz- 
form, z. B. 



Ádv. Pos.=Loc. Ádj. gen. neutr, sing, sllnie* (silné) =im Starken=stark, 

•labie'*' (alabi)=:im Schwachen=: 

schwach. 
Adv. Comp;=Loc. Adj. gen. neutr. sing. sUnleJť*' (8iloiji)=im St^keren^ 

stárker. 
sliOileJI* (slabijO^im Schwáche- 

ren=schwácher. 



Mimo to užívá se tu také ji- 
ným nářečím obyčejnějšího Nomi- 
nativu, totiž: 



Ausserdem gebraucht man hier 
auch den in anderen Dialekten tíh- 
licheren Nominativ, námlich: 



Adv. Pos.sNom. Adj. gen. neutr. sing. slino'*' =stark; Tysoko^^^hoch, 

slabo'*' = schwach ; nlsko'*' = 

niedrig, 
Adv. Comp.sNom. Adj. gen. neutr. sing. slliileJe*=:StMj*ker; Tfie*± 

hober, 
slableje^^^^schwácher; níáe*^ 

niedriger. 



Před časy užívalo se skrácených 
tvarův rovněž i pro pól mužský a 
ženský, jak nám to místní jména do- 
kazujou, k. p. 



Vor Zeiten gebrauchte man die 
verkiirztea Formen in gleichem 
Maasse auch íiir das mannliche und 
weibliche Geschlecht, wie es uns 
die Ortsnamen beweisen, z. B. 



Vyíljo gradf (hdhere Burg) = Vji3ogra(li=VyšogTafl'B=Vyíeřrad'B* 
Biiijf itrtif (niederere Burg)sl!iiijf(frfáismi£efforoďb'*'. 
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•• Tvar nadptíborný. 



M. IlbeiMiCsfonit. 



BOYÍchejchijf, ja = DOvÍ€liejiijo, ja = noviliej íijo, ja=iio?iliejij«, ja = bi víhejst ^ sa=BOTÍejáf, ia= 
m. noTteJšb^^^sneuester; noviejšeji*'*^ (iiOTicJilb*)=der neuestCi 
n. noTiejSe^=:neuest6B; noTieJšeJe'*'(no¥iejSé)=:da8 neueste, 
f. noTlejia^^rzneueste; novlejšma* (noTlejiá) = die neueste. 

ladBJíeliejchijo. ja=iaÍBJicliejiíj«^ ja^iadBJíliejJijt, ja^iaéfljiliejljo, jasiaáBJíejíe, Ja=: 

v faáfljejía, ia = 

m. sadBMeJii»*=hÍDterBter; sadi^cjicji^'*^ (BadiMeJilb'^)=:derhmterste9 
^. Eadi||ejSe*=hÍDter8tes; sadi^c^ieje''' (madi4ejie) = das hinterste, 
f. sadBMeJia*=hmterste; sadiMejima'*' (sachMejiá) = die hínterste. 



Tvarův nadpřibomjřcli užívá ná- 
řečí církevní a ruské podobně ja- 
zyku greckémUy latinskému neb ně- 
meckému co svrchovatele, k. p. 



Die Ubersatzformen gebraucht 
der Eirchendialekt und der russi- 
sche gleicb der griechischen, latei- 
nischen oder deutscben Spraebe ak 
Superlativ, z. B. 



siijatlejšejb"^ (STiatleJšib"^) s sanctissimus ; 
slaTiilejieJb'*' (slaTnlejSlb*) = celeberrímus, etc. 



V jiných nářečích užívá se tva- 
rův nadpříbomých místo příborných, 
a sice pro to, že tu tvary příborné 
k vysloveni méně vhodný jsou neb 
méně jasnými b^ti se zdají, k. p. 



In anderen Dialekten gebraucht 
man die Ubersatzformen statt der 
Zusatzformen (als Comparative), und 
zwar desshalb, weíl hier die Zusatz- 
formen fur die Áussprache weniger 
bequem sind oder weniger deutlich 
zu sein scheínen, z. B. 



8ÍÍBÍeJ8ejb (silniejiik) pro: siloísejb (siiosejb), 8ílBÍejk=:der stárkere. 



Pravý svrchovatel, který vlast- 
nost na nejvyšší stupeň zmnoženou 
označuje, tvoří se tím spůsobem, že 
se tvaru příbomému neb nadpříbor- 
nému buďto slova na Je (na to, 
nad to) neb sauťB^ O9 a předklá* 
dají, k. p. 



Den eigentlichen Superlativ, wel- 
cher die Eigenschaft im hóchsten 
Grade vermehrt bezeichnet, bildet 
man in der Árt, dass man der Zu- 
satz- oder Ubersatzform die Worter 
na Je^ (tiber das, dardber) oder 
sauťb) O9 a (selber, es, e) vor- 
setzti z. B. 
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Svrdiovatel s trarem příborn/m. 



Snperiatír mit dar Zmatzform. 



Comp* noTŠeJb'*', Je, Ja (der, das, díe neuere). 

Sup. aa j« HTiejii, je^ ja(dar(iber der, das, die neuere)=aajeattiejk, je, jas 
m^noT&eJb*, Je, Ja=der, das^ die neueste. 

Sup. sanvB. noTÍeJi» (selber der Deuere)=:der neueste. 
•auto noTÍeJe (selbes das neuere)=da8 neueste, 
sama noTÍ^fa (selbe die neuere)=die neuestet 

Comp. novUilJb, Je, ja=:noTUlJi», Je, Ja=:iioTteJi»'^, Je, Jas(neue- 

rer, es, e); 

Sup. aa je noTihíjb, je, ja (dartiber neuerer, es, e)sBi\jeaffikijb, je, jas 
lamnoTlhUb, Je, Ja (kr.):=nmnoTtÚi», Je, Ja (il.)s 
iimnoTleJi»'^, Je, Ja (cir. rus. & p.)=dery das, die neueste. 

Smlioratel s trarem nadprAKNTDym. | Snperlattr mit der (tbmatzform. 

nOTlejťeJb'*' (šib'*'). Seje, Saja^der, das, die neueste, 

Superlat. u je aofiejiejk (iib), ieje, iaja (dartiber der, das, die neueste) saaje- 

neviejiejk (Sih), ieje, iaja=:iimnoTiejSeJi»'^ i^l^% ^i^9 i^a^der, 

das, die allerneueste. 
Superlat. sanvB noTiejSeJb (šii»)= selber der neueste, 

sanio noTieJieJes selbes das neueste, 

sanaa noTleJiiya= selbe die neueste.^ 



Tvaru nadpříbomému rovná se 
též tvar kladný s předloženým po- 
měroslovem prie (pře), k. p. 



Der Úbersatzform gleicht auch 
die Satsíform mit dem vorgesetzten 
VerhUltnissworte prie (Uber), 2. B. 



vŘelíiL^B*^ o, a^rgrosser, es, e; Tlellkojb'^ (JlLjh!*)^ koje, kmn^^^i^i 

das, die grosse; 
prieTlellki»*, o, a=tibergrosser, es, e; 
pFie^elikoJb'*' (kjB"*), koje, kiya^der, das, die (ibergrosse. 



Stupňovaci tvary jazyka latin- 
ského, greckého a německého sklá- 
dají se tim samým spůsobem s pří- 
davnými pólu neurčitého, k. p. 



Die Steigerungsfoimen der la- 
teinischen, griechischen und deut- 
schen Sprache werden auf dieselbe 
Weise von Beiwdrtem unbestimmten 
Oeioblecbtes gtbildet, z. B. 
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Comparatív grwki 

tvoH se dvojím spůsobem, totiž:* 

1. S poměroslovem Genitivu kU si, 
přivěšeným yidoznakem tí=rdí=Di, 
k. p. 



Der gríeckkclie Confanti? 

wird auf zweierleí Art gebíldet, nlUn- 

lích: 
1. Mit dem Verháltnissworte des 
Genitivs iebo und der angeháng- 
ten Vorstellungsbezeichnung ti = 
di=:iríy z. B. 



kak«-idio (b5sei-zu) = kakiieiio=kaki€b = bose mefar=boBer. 

Adj . kakicbo-ti = kakichotí = kikih«ti = kakihodi = kakihoni = kakí«HÍ = xaxiov (xccxioiv). 



2. S poměroslovem Dativu icki a pH- 
věSeným přídavným tor©, lora = 
zeQogy oVy a = Q\. torb^ O; a=:L talis, %, 
k. p. 



2* Mit dem Verháltnissworte des 
Dativs íchí und dem angehangten 
Beiworte tóro, tora=:r^(>o^, oi/, a= 
si. torb, %y a=:l. talis^ e, z. B. 



nÍBTO-íchi (neu-zu) = nievoichi = nievoch i = neu mehr, 

Adj. nie¥Ochi-torO; a = nieTOckitorO; a=nievohitoro, a = nieToitoro, a = DÍeTotorOy dL^veózeQOS^ 
ovy a=neuerer, es, e. 

makari-iclú (6elig-zu)=:makaríicbi=:]iiakaricbÍ3:selig mehr^ 

Adj. makarichi-toro, a = makarichitoro, a = inakarihitoro, a=makariítoro, a = luakarítoro, a= 
liaxaQtTSQogy oVy a=fiaxaQT€Qogy oVy a=:der, das, die seligere. 

salovofroDi-iehí (vernúnftig-zu) =: salo^ofroniichi = sahofrovichí = verniinftig mehr, 
Adj. salvofroníchi-toro, a = 8aovofronÍ8Ítoro, ar:8aoofronÍ8toro, a=:(7ao}9)(>oi/t<7r£(>o^, ov^a^ 
cStpQovsovéQoSy ovy a = der^ das, die vemiinítigere. 



ComparatíY latínsk/ Der lateinische Comparativ 

tvoři se poměroslovem Dativu iehi a wird gebildet mit dem Verháltniss- 
pHvěšenj^m vidoznakem ti = t8i = 8i=ri, worte icbi des Dativs und dér ai^e- 
k. p. hángten Vorstellungsbezeichnung tis 

t8Í=8i=ri, z. B. 

DOTO-iebo (neu-zu) s nofoicho = novicbo = neu mehr. 

Adj. novíebo-tí = noTícboti = novibotsi ::= novíbosi = noriosí (noirilis) = novíori (noTlor). 

polo-íebo (voll-zu) = ])oloícbo = policbo = voll mehr, _ 

Adj . policbo-ti = poltcbolí r: j^lAotí = polibotai = polibosí zz poliosí (polias = plios = ping) s 
poliori (políuri = polori=pluri) = mehrer, mehres, mehre. 
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Comparatív némecký 

tvoH se právě tak jako latinsky^ k. p. 



Der denteche Comparatív 

wírd gerade ao gebildet wie der la- 
teinische, z. B. 



nievi-icho (neu-zu)s:niev«iclii=rnieficho=neu mehrJneuer, 

Ádj. nieTÍcho-ti = níevícbt ti = nievihoti = nievihitsi = níe?ili08i = nieviisí = nieviorí = oievíore = aeviere 
= neTere = nenere* 

ma^-ielio (gross-zu) = ma^diche = magícbo = grosd mehr = grosser, 
Adj. magicbo-ti = ma^cbeti = magíh«ti = magibetsi = magrhosi = mag íosi (1. iii^|us) = magiiri 
(ít iiiagÍore=:l. ni^|or) = d. majire = iaajere = iiiaere = iiiére (mehr), 

ang. majore = ina«re= more* 

miBO-icko (kl6Ín-zu) = iBÍBoieho=:iiiínicho=:klein mehr=kleiner, 

Ádj. minicli«-ti = mínicheti = minilioti = miníhetsi = loinihosí = loíniosi (I. ^ mioios = mlniis) = 

mÍDÍori (I. ntlnor^ it. iiitnore) = d. ffliiiiore=mÍDÍerey mÍBere=iiilndere 

(fir. ntoindre). 



Snperlattv gfr^cky. 

i. Tvar nadptíbomý* 

Ku tvaru príbomému, utvoře- 
nému poměroslovem ichl, přidá se je- 
Stě jedno iclii (jako v slov.), k če- 
muž se pak vidoznak to, ta=:tro^, rov, 
ta (tíj) pKvěsi, k. p. 



Der gTÍeschische Snperlatív. 

1. Cbersatefonu. 

Zu der mit dem Verháltniss- 
worte íchi gebildeten Zusatzform wird 
noch ein ichi gesetzt (wie im Slav.), 
und daran die Vorstellungsbezeich- 
nung to, ta=ro^, rov, za (tíj) gehángt, 
z. B. 



Comp. kako-ichí (b5se-zu)=kakoiclii=kakicbi=:bose mehr, 

Sup. kakichi-ichí (bose mehr-mehr)=:kakícbiíclii=kakÍ€kíehi = b5Best, 

Adj. kakíebícbí-to, ta = kakísísito, ta = kakissilo, ta = kakÍ8to, tsi zzxaxíůzog^ ov, i;. 



9. Tvar STTcliOTatele. 

Ku prostému tvaru príbomému, 
který jsa utvořen poměroslovem ichi 
Dativu se rovná^ přidá se náměstka 
vyhražovací raro^, ov, fj (sami, o, a), 
což se ve vlaském a irancouském 
jazyce příznakem děje. 



I 



5. SnperlatiTforiu* 

Zur einfachen Zusatzform, wel- 
che, mit dem Verháltnissworte icbí 
gebilďet, dem Dativ gleichkommt, 
wird das ausschliessende Fiirwort 
raro^, oVy fj (lelber, es^ e) gesetzt, was 
im Ital. und Franz. mit dem Artikel 
geschíeht. 
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Comp.ssDat. BÍ«T«ehi=melir neu (neu zu), 

Ádj Superl. lieTtcbi-Uto, a=(melir neu^selbst)=BÍeToeliitato, U=Bie¥obitatfy tis 

RíeToitato, ta=BieviUito, ta = ReYÍtatf, idL^iVsózazoSy oVyijzzUQuesterj es^ e. 

Comp. = Dat.nakaríeiii=mehr selig (selig zu)^ ^ 

Adj. SuperL makariclii-talf, U=*(mehr selig-selbst) = makarichiuto, ta^makaríliitatf, 

ta=:]DakaríítaU| ta = makariutf ^ la=fiftxa(>raro^, ov^ qsseligstery es, e. 

Comp.=:Dat.8ahofronícbi=mehr vernunftíg (yerniinftig zu), 

Adj. Superl. salfofr^oiehi-tato , ta (mehr yerniinftig-selbBt)= salvifroBÍckitati, ta=: 

sioTofronisitato, ta=8afffr«BÍ8tato^ U^CFcSq>(fOV€ÍfTaTO$, ov, 9}=;yemfinf- 

tigsteri 68| e. 



Snperlatív latiiisk/. 

Ku prostému tvaru příbornému, 
který jsa utvořen poměroslovcm iclii 
Dativu se rovná, přidá se jeStě je- 
dno ichi (jako v slov.), k čemuž se 
pak vidoznak mo, ma přivěsí, k. p. 



Der lateinisclie SnperiatíT. 

Zur einfachen Zusatzform, wel- 
che, mit dem Verháltnissworte ieki 
gebildet, dem Dativ gleichkommt, 
wird noch ein iebí gesetzt (wie im 
Slav.), und daran die Vorstellungs- 
bezeichnung mt, ma angehilngt, z. B. 



Comparat. Bnicki=mehr neu (neu zu)^ 
Superlat. Dovícki-ichi (neu meIir-mehr) = flOTÍchiicki=:BOTÍchtehi, 
Adj. Sup. BiTÍcbíchí-mo, masBOTiehichimo, ma = noTÍsisimo, ma = nOTtMlino 9 
(it.)=lat noTlsslmiis, niU) a=neuester, es, e. 



Následkem vysuté samohlásky 
i před 8 mají některé latinské Su- 
perlativy jinou podobu, k. p. 



In Folge des elidirten Selbst- 
lautes i vor s haben einige lateini- 
sche Superlative eine andere Form, 
z. B. 



fiielllssliiio (it.) = facilsim« = facillimo (18 = 11): lat. fiielllliuiis, mu, a* 
tenerlssiino (it.) = teDer8imo = teoerrimo (r8=rr): lat tenerrtiuiis, um, a« 
8BperÍ8símo = 8iipersifflOz:8operrimO:=siipr(mo = it. siipreillO=lat supjrmtliS. 
po8terÍ8sifflo = postersímft = posterrímo = postrím« = it. postremo .= lat. postremiiS* 
fflÍBÍ8sim«=mio8Ím«=mÍBÍmo=lat. mlBBiiuiis (it. menomo). 
ma(Í88im«=:ma{8imo=: maximo = lat. maximiiS (it. ma88imo). 
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SnperlatíT némeck/ 

má ten samý sklad jako grecký 1. 



Der denteche Sopwlativ 

hat dieselbe Bildung wie der grie- 
chische 1. 



iiieTÍcliicbit«, ta = nie?ísi8iu, ta=iiieíissíU^ ta=DÍevistO; ta=:DeTÍ8U, tasseTesU, ta= 

neneste, 

magicliícbíu, ta=:]DagisÍ9Íto, tasinagissUo^ ta=magÍ8to^ tar=naliisl«;ta=:HiajÍ8tt, tasinejístf, ta= 

nteiste^ gr. fieyiiftog^ ov, fj. 
minicbíchíU^ ta = minisisito, ta^niÍDissíU) ta^mioisto, ta=mÍBÍesUy U:=mÍDe8Uy ta= 

mtndeste* 



Poznameiiáiií. 

Od některých přídavných neu- 
žívá se už všech porovnávacích tva- 
rův z úplná, a sice: 
1. U následujících neužívá se tvaru 
kladného : 



Anmerkongfen. 

Von einigen BeiwSrtern werden 
nicht mehr alle Vergleichungsformen 
voUsttodig gebrauchty und zwar: 
1. Bei den nachíolgenden gebraucht 
man keine Satzform: 



boli» (09 a)=biili» (09 a)=:byli» (o, a)=gekommener (es, e), gewor- 

dener (es, e), gewachsener (es, e); 
bok (o, a)=gekommen=willkommen, angenehm, wohl. 
bfk (o, a)=:gewachsen=gross, víel; boli^rboii (bB)=rgr. flov {fiovxs(pakos=^ 

grosskdpfiger), 
si. bell T«l% (grosser Zieher, Och8)^bou Tfli»=:bÚTOli»'*' (Orossochs) = 

d. BOirel. 
Compar. bolilí=boliť^; Adj. bolši»%ie,ia=gr5s8erer,es, e; 

boliejb* (iii»), ieje, ima=:der, das, die grossere. 
Compar. Adj. bolilillb. Je Ja=boll4i»9 Je9ja=bolleJi»% Je,Ja$ 

Contr. bóli»% b^e, bóUa* 

4ali (•, a), daloki»% (09 a) = daleki» (o, a) := f emer (es, e) = gr. rijAo^, ovy í], 
Oompar. dálili = dalii* ; Adj. dalib"**, še, ia = femerer, es, e ; 

dalšejb* (šib)) ieje9 iajar=der, das, die femere. - 
Compar. Adj. clalilií|i»9 Je, Ja:=claimi»9 Je, Ja= dalieji»% Je, Ja; 

Contr. dák*, dálle, clálja* 

M% (o, a,)sM^ (f, a), dolog^"* (dolyo, dolffa)alang6r, (es e)s 

gr. ůoXixos (w, fí)f 
Compar. dtliii (letiii) » dolil* (delší)*, Adj. dolÍB% ie, ša (d#lii», 
ie» Ša)«lkng6r6r^ m» ^> 
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dolSeJb*, Seje, imin (delSeJb, ieje, iaja)=der; ďas^ dielSngere. 
Compar. Ádj. dolltaUi^, fe, Ja (clellliUi»9 Je, ja)=clollUi», Je^ Ja 
(delJUiJb, Je, Ja) = dolleJi»% Je, Ja (deliejb, J e, Ja) ; 
Contr. dóli»% dólje, dólja (délb, délje, délja). 

gorb (•, a)=:g'oroki»'*' (fforko, 8'orka)=brennender (es, e) = schlimmer 
(es, e) = e]Eor%* (o, a) = ang. sorry; ^ori-ko, ka (vom Brennenden-der, 
dasy díe)=goriko, ka^coriekrb'^ (fforbko, 8'on»ka)=:bitterer (es, e). 

Compar. goriáí=g'oriť*'; Ádj. gOTÍ^* ie, ia=8chlimmerer, es, e; 
Corieji*'*' (ilB), ieje, šaja.der, das, dle schlimmere. 

Compar. Adj. g-orihijb. Je, Ja^fforl^b, Je, Jarrfforlejb^ Je, Ja; 
Contn córb'*', ffóije, ffóija. 

Uk-b (f, a)=:lichter (es, e), glánzender (es, e), schoner (es, e); Subst. Ináb'"' 

(č. loué) = lat. lux, 
Compar. loíisi^lnéši*; Ádj. Inéi^*^ ie, ia=schonerer (es, e); 

Inéiei^* (SlB), ieJe, iaja=der, das, díe schonere. 
Comp. Adj. Inclh^b, Je, Ja=liiémi»,Je,Ja=:liiéeJi»%Je,Ja; 

Contr. lúéb"^, lúée, lúéa* 

mio-b (o, a)=siDeDi (o, a) = kleiner (es, e); mibtt, mibno (inino) = schwindend; 
Compar. ineDiíi=iiieniť*'; Adj. menši**, ie, Ía=kleínerer (es, e); 

iiienieji»% (iiib) ieJe, iaja=der, das, die kleinere. 
Compar. menihiUb, Je, Ja=meiiilji», Je, Ja (mnlUb, Je, Ja)=: 

iiienleji»% Je, Ja; Contr. iiiéiu»% ménje, méiija* 

nni. (o, a) = einziger (es, e)=achter (es, e); lat udus, nm, a. 
Comparat aDísi^nni^'^; Adj. nnib'*', ie', ia=áchterer, es, e; 

nnieji*'*' (ktí^*) ieJe, ima=der, das, die áchtere. 
Copiparat. Adj. unibijb, je, ja,=oníijb, je, ja=iinieji»% Je, Ja; 
Contr. úiub'*', únje, únja* 

vieki (o, a)=hebender (es, e), ragender (es, e), grosser (es, e); 
Subst vlekrfc* (Alter=Hohe), Tteko'*' (Deckel=Hebendes); 
¥ÍfOs:hebend (I. ¥igens,durat), do-YÍf« (an'hebend)=:dTigo (anhebendy indurat); 
TÍgo-jet« (hebenď Sein) = TÍgojeU = vígoeto =: vigeto = vidšeto (vidiett ) = TÍ4itf (TÍdsft ) = vitíti 

(fitaU) = Yiíto (?j«ttt) =s vtítiB* (vlát*) = das Heben, Wachsen ; 
Loc.=Inf.viitt (vliti) =viiél* (vl»cl)=zu Heben = vHr»*tt* (durat); 

indurat dirtiti (dirtsti) = dTiiél'*' (dTlMi)3:dTlir«vti^ 
Comparat viekisi (vi6Íisi)=vlekíl (vleéii*); Adj. irleéii»% ie, ia= 

grosaer^r, es, e; vleéifilik'*' (ili>>» iej#, ia|a=der, das, die grossere. 
Comparat TleéUiUi», Je, Ja^Tleél^b, Je, jA=aWi^f|^*, Je, Ja; 

Contr. TiečibS Tieée^ Tleéa« 
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TvAT tieWí má v čeStině také 
dálfii skráceni, totiž: 



Die Porm flelli hat im Uech. 
auch eine weitere Abkúrzung, n&m- 
lich: 



Tleéil:=vi«tíii:rTÍeiii = TÍe«i (£. xétái^ irééi) ; li. = ti 



Sem patři též pHdavné od pře- 
chodniku dějeslova vigi (hebend, wach- 
send): 



Hieher gehort auch das Beiwort 
vom TranBgressiy des Machewortes 
fiff (hebend, wachsend): 



Transgress. Tigo-jenti (bebend-seiend) = ¥if ojenti = Tigoenti = vígonti^ vigeatí = hebend, 

wachsend=lat. Tígens (Yi^entis). 
Adj. Transg. si. ?igfnti-j«, ja(wachsend-der, das, die) = vig«Hti]«, YÍgoBlija = TÍg«Dtjo, 
TÍgontja=TÍgoo{ft (tQ, íh)^ TÍgon^a (ca, sta) = 

m. Tigontk (cb, i{b) = TÍboD& (cb, l{b)=TÍoo{b (eb, l{b)=:?íen{b (cb, i{b)=Tiaél»* 

(ei»9 šéi») = wach8ender^ mehrer, 
n. vigOD^e (ce, iie) = vibon^e (ce, 8{e) = vionS6 (ce^ i^e) = YÍeiite (ce, |{e) = iriaée* 

(ee^ iée)=wachsendes, mehres, 
f. vigoD^a (ca^ i5a) = vihf aSa (ca, j{a) = ?loB{a (ea, l{a) = neaSa (ea, sta) = Tiaéa* 

(ea^ iéa)=wachsende, mehre. 



Tvar pólu neurčitého Tlaée 
(cej íée) označuje co příslovce po- 
nětí TÍee právě tak, jako přídavné 
bolfe* 



Die Form des unbestimmten Qe- 
schlechtes iriaée (ee, šée) bezeich- 
net als Nebeuwort den Begriff mehr 
gerade so^ wie das Beiwort bo|Je* 



Spojením tvaru i Durch die Verbindung der Form 

Tlače"** (oe^ iée) = č. mw (viace^ vace, viee)=bo||e*=mehr 

8 přídavným I mit dem Beiworté 

slavB"*" (o, a) = slairoiVB* (slairno, a)=riihmlicher (es, e), beriihmter 

(es, e) 

utvořena jsou vlastní jména: I bildete man die Eigennamen: 

Tiaée (ee, šée) slaT*B (mehr rahmlicher) =¥laéeslaT*B'** (¥laeeslaTi»9 

¥lašéeslavB), 
Tlaée (ee, iée) sláva (mehr ruhmIiche)=¥IaéeslaTa'^ (YlaeeslaTa^ 

¥iaiéeslaTa) ; 
boUe slaT% (mehr ríihmlicher) :s BoUeslaTib'*', i. e. bo||e slavonib 

(Tiaée slavon^), 
boUe sláva (mehr riihmliche) = BoUeslaTa'^ i. e. bo||e slavná 

(vlaée slavná) < 



- 94 — 



Fl^Idavué jméno slavB (o, a) 
odvozeno jest od Genitívu (ieht, iclia) 
jména statného: 



Daa Beiwort slaw&Co, a) wurde 

abgeleitet vom Genitiy (íeb«; ktí) des 
Hauptwortes : 



sob, soli»*=:der Zeigende=:Glanz, Licht, Laut; mag. ssó (i«li.)=Wort. 

Gen. RoUha, Rololi«=bei (mít) Glanze, Lichte, Laute. 

Ádj. sololia-?*, ¥a (bei Glanze-der, das^ die)=R«l«haTf, 8fl«hafa=i«lfa?«, iftlfaTa = 

sflivoy s«lÍTa=:8lÍTf, slifa=8láT0My 8láT0ia=glánzender (es), gl&nzende: 
sláfo (8ÍáTtDf)=m. slavB"^ (slaTon^b'*'^ slairen'b) = rahmlicher, beríihmter, 

n. slaTO"^ (slaTnC^) = rtihmUcheS; berahmtes, 
8lÍTa (8lÍ¥ona)=f. slaTa"*^ (slaTna'*') = ruhmIiche, beríihmte; 
Subst. sláTa^^s: Glanz, Ruhm, Gepránge. 
Adj. 8ol«bo-To, Ta (bei Laute-der, das die) = 8o]okovo, 8«loii«¥a = 8oloov«, 8ol««¥a = 

solÓTO; 8oIÍTa = 8lÍTo, 8lÍTa = 8lmD0, BlÓTona = Iautender (es), lautende: 
slivo (8lhono)=:m. uUx^ (sIoTinii, 8 loveni) ;= lau tender, 

" n. 8loTo (sioTRo) = lautendes, 
8li?a (8l6Tona)sf. 8loYa (slovná) = lautende ; 
Subst. sloTO* zz Lautendes = Wort. 
Subst. 8UT0'jeU (Iautend-Sein) = sloTojeto = sloToeto = 8lo¥et» = sloneto = sloato (slito) = 

sloatib (slúťB'*') = das Laute^; Loc. = Inf. 8loveti = 8ÍoBeti=:: slouti 

(slútl = slýtl*)=zu Láuten. 
Subst. slovno-jento (lautend-Sein) = slovnojento = slovnoeito = slovnónto = slovninti. = 

slovnéťb'*' = sloanétib {nlunit^^ nljnitBi^) = das Lauten ; Loc = 

Inf. 8loTnóntí = sIoth^^U'*' = sloanétl (slmi;&tl = slyiiéti'*')=:zu Lauten 



Jménem sólo, nohb (Licht, Glanz) 
označovalo se zvláště veliké světlo 
denni čili slunce (lat. sol). 



Mít dem Kamen solo^ soto (Licht, 
Glanz) bezeichnete man insbesondere 
das grosse Licht des Tages oder die 
Sonne (lat sol). 



Gen. 8olo-íni (Licht-bei)=ioloíni=: soleni = bei (mit) Liehte, 

Subst. 8olóni-ko (mit Lichte-das)=8oliniko = 8lóniko = slóiUbko^ (č. slunko) = 

Sonne, 
Subst 8olÍDÍ-tíjo (mit Lichte-das)=:8olinitijo=:Solonitjo=8linico=slóni»ee'*' 

(č, slunee)= Sonne. 



Velikému světlu SoIotI (slunci) 
kořili se stáři Sloviané co prvému 
bohu, nazj^vajíce jej tfiké velikým 
Jasem (světlein) čili bokem, totiž : 



Dem groBsen Lichte Soli» (Son- 
ne) beugten sicfa die alten Slaven 
als ihrem ersten Gotte, und nannten 
dasselbe auch den grossen GlauE 
(dass grosse Licht) oder hog^ (Gott), 
n&mlich : 
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UU is[« (grosser Glanz) =: boloo^t = boli^o = b(»l«go = boigo = hig^si h6g^* = Gott, Reich- 
thum (grosser Glanz); egt^ ognb^*=QlsaxZy Licht; Gen. igi-íni (Licht- 
bei)=«g«ÍBi=ffiiii (bei Lichte, G^nze); Subst. ogéid-jo (bei Lichte-der) 
=:igónij«=oginjo=08'0iub''' (č. o]Eeň)=rFeuery Leuchtendes; Gen. •goaja= 
ogiija'*'; Subst. tgtssl. oko'*' (Aiiire, Offe); Subst. oga= gr. ávyri 
(Glanz). 



Úcta národa slovianskéfao ku 
syému bflógíi neb bip (velikému jasu) 
8*l«Tí byla tak veliká a vSeobecná, 
že mu i svou dědinu neb vlast po- 
světil , nazývaje ji SolOTeni, to 
jest zemi SoIoTon^ Soltvi posvěcenou, 
totiž: 



Die Verehrung der slavischen 
Nation zu ihrem bolt gi oder b4gii (gros- 
sem Glanze, Gotte), dem Stli. (der 
Sonne) war eine so grosse und all- 
gemeine, dass sie ihm auch ihre 
Heimath weihete, und dieselbe 8o« 
IOT*B d. i. das Land des SiK nannte, 
námlich : 



Adj. 8flfhf-T«, Ta (der Sonne-der, das, die)s8oloh»T«, SoIeboTa-Solmo, 8flo«Ta= 
S«IÓTf, SolÓTa=m. SolóvB^ n. Sotóvo^ f. Solóira; 
SolóvB kri||i» (die Gegend der Sonne); SolÓTa slenMa (das 
Land der Sonne). 



Od jména země (Solofa) utvořeno 
jest dále označení obyvatelův jejich, 
totiž: 



Von dem Namen des Landes 
(Sol»Ti) bildete man weiter die Benen- 
nung seiner Bowohner, nllmlich: 



Gen. SoUfO-icha (Solm-von)sSoUvoiclia=SolÓ¥ícha=SoIifilia=vonSiUTi>, vom Lande 

des Sú% (der Sonne), 
Subst. SdÓTiha-oo (von S«lÍ¥'b-der) = SolÍTihano = SolÍTÍaBO = SolÓTÍaDii=: Sloirlaii'b*= 

der (Einwohuer) von S0I0VB9 vom Lande der Sonne. 



2. Od některých přídavných užívá 2. Von einigen Beiwortem gebraucht 
se nejvíce jen tvaru kladného, 
k. p. 



man zumeist nur die Positivforin^ 
z. B. 



dobonb* (dobro, a)=guter (es, e); 

Gomparat. dobribijb, je, ja^dobM^b, Je, Ja=:dobFieJi»% Je, Ja=besse- 

rer, es, e. 
Superlat. dobrieJši»%ie, ia=:bester, es, e; dobrlejieji*'*' (iih^*), Seje 

ši|la=der, das, die běste. 
Supplem. bolib"^, ie, ia etc, boIiliiUb, Je, Ja etc., IlepSb'*', ie, 

ia etc., Inéfab"^, ie, ia etc, iinii», ie, ia etc. 

molik* (sio, a)sboser (es, e); 

Gomparat. Mlib, ie, ia; ilihijby jeJasilHjby je, jasiliejbje, jasschlimmerér, eS| e. 



1 

■ 



— 96 — 

Snperlftt slic|ife% le^ iasBchlimmster, eB, e; sliejiejib'* i^^"^) ^3^9 

ipyasdery das, die schlimmste ; 
Supplem. roriB^ ie, ia; gtrlliijk, je, ji=gtriijk, je, ja=fwrlejk, je, ja (^ÓFfc*, 

fóije, réija) etc. 

mate"** (o, a)=kleiner (es, e); 

Comparat. malib, ie, ia etc, malíhijk, je, jasnaliijk, je, jasmalíejk, je, ja=kleine- 

rer, es, e; 
Superlat maliejlb, ie, iaskleinster, es, e; 
Supplem. iiienSi»% Se, ša$ nesiliij^ je, ja=:nieoíijb, je, ja (nutl^i^^ Je^ 

Ja)r=iiiénleji», Je, Ja (méni**, ménje, menja) etc. 

WMĚUOgnt/^ (o, a) = vieler, (es, e) ; 

Comparat maeiik, áe, áa etc., nBeiíhíjw, je, ja^oiDeiiijk, je, ja^naeiejb, je, ja; 

Superlat. iiinožeJii»% ie, ša=mei8ter, es, e; 

Supplem. Tlaée* (ee, iée) = wachsendes = mehres ; 

na je víaEe (ce, Ke) = n^|¥iaée* (ee, šée) = dariiber wachsendes, dardber 

mehres=mei6te8. 
Pos. mnoffo'*' ||udlb=Viele8 von Menschen = viele Menschen, 
Comp. Tlaée* (ee, iée) Uadti»=Mehres yon Menschen =mehre Menschen, 
Sup. nmTtaée'*' (ée, iée) ||iidli» = Meistes ron Menschen = die meisten 

Menschen. 
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